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DIRECTIONS 

Fhr unng ihu Book^ and, Explanatiom of the diffeitni 

Signs employedm 

The first twenty-two pages, under the title of Grammar 
of the French Language^ form H part of an Elementary 
GIrammarf which will shortly be published, and which is 
intended as an introduction to Wanostrocht or Levizac^s 
Grammar. These twcnty«-two pages have been added to 
this book as being necessary to the understanding of the 
Figured Prorvuncialion of the fables. 

IN THE FRENCH FABLES. 

This mark ^ between two words, indicates that the final 
.consonant of the first word, must be sounded as if it formed 
a part of the first syllabic of the second word, for instance, 
vingljarpens- is pronounced vin tar-pan. 

When s and x are joined with the following word, they 
take the sound of z; lesjzmis is pronounced It* za-^mi and 
fauxjamis^fS za-mi. 

d idkK'i the sound of f, grandjami is pronounced 
gran ta-mi. «h 

c, g^ 9, take the sound of k, avecjtlle is pronounced 
a-vi kil; rangj^levi^ ran k6l'v6j and cmqjans^ #m kbm. 

h Printed in italic in any word, indicates the A mute. 

Letters and syllables printed in italics^ are not pronounced. 

THE KET. 

TIlis part of the book is intended to be used as a key, 

1. To the pronunciation. 2. To the literal translation of 
words. 3. To the free translation, or translation of /Jea^. 

Wiih the aid of this key, the pupil is to prepare the les- 
son assigned in his French Fables, so as to be able, when 
called upon, to give to liis teacher, besides the French 
which he must read, for the sake of pronunciation, and 
which he must prepare by means of the Figured Pronun' 
ciation; 1. a literal translation of each word; 2. a free 
translation, or translation of Ideas of each sentence. With 
regard to this last translation, which is necessarily some 
what inelegant, the scholar needs not adhere strictly to 
the one given, but may vary the expression according to his 
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taste and ability, andto the genius and idioms of the En- 
glish language. 

In preparing the reading lesson with the md of tho 
Figured Pronunciation, the pupil must often refer to the 
directions, given in the first twenty^two pages, treating of 
the different sounds of the Frencb letters; a.ad to the kej 
placed at top of the page. 

The syllables are separated by a dash -; set nota^pagt 9| 
on the division of syllables. 

Letters taken from the preceding, or the following word, 
and joined to another word, are separated by a dot . ; and 
must be pronounced with the syllable to which they are 
joined, without regard to the dot, which has been in- 
troduced to prevent confounding one word with another; 
for instance, toiU a vous is pronounced tou La vou; voire 
ami^ vo- tr,a'mif toui le monde^ totul mond; est-ce^ i,s^ &c. 

In the French text of the key, the numbers J , 2, 3 and 4, 
prefixed to verbs, indicate the regular conjugation to 
which each belongs. 

This mark t, indicates that the verb before which it 
stands, is irregular. 

In preparing the translation of Ideas^ the pupil must 
bear in mind, 

That an asterisk *, is placed before swords which are 
to be left out 

That the numbers 1, 2, 3, 4, 5, &c.,| placed before the 
English words, show the English constniction, or order of 
words in each sentence. 

That a parenthesis (), embraces tb^se English expres- 
sions, which, in order to give a tolerable translation of 
Ideas of the French, must be changed into those English 
expressions, which follow the ( ), and which are placed 
between two hyphens — ; 

And that sometimes in order to complete the sense of a 
sentence, it has been necessary to add some English words, 
wluch iu this case, stand between brackets [ J. 
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or THE 



FRENCH LANGUAGE, 



1 . French Grammar is the art of speaking and writing 
tlie French Language with propriety. 

2. The letters of the French alphabet are 25 in num- 
ber, which are called 

a, b, c, d, e^ C gt, h, i, jt, k, 1, m, n, o, p» qt, 

oA, ba^, ta^t dayy a, fjf, s/ioy, a«A, e, sfu^ kah^ e/, em, eriy o, pay, jsti, 

r, 8, t, ut, V, X, y, z. 

atr, eUi ia^y u, vo^, mX:^, ee-grec, ged. 

t TV^e nam«i o/ the letters thtts marked, cannot be given with preeition, 
and must be learned from a master, 

3. These 25 letters are divided into vowels and conso- 
nants. 

4. There are-6 vowels a, e, i,o, u, y. 

y, is by some eonsideied as a consonant, but as ii has the sound ofi^ 
and often of two i, / prefer to eaU U a vowel. 

5. There are 19 consonants, b, c, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, 
p, q, r, s, t, V, X, z. ^ 

w, which is named in JFVench double ray, does not belong to the 
French alphaheti it is never met in French books, except in foreign words; 
it is generally pronounced like v in the word very, and in a few words, €u tl 
if in the word work, 

6. Besides the marks of punctuation, which are the 
same both m French and English, there are other marks 
called accents, &c. 

• 

7. There are 3 accents: 

8. The acute (') which is never placed but over «, as 
preferty rSgener(, 

9. The grave (^) which is placed over a, c, w, as in 
Toi'W, procesy oii, 

10. The circumflex {") which is placed over a, e, i, o, u, 
to give them a long sound as p4te^ teUy gite, valrey buche» 

1* 



2 TQE SOUNDS 

1 U The cedilla (9) vrhich is a kind of a comma, placed 
under c, to give it the sound of s before a, 0, t<, as in 
fagade^ fagon^ regu, 

12. The apostrophe (') which is employed to mark the 
suppression of a vowel before another vowel, or h mute, as 
in rStudey Voiseau Vhomme^ sHlirouve^ which stand for 
la itijde^ le oistati^ le homme^ si il trouve, 

13. The dicsresis {") which is placed over either of the 
vowels e, t, te, to intimate that they are to be pronounced 
distinctly from the vowel which precedes them, as in poSte^ 
naivcUy sailL 

14. Of the Sounds of Letters, 

The sound of a letter, or of a combination of letters, 
must not be confounded with the name of the letter or 
letters; the letter a, for instance, which is named ay, 
has several sounds^ as heard in fate, far, fall, fat; the name 
of d^ in English is dee^ and its sound that heard at the be- 
ginning and at the end of the word dead when pronounced. 
The letters sA, are named ess, and aitch\ and their sotmd^ 
when together, is that heard in she^ pronounced sh-e. 
The same might be said of other letters, and combination 
of letters. 

// would be of infinite advantage to children if they loere laUght in their 
own language the sound of each tetter separately; and were well exercised 
upon eeuJi before t/iey are made to read. Children in France^4aught on 
this plan^ are able to read fluently^ and to pronounce with more cleamest. 
tn a shorter time^ than by the old method. It has been found to be of much 
service to those who afterwards learn a foreign language^ since there are in 
every lariguage but few sounds peculiar to it. The aiUhor wUl treat th£ 
subject at full lengtht in a work which he proposes to publish^ with a view 
of explaining a method pursued in France with great success; and which 
can easily be adapted to the English language. 

15. Of the Soujids of Simple Vmoels. 

a, sounds like a in at , fat, mat, rat, marry, flat 

&, " " a in arm, barn, far, dart, part, mark, 

c, *' " u in twb, bwrn, g?zst, l^rk, rt«jt, dttsk. 

e, " " a in ale, bale, cave, dale, fate, game. 

hy " " a in miare, fare, or ai in air, pazr, foir. 

e, " " e in there, where. 

i, " " % in idiom, dip, kit, big, tin, pin. 

I, " " ee in eel, bee, deer, keel, reed peer, 

o, ** " in opera, not, crop, frog, prop, trot 

\ " " in over, more, no, bone, rope, note 



OF THE FEENCH LANGUAGE. 3 

ut, sounds neither like u as heard in tz^be^ nor u as beard 
in bt^ll. 

Jt kaa ne<trly the sound of w in ike word iyren^ in iohieh ikit letter ii 
not pronounced so full as in other words. In order to pronounce u, let the 
pupil pronounce the English letter e; ihen^ wUhoui changing the position 
of his organs^ let him close his lips a liUle more than for the^ e« and artiew* 
late the sound of the French u». , 

\k\y has the same sound as the above, only a little longer. 

16. Of the Sounds of Compound Foweh. 

en, sounds like u m mt^ff, cttff, pttff. 

eut> has the same sound as the above, only nrmch longer, 

eur, sounds exactly like ur^ in bluVy &r, spur^ cur, sh?/r. 

ou, sounds like oo in too^ or u in buWy fuW^ pvll. 

oQ, sounds like oo in fool, moon^ Cool, mood. 

17. Of the Sounds of Nasal Vowels. 

ant, sounds nearly like an in rang, sang, sprang hang, 

int, sounds nearly like en in strcTigth, strengthen, length, 

out, sounds nearly like on in wrong, long, 

unt, sounds nearly like un in clsing, ht^ng, rtfng, steng. 

1 8. Of the Compou7id Sounds ofoU ou 

oit sounds nearly like o in opera and a in at, put together 

oa as boite, pronounce boat, 
ott sounds nearly like o in opera and a in arm, put together 

oa as boite, pronounce boat. 

^H those sounds ^ and particularly those markedf^ ioill be better learned 
f^m a master than from any directixm; however^ an intelligent person may^ 
Jrom the above directions ^ learn enough of the pronuneiatian'to snake Am- 
stlf perfectly understood. 

19. Of the. Sounds of the Consonants. 

b, sounds Hke b in 6ad, ru6, ded, mob. 

C| being sounded like k before a consonant and before 
a, 0, t£, and like s before e, t; I have used in the figured 
pronunciation, k or 5 instead of c. 

Jvhen in a word^ c has the sound of g, as in second, / have used a g. 

ch, See sh. when ch has the sound of k^ k in used 
d, sounds like d in rfeacf, den, bad, rod, did. 

When this letter has the sound of t, I have used a t, 

f, sounds likey inyit,^n, \f cal/", for. 
ffhen thif letter has the sound ofv^ I have used a ▼• 
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g, sounds like g in g^g, gig, god, big, bag. 

W/ien g has Iht sound ofj^I have used j. 

gn, sounds like ni in umon, ptnzon, mimon onion. 

Pay great attention to the pronunciation of this combination of letters^ 
fbr it is difficulty and hence it is not uncommon even in France^ to hear 
magnifique, See, pronounced as if spelt ma-ni-fique; the same sound in the 
Italian language is represented by the same letters gn, arui in the Spanish 
by n. There are words in the French language^ in which gn are 40und^ 
as g and n, as in magndtique, pronounced mag-n^-tique. 

b, there are two kinds of A, one silent, the other aspirated. 

But in either case it has no sound; (such is also the case with the Italian 
and Spanish languages.) By aspiration is not meanly in Frendi^ as in 
English^ a forcible breathing, as heard in high^ horse, house^ Sec. T%e 
best proof of thiSy is the difficulty which every Frenchman has to pronounce 
the English aspirated fa, even after a number ofyear^ practice. Besides my 
own observation^ as a native of France^ J can here mention L^Abbi d*OHv^^ 
whose opinion and writings arefor;us, what Walker's are for an English' 
nuzn. He says^ in speaking of the aspiration of the Greek and German 
languages^ the French language^ which always aims at softness and 
euphony, attributes no other effect to the aspiration of the h, than Ifiat of 
communicating to the vowel^ following the said aspirated h, the property of a 
consonant, that is to prevent the elision of the Jinal vowel of the prueding 
word. For instance^ le hdros, in which the h is called aspirated^ is prO" 
nounced le-^-ros, and not T^-ros, <m would be the case with I'h^rilier, in 
which the h is called mute, and which is pronounced T^-ritier and not 
le-^-ritier. Thai same aspirated h, prevents also the Jinal consonant of the 
word that precedes it, from being connected with the vowel which follows it; 
for instance plus haut, i?i which h is said asjyirated, is pronounced plu 6 
and not plu z6; while plus honorable, in which h is said mute, is prO' 
nounced plu-zo-norable and not plu-o-norable. From my acquaintance 
with the English pronunciation, lam conjidettt that ifBoyer, Chambaud, 
Sec, from wliom cdl others have copied this error, without taking the trouble 
of ascertaining the fact, had been well acquainted with the nature of the 
English aspirated h, they would never have assimilated the French to it. 

jt, sounds like s in pleasure, or like z in glazier, azure« 

The sound of which letter; is represented by Walker by zh. 

k, sounds Irke k in kick^ ieel, weaA:, iid, cloa^, frea^. 
1, sounds like / in /ad, coa/, /ot, pupi/, /ump, sou/. 
il or illt, sounds like lit in Wi//iam, biZ/zards, collier. 

With regard to the pronunciation of the 1 or 11, mouill^es, *'/ is proper to 
mention that they are differently pronounced by different persons; thus the 
coords soleil, fille, travail, tailleur, instead of being projiounced as directed 
above, are pronounced as if written thus: so-le-ye, fi-je, tra-va-y e, ta-yeup, 
giving to the y the sound it has in the word year. 

litis last pronunciation being the easiesLofthe two, has been adopted by 
so many people in France, that it is no more considered as a fault. How^ 
ever I recommend the former, not only on account of its correctness, but 
also on account of its being a sound very common to both the Spanish and 
he Italian languages; in which languages this sound does not admit of any 
variation. Jt irrcpresented in the former by U, and in the latter by gli. 

When in a word 1, or 11, preceded by i, are liquid, or mouillces, / have 
in the figured pronunciation represented this sound by ill, standing by 
%tsdf; this unth a vicjv of forcing the attention of the pujnl. It will be seen 
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4i2fo, thai in Hiaae wordt in whiek the i UuU preetde* the U or II, i» pro^ 
nounced; I have repeated it as in fiUe, fi-ill, billet, bi-ill-d, in which ths 
i is distifutly heard, before the utterance of the 11, moullMes; which is not 
the case in travail, tra-va-ill; tailleur, ta-iU^ur$ soleil, lO-l^-Ul; 
BommQiUer, so md-ilM. 

m, sounds like m in man, raTTi, men, stem, minim, slim. 

In the ^figured pronunciation^ when am, em, im, om, iim, jm, has in u 
word the nasal sound; I represent ii try an, in, om, iin, £fteir eq[uioalaU 
in promaieiaHon, 

n, soands at the beginning of syllables like n in nap,, nip, 

note, neet, nod, net. 
n, preceded by the vowels a, i, o, u, form the four nasal 

sounds, an, in, tm^ t^n, mentioned under article 17th, 

which see. 

N, at the end of a syllable in the figured pronunciation, is 
used when n does not form with the vowel that precedes 
it, a nasal sound. It has the sound of n in the word 
ameN, introduced in the key; and of the final n in the 
following words pan, pen, pin, pun. 

p, sounds like p in pa;?, pet, step,<pip, pop. 

q, sounds like k in Anc^^ Md, ^eel, Aroran. 

U after q^ is very seldom pronounced, 

r, sounds like r m roar, r^t, r*ap, red, rid, rod, rub. 

T%e French r, must always have the jarring sound. The sound of thM 
initial or rough r, isformed<t says Walker^ by jarring^ or vibrating the /tjp 
of the tongue against the roof of the mouth, near the fore teeth* 

s, souads like 5 in sas^afra^, atla^, seldom, silk, sole. 

When a has in a word, the sound of z, this letter lias been used in (Ha 
figured pronunciation, 

sh, sounds like sh in sAad, dasA, sAed,fresA,5Aip,fisA,5Aop, 
clasA, sAun, blusA. 

t, sounds like t in ^ar/, /ell, je/, /op, spo/. 

When in a word t has the sound of a, as in patience, ■ has been vued, 

V, sounds like v in t7at, t^ent, t7il, rotivc, vulgar. 

k ^ rexcellence-e£-se*lans. 

k-s as in the axiome a^-si-om. 

X, has five sounds'-^ g-z > French -^ example — eg^-zan-ple. 

I s I words I soixante — soi-saut. 
\^z J (^sixieme ^si-zi-em. 

jill these different letters, have been used in the figured pronunciation, 
for X. In the words in which z is pronounced like k-s, s must not be pronounc" 
ed like 6h, as it is in the English word axiom, ak-shum, but like s in eister* 

y, is pronounced like 2 or two i'«. 

This tetter, in the f^red pronunciation, must be pronounced like j in the 
English words yard, yerk, year, yoke, you, 

z, sounds like z in zeal, zest, zone and s in rose. 
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SO. The following table, treats of some tenninationt 
which differ very malcrialiy in pronunciation from the 
English, Eflgiish leaniere, in these terminationa are 
always inclined to sound e before / or r, as they do in thdr 
own language; for instance, they will pronounce aere^akar. 



ble 
bre 



gle 
gre 
pie 
pre 



!> 


bill 




1 


bur 


, 


2 




|. 










kill 








■5 


:| 


kur 


1 


dur 
ful 
fur 


f 


^3 


g"l 


1 


P 
^1 


6" 
pul 

pur 


i 


1. 


tur 





<k 1 bl-aze 
br-ace 



a<rc 


cr^ne 


poa-dre 
W;:fle 


dr-ane 


fl-ame 


cof-frc 


fr-ame 


an^le 


gl-are 


mai^e 


gr-ave 


am-ple 


pl-ane 


pro-pre 


pr-aise 


an-tre 


tr-ain 



* I muff ktre obitnc, thai Ikii naiat iinmd an, tdun foOeati by ■ 

Vtrd bfginniiig vith a vawelf or a tileni h, it pr<mounced in tiro wagt^ 
TAiufar inilance, the nHBculine nouni, on obcIho, iin oiemple, un ami, 
will be pronounied by fame, D-neKlave, u-Bexemple, u-auni, ai Ihrp 
Kt'Uld pronounce the feminin noum, uno bboUvo, una eiemplo, une KmJe; 
ij) oJAcri, un eaelave, un eiem[ilo, un smi, will be pronouiitcd oi if icril- 
len, un nescIa.Te, un neieinple. un niml, and uno «sc1b.tb, une eiaiople, 
uno ainia, u-nogcl»ve. u-neiemple, u-namie, 

Bjl the taller ttai/ of prmtBUncing un, the ipraker, beridei preiirving the 
proper naial lound of un, dots oaay wilfi the ambiguity nboul tht gtnder 
to uhieh the former ietif/ of prrnnvncing givei riii. I have adopted the 
alter in tin Jigurtd pranitnrialion; not li'.eaiue il ii Ihe moil utedt but be- 
tau4eil u tuniidered Ihr motlcorrtcl icay of the tao . 
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21. Table of the Simple sounds of Vowels; showing at 
one view the different combinations, bj which these 
simple sounds are represented in different words. 



sounds 1 eiamples 


1 sounds like | represented by 1 ezamples 


a 


ami 


a, in at 




femme 


wcman 






9 


il gagea 


he betted 


ft 


ftns 


a, in arm 


\\. 


ba9 


tiekeng 








rougeatre 


reddiSi 


e 


te 


Uy in tub 


ai 


nous faisons 


toe do 






1*'. 


aigu 


sharp 


6 


^crit 


a, in ale -* 


eai 


geai 


jay 






' 


ee 


annee 


year 






— 


^» 


tesophage 


asophagia 








ai 


akie 


aid 


i 


m^ro 


a, in mare •* 


• 


baie 


bay 








ei 


baleine 


whale 


d 


6tre 


e, in there 


.eai 
4 


monnaie 
aine 


money 
eldest 


i 


idole 


i, in idiom 


1 


imiter 


to imitate 


t 


gite 


ee, in eel 


au 
C eo 

r 


folie 


folly 


o 


op€ra 


o, in opera 


aurore 
flageolet 


aurora 
flageht 






< 


1 au 


auteur 


aullior 


6 


6ter 


o, in over * 


\ eau 


marteau 


hammer 






1 


feo 


geole 


goal 






' 


1 eu 


gageure 


ttfoger 


a 


.mur 


none * 


1 eue 


eue 


had 






i 


U6 


laitue 


lettuce 


ft 


mdr 


none 


d 


fiate 


flute 


eu 


jeune 


Uy in muff 


»u 


OBuf 


^gg 


efi 


jeiine 


none 


eu 
! eue 


nceud 
queue 


knot 
taU 


ou 


tout 


oo, m loo 


ou 


tout 


all 


Gd 


Youte 


oo, in fool 


\ aoik 

1 


aout 


august 






!^oue 


roue 


wheel 








"am 


ample 


ample 




y 


. 


aon 


pann 


peacock 


an 


ancrc 


an, in tan? 


ean 


afflig^ant 


afflicting 






w 


em 


membre 


member 








,en 


entendre 


to hear 








aim 


essaim 


swarm 








ain 


craint 


fear 


in 


ingrat 


en> in length < 


ein 

• 


peinture 


picture 






im 


lmpol^ 


unpolUe 








ym 


symbole 


symbol 






» 


.yn 


syntaxe 


syntax 


on 


onde 


on, in long J 


aon 
eon 


taon 
pigeon 


ox-fly 
pigeon 






C 


om 


ombre 


shade 


im* 


un 


un, in sung \ 


eun 
,um 


ijeun 
parfum 


fasting 
perfamA 



* 9ee Note page 6> 



'FHE eOVNWi 



Table of Diphthongs* 

24. A diphthong is a coalition of two sounds, which 
are distinctly heard hy a simple emission of the voice. 
The diphthongs of the French language will all be found 
in the foilowing table, opposite to the simple sounds of 
which they are composed. 

In ^Jigured pronunciation^ the two sounds forming a diphthong have 
been separated, vdth a view of causing the pupil to pronounce distinctly 
the two sounds. The master must not allow the pupil to pause httwetn 
the two wnoek, but pronounce them as-closeli/ as possible* 



diphthongs \ eimple sounds | 



examples 




l-ft 



i-o 
i-d 
U 
i-eu 

i-eil 

i-ou 

i-an 

• • 
i-m 

i-on 

o-a 

ou-in 
oii-a 
ou-4 
ou-eu 



ou-l 
«lis-an 



fiacre 

gpalimaUas 

j« d^fiai 

amiti^ 

riez • 

je purifiais 

biere 

ciel 

violon 

miauler 

reliure 

relieup 

mieux 

lieue 

chioimne 

viande 

audience 

<5lir^ti€n 

passion 

boite 

boite 

foie 

moelle 

nageoire 

voisin 

besoin 

rouage 

noiis nou£^mes 

boueur 

d^nooer 

dejoii6 

troupe 

jejouai 

oiseau 

fouetter 

je loiiais 

camboiiiB 

I'oiue 

noueux 

louange 

Houen 



hackney coach 
nonsense 
I challenged 
friendship 
laugh 
I purified 
beer 
heaven 
vioUn 
to mew 
binding 
book binder 
better 
league 

the crew of a gu^y 
meat 
audience 
christian 
passion 

maturity of wip 
box 
liver 
marrow 
fin 

neighbour 
want 

wheel'work 
we tied 
dust man 
to untie 
fruilrated 

?)ening 
played 
bird 
to whip 
I praised 
eoom 

tlie hearing 
knotty 
praise 
city of FrantB 



or TH£ FREKCH LANOUAG«. 
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aiplUhongft 


1 9irap(«i sounds ) 


examples 






ouin 


ou-in 


babouin 


bcUfoen 




ouon 


ou-on 


nousjouons 


we play 




ua 


ou-a 


lineal 


lingual 




ua 


u-a 


nuage 


cloud 


^ 


ui 


u-a 


nous to&aies 


wt killed . 




ueu 


u-eu 


lueur 


glimmering 




uai \ 


, 


je reiuuai 


1 moved 




ue f 


u-€ 


^ternuer 


to sneeze 




u^ C 


d€nu^ 


Mripl 




u^e) 




qude 


cloud 




ue ) 
uai \ 


•1 ^ 


meuuet 


minuet 




u-e 


il suait 


he ptrspired 


\ 


UI 


u-i^ 


biiisson 


busk 




uie 


u-i 


pkiie 
impetuosity 


rain 




uo 


u-d 


impetuoHtjf 




ueu 


u«eA 


majestueux 


majesiie 




uan ) 
uen y 




nuance 


shade 




u-an 


inftuence 


influence 




uin 


U-in . 


juin 


June 




uon 


u-on 


nous tuons 


we kill 





A single view of the tiro tables^ here given^ unll show of what advantage 
figured pronu^Myiation wiU be to him^ who is desirous of acqutrir^ an 
aeeurale pronunciation, whether lie lias a master or not. If he has a tmsf- 
ter he will be able to revise his reading lesson," and by this mians^ make great 
progress; if he is deprived of the assistance of a master, he will be able to o6- 
tain a tolerable pronunciation, which wotUd have been impossible for himf 
without this help 

SYLLABAIRE. 

25 After having well familiarized the pupil with the 
sound of each consonant, short, long and nasal vowels, the 
following lessons mfty he read. 

The figured pronunciation of every word, is given, so as 
to enable the pupil, in referring to the key, at the top of 
every page, to revise his lesson, without his master, until 
he thinks himself able to read it without the help of the 
figured pronunciation; which the master will take care to 
cover, while the pupil is reading to him. 

Observe, that in the figured pronunciation, tlie syllables are divided, as 
they are heard in conversation, and not as thty are c<yunted in poetry; for 
instance, con-te-nan-ce, which has four syllables, will be reduced to two, 
kont-nans; whilst fruit, bien. Sec, which have but one syllable each, toill be 
fru-i, bi-iu, because the two sounds forming the diphthongs m, ien, are heard 
distinctly, although pronounced very closely^ 

To this close pronunciation too much attention cannot be given in 
sounds constituting any of the diphthongs, mentioned in the above tablef 
whieli the scholar will do well to read often. 

2 
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WORDS OF OlfE SYLLABLE. 



I ami. one. ie, ^crit. m«re. etre, idole. gite. op^ra. dter. tout, vouitt 
3 a/, arm. tub. ale. mare, there, tdiom. ««1. opera, over. too. fbol. 



Words of One Syllable. 



French 


English 


fronuneiaUn 


t French 


Arc 


bow 


ark 


drap 


air 


air 


er 


iEau 


art 


art 


ar 


elle 


an 


year 


an 


elles 


au 


to the 


o 


est 


aux 


to the 


A 

o 


est 


Bac 


ferry-boat 


bak 


et 


bal 


ball 


bal 


Faux 


bas 


stocking 


ba 


faiui 


bain 


hath 


bin 


fer 


banc 


bench 


ban 


feu 


bee 


bill 


bek 


fier 


bel 


fine 


b^l 


gl 


beau 


fine 


bo 


fils , 


bis 


brown 


bi 


fin 


bon 


good 


bon 


flot 


bord 


edge 


bor 


flux 


bout 


end 


bou 


fois 


but 


mark 


bu 


fou 


Cap 


cape 


kap ' 


frujt 


car 


for 


kar 


Gain 


cas 


case 


ka 


gens 


chair 


flesh 


sher 


gond 


chat 


cat 


sha 


gofit 


chaud 


warm 


sho 


gras 


chaux 


time 


sho 


gros 


clief 


chiefs 


shef 


Haut 


cher 


dear 


sher 


Aier 


clef 


key 


kle 


Aors 


clou 


nail 


klou 


11 


coup 


stroks 


kou 


ils 


cri 


cry 


kri 


Je 


croix 


cross 


kroi 


jet 


corps 


body 


kor 


jour 


Dans 


• 


dan 


jus 


^e 


of 


de 


La 


dv*s 


of the 


d^ 


lait 


deqx 


two 


dea 


las 


do^ 


finger 


do! 


Ie 



English 

cloth 
water 
she 
they 
is 

east 
and 
false 
hunger 
iron 
fire 
provd 
thread 
son 
end 
billow 
fiux 
time 

fruit 

gain 

people 

hinge 

taste 

fat 

big 

high 

yesterday 

out 

he 

they 

sprig 

day 

gravy 

the 

milk 

tired 

the 



dra 

^1 
i\ 

> 

e 

est 

6 

fo 

fin 

Per 

feu 

fi-er 

fil 

fis 

fin 

fid 

fiu 

foi 

fbu 

fru-i 

gin 

jan 

gon - 

gou 

A 

gra 
gto 

A 

o 

i-j4r 

or 

il 

il 

^^ 
J® 
jour 

u 

a 

Ih 

m 

Ie 






VrORDS OF ONE STLLABLS. 



U 



' mur. mur. jeune. jeune. botte. ho-iie, ancre. mgrat. <mde. ten. ameN. 
* j, as s in pleasure. ^, as ni in union. i//, as Hi in Wi//tam« 



Fr«nc* 


English 


pmundatim 


French 


EngUsh 




lit 


bed 


li 


Sac 


bag 


sak 


«fa 


my 


ma 


sang 


blood 


san 


main 


hand 


min 


sauf 


safe 


sof 


mal 


evil 


mal 


saut 


leap 


so 


mer 


sea 


mer 


sec 


dry 
salt 


sek 


miel 


honey 


mi-el 


sel 


sel 


mieux 


better 


mi-eu 


ses 


his 


sfe 


mon 


my 


mon 


soir 


evening 


soir 


mors 


bit 


mor 


sort 


fatt 


sor 


mot 


word 


mo 


sous 


tmdtr 


sou 


miir - 


wall 


mur 


Ta 


thy 


ta 


mur 


ripe 


mur 


tant 


so much 


tan 


Nain 


dwarf 


Din 


tard 


late 


tar 


n6 


bom 


ne 


tel 


such 


tel 


nez 


nose 


n6 


temps 


weather 


tan 


nid 


nest 


ni 


tort 


wrong 


tor 


noir 


black 


noir 


tout 


all 


tou 


nom 


name 


non 


toux 


cough 


tou 


Qon 


no 


non 


trop 


too much 


tro 


Quit 


night 


nu-i 


trou 


hoU 


trou 


Or 


gold 


•or ^ 


tu 


thou 


tu 


ou 


or 


ou 


Va 


g^ 


va 


oH 


where 


ou 


veau 


€alf 


vo 


Pain 


bread 


pin 


vent 


wi9id 


van 


paix 


peace 


pe 


ver 


worm 


ver 


par 


by 


par 


verd 


green 


ver 


part 


share 


par 


vers 


towards 


ver 


pied 


foot 


pi*e 


vif 


qmck 


vif 


pleur 


tear 


pleur 


vil 


vile 


vii 


poing 


fyt 


pou-in 


vain 


vain 


vin 


pont 


bridge 


pon 


vin 


zoine 


vin 


puits 


well 


pu-i 


voix 


voice 


voi 


Quand 


xohen 


kan 


vol 


theft 


vol 


que 


which 


ke 


vos 


your 


A 

VO 


quai 


wharf 


kk 


vrai 


true 


vr6 


Rang 


rank 


ran 


V<)BU 


vow 


vea 


rat 


rat 


ra 


voir 


to see 


voir 


rien 


nothing 


ri-in 


VOUS 


you 


vou 


riz 


rice 


ri 


vu 


seen 


vu 


roi 


king 


roi 


Yeux 


Eyes 


i-eu 


rond 


rownd 


roR 


Zest 


Zest 


zest 



WORDS OF TWO SV1.1.ABLEI. 



i<«mi.dne 


U. ^riL IT 


ire. Mre. idolo. glle. 


epin. dtor. tout. vWite. 




tub. ale. ni 


are. there, i 


liom. et\. 


opera, over. 


too. fool. 




Words of Tzvo Si/llabhs, 






soanded 


as one, the 


e fioal being silent 




Fraiek 


EmgliA 




fVAc* 


fivluk 1 




Ac-to 


ad 


akt 


Nat-tc 


mat 


nat 


a-ge 


age 


=ij 


ni-che 


trick 


nish 


a-me 


soul 


am 


no-ce 


wedding 


DOS 


an-ge 


angel 


anj 


no-ie 


note 


not 


ar-Sie 


arch 


arsh 


On-cc 


ovnce 


ODB 


Ba-^c 


ring 


bag 


or^e 


barley 


orj . 


ban-que 


baSc 


bank 


or-mc 


elm-tree 


orm 


ba'Se 


base 


b3z 


Pal-me 


palm 


palm 


bas-se 


bass 


bas 


pa-tc 


dough 


U - 


bran-cbe 


branch 


bransh 


pat-te 


paro 


pat 


Ca-ge 


cage 
kdmet 


kaj 


pau-se 


pause 


poz 


cas-que 


kask 


pg-che 


peach 


pesh 


chai-se 


chair 


shez 


plain-te 


complaint plint 


comp-te 


acetnmt 


kont 


3sau-me 


psalm 


psSm 


cru-che 


pitcher 


krush 


Ela-ce 


race 


raa 


Da-te 


dale 


dat 


rau-que 


hoarse 


rok 


di-me 


tithe 


dim 


ras-te 


rest 


r^st 


dro^e 


drug 


drog 


re-ve 


dream 


r6v 


Fa-ce 


face 


fas 


ro-che. 


rock 


ro«h 


fau-te 


fault 


iot 


ro-se 


rose 


roz 


fem-me 


jBoman 


fam 


route 


road 


rout 


fleu-ve 


river 


fieuv 


rti-che 


hive 


rush ■ 


flu-te 


jiute 


flut 


ru-de 


rough 


rud 


fran^ 


^S|: 


franj 


Sau-ce 




SOS 


Ga-^e 


gaj 


se-ve 


sap 


sev 


ger-me 


germ 


jerm 


se-xe 




seks 


gom-me 


Jim. 


gom 


Rom-me 


sum 


Hom 


guer-re 
Ha-te 




ger 


aon-ge 


dream 


sonj 


MsU 


at 


sou-che 


slump 


Goush 


Aom-me 










sours 


hym-ae 


hfrrm 


im 


Ta-cbe 


spot 


tasb 




judge 


Pi 


ta-che 


task 


tash 




wool 


leN 


ter-me 


term 


term 




'S^ 




ti-ge 
tor-che 


stalk 
torch 


torsb 




male 


mSl 


Va-gue 


vagiK 


Tag 




Inmk 


mal 


vi-te 


fast 


vit 




fs. 


mouah 


Zfe-le 


zeal 


zhl 




mg,ll. 


iriirt 


zo-ne 


zone 


ZUD 



WORDS OF TWO STLLABLBS. 



IS 



'* mui. mur, jeioie. jeiiiie. boite. bofte. ancre. tngrat. onde. «n. amoN. 
Ij^ aa < in pleaiure. gn^ as nt in union, t^ aa Ui in WUftanu 



»fordi 0/ 7\do full Syllables. 



French 


EnglUk frmaineuaiom\ 


Frendk 


JBvK* 


pronmnr^atitm. 


A-bord 


access 


a-bor 


jam-bon 


ham 


jan-bon 


ac-cord 


agreement 


a-kor 


jo-yau 


jewel 


joi-yo 


a-chat 


purchase 


a-sha 


iu-meau 
La-cet 


twin 


jQ-mo 


a-droit 


skilful 


a-droi 


lace 


la-si 


a-gent 


agent 


a-jan 


lam-beau 


rag 


lan-bo 


an-neau 


ring 


a-Do 


li-queur 


liquor 


li-keur 


au-tel 


altar 


6-tel 


lo-yer 


rent 


loi-y6 


Bal-con 


balcony 


bal-kon 


Md-<;on 


bricklayer ma-son 


ba-teau 


boat 


ba-to 


mai-tre 


master 


me-tre 


beau-coup muck 


bo-kou 


mar*quis 


marquis 


mar-ki 


bois-seau 


bushel 


boi-s6 


mo-yen 


means 


moi-yin 


bu-cher 


funeralpU 


'« ba^he 


Na-tif 


native 


na-tif 


Ca-chot 


dungeon 


ka-sho 


ni^ud 


simpleton ni-go 


ca-fe 


coffee 


ka-fe 


ni-veau 


level 


ni-vo 


cen-tral 


central 


san-tral 


Ob-jet 


object 


ob-je 


chau-dron kettle 


shd-dron 


<Eu-vre 


work 


eu-vre 


cho-quant shocking 


sho-kan 


ou-til 


tool 


ou-ti 


ci-seau 


chisel 


si-z6 


Pa-quet 


parcel 


pa-ke 


Dan-ger 


danger 


dan-je 


pas-sif 


passive 


pa-sif 


de-bit 


sale 


de-bi 


par^^in 


godfather pa-rin 


dis-cret 


discreet 


dis-kre 


po-teau 


post 


po-to 
ka-zi 


E-clat 


lustre 


6-kla 


Qua-si 


almost 


e-gard 


regard 


€-gar 


qua-tre 


four 


ka-tre 


en-fant 


child 


an-fan 


quin-teux 


whimsical kin-teu 


ex-quis 


exquisite 


ek-ski 


Ra-bais 


abatement ra-be 


Fa-qon 


making 


fa-son 


rai-son 


reason 


re-zon 


flam-beau flambeau 


flan-bo 


re-mordij 


remorse 


re-mor 


fran-qais 


french 


fran-se 


ro-yal 


royal 
salute 


roi-yal 


fran-<jois 


francis 


fran-soi 


Sa-lut 


sa-lu 


Gar-<jon 


boy 


gar-son 


ser-mon 


sermon 


ser-mon 


ga-teau 


cake 


A jA 

ga-to 


sou-dain 


sudden 


sou-din 


gros-seur 


bigness 


gro-scur 


su-jet 


subject 


su-je 


Har-nais 


harness 


ar-ne 


Tableau 


picture 


ta-bl6 


hau-teur 


height 


6-teur 


ter-reur 


terror 


ter-reur 


ha-sard 


chance 


a-zar 


ton-neau 


tun 


to-nd 


Im-pot 


tax 


in-p6 


trai-neau 


sledge 


tre-no 


ins-tinct 


instinct 


ins-tin 


U-se 


worn-oui 


u-z6 


in-clu9 


enclosed 


in-klu 


ur-gent 


urgent 


ur-jan 


in-dex 


index 


in-deks 


Vo-let 


shutter 


vo-1^ 


Ja-bot 


frill 


Ja-W 


Ze-ro 
2* 


nought 


z«6 
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WORDS OF TRRKB 87LLA|SLES. 



' ami. dne. te. ^riU mere, itre^ «dolo. gfte. pp^n. dter. tout. yo^2Ic 
W. arm, tub, ale, mare, there, tdiowi. eel, opera, over, too, fo ol. 

Words of Three Syllables^ 
soun^Dg as two, the final e being silei^ 

JBniUsk 



A-biHne 

af-fai-re 

Ba-ga-0B 

bles-sa-re 

bot«ti-ne 

Ca«re8H9e 

car-tpu-che 

chaaf-fa-^e 

De-comp-te 

de-pS-cbe 

Em-prein-te 

es-cla-ye 

Fon-tai-oe 

fro-ma-ge 

Gro-tes<<][ue 

gue-ri-te 

ffa-lei-nc 

Aom-ma-ge 

Iin*oieQ-se 

i-ni<qae 

Ja-ciorihe 

ja-quet-te 

Lan-cet-te 

li-qui-de 

Mai-tres-se 

me-laQ'ge 

Na-vet-te 

uau-fra-ge 

Om-bra-ge 

of-fen-se" 

Pro-di-ge 

Quit-taa-ce 

Re-ser-ve 

Som-mai-re 

Tra-gi-que 

U-sa-ge 

u-ni-que 

Ver-get-te 

vo-ya-ge 



abyss 

business 

luggage 

wound 

half-boot 

caress 

cariridgi 

fuel 

discount 

despatch 

impresHon 

slave 

fountain 
cheese 

grotesque 
sentri/'bos 

breath 

homage 

immense 

unjust 

hyacinth 

jacket 
lancet 

liquid 

mistress 

mixture 

shuttle 

shipwreck 

shade 

offence 

prodigy 

receipt 

reservation 

summary 

tragical 

use 

only 

brush 

voyage 



pronuneiaiiaA. 

a-bim 

a-fer 

ba-ga^ 

ble-sur . 

bo-tiN 

ka-res 

kar-touah 

sho-faj 

de-kont 

de-peah 

anrpriut 

es-klav 

fon*teN 

fro-maj 

gro-tesk 

ge-rit 

a-leN 

o-maj 

im-mana 

i-nik 

ja-sint 

ja-ket 

Ian-set 

li-kid 

me-tr^s 

in6-lanj 

na-vet 

no-fraj 

on-braj 

o-fans 

Ero-dij 
i-tans 
re-serv 
80-mer 
tra-jik 
U'-zaj 
u-nik 
ver-jet 
voi-yaj 



WOBBS OF THHEE STLLABLS. 
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^ mur. micr. jeime, jeieiie* boite. bolte. ancre. tngrat. onde. un. wneN. 
^- j, as < in plettfiHre. gn, as nj iiS unton. tV/, as Ut in WiZ^iam 

Words of Three Si^llables, 
sottn^g as two, the e of the second sj' liable being &ilent 



IVeneh 

A-qiie-duc 

ar-se-nic 

Bat-te-ment 

bMe-ment 

brp-de-rie 

Chan-ge-isent 

cou-te-las 

co-te-rie 

E-che-veau 

em-pe-reur 

en-ne-mi 

Fon-de-ment 

frai-che-ment 

frot-te-ment 

Go-be-let 

gra-ve-ment 

Haus-se-ment 

haii-te-ment 

Ju-ge-ment 

ju-re-ment 

La-che-t6 

lo-ge-ment 

Main-te- naat 

ma-te-lot 

mo-que-rie 

Net-te-ment 

nul-le-ment 

Os-se-mens 

Pa-que-bot 

pas-se-port 

Re-ve-rie 

ri-che-ment 

Sa-ge-ment 

se-che-ment 

sou-ve-rain 

Tou-te-fois 

tri-che-rie 

Vai-ne-ment 

yS-te-ment 



aqueduU 
arsenic 
beating 
bleating 
embroidery 
change 
hanger 
club 
skein 
emperor 
enemy 
foundation 
freshly 
rubbing , 
tumbler 
gravely 
raising 
haughtily 
judgment 
oath 

cowardice 
lodging 
now 
seaman 
mockery 
neatly 

by no means 
bones 

packet-boat 
passport 
revery 
richly 
wisely 
dryly 
sovereign 
nevertheless 
cheat 
in vain 
clothing 



jnonuneiatitm 

ak-duk 
ars-ni 
bat-man 
bel-man 
brod-ri 
shanj-man 
kout-la 
kot-ri 
esh-v6 
an-preur 
eN-mi 
fond-man 
fresh-man 
frot-man 
gob-le 
grav-man 
OS-man 
6t-man 
juj-man 
jur-man 
lash-te 
loj-man 
mint-nan 
mat-lo 
mok-ri 
net-man 
nul-man 
OS-man 
pak-bo 
pas-por 
rev-n 
rish-man 
saj-mau 
sesh-man 
souv-rin 
tout-foi 
trish-rf 
veN-man 
vet-man 



16 WORDS OF FOUR SYLLABLES SOUNDING AS TWO. 

^joaL dne. te. icriL m^re. ^tre. tdole. gite. op4ra. dter. tauL yoik^ 
' at, arm* tub, gje. mare, thqre. idiom, eel, opera, over, tog, fool . 

Words of Four Syllables sounding as two^ 
e of the second and of the last syllables being Mlent 



Frenek 

At-te-la-ge 

Ban-de-let-te 

ban-que-rou-te 

bet-te-ra-ve 

bos-se-la-ge 

bou-che-tu-re 

bri-qiie-ta-^e 

Ca-que-ta-ge 

ca-que-teu-se 

car-re-la-ge 

car-re-lu-re 

cas-se-ro-le 

chan-te-reUe 

cha-pe-lu-re 

cliauf-fe-ret-te 

con-te-nan-ce 

co-que-lu-che 

Den-te-lu-re 

Em-pe-sa-ge 

En-ge-lu-re 

en-ve-lop-pe 

Fer-me-tu-re 

Gar-de-ro-be 

Hal-le-bar-de 

Ja-ve-li-ne 

Map-pe-mon-de 

me-de-ci-ne 

mous-se-li-ne 

0-me-let-te 

Pe-che-res-se 

por-ce-lai-ne 

pro-me-na-de 

Re-de-van-ce 

Sau-ve-gar-de 

se-che-res-se 

sou-ve-nan-ce 

Ti-re-bot-te 

ti-re-li-re 

vas-sc-Ia-ge 



Enriuk 

set of horses 
liiile fillet 
bankruptcy 
beet root 
ernbossing 
fence 
brick'work 
chattering 
gossip 
pavement 
cobbling 
saucepan 
treble-string 
rasping 
foot-stove 
posture 
hooping cough 
dented work 
starching 
chilblain 

fastening 
toardrobe 
halberd 
javeline 

map of the world 
physic 
muslin 
omelet 

female sinner 
china ware 
walk 
rent 

safe-guard 
dryness 
remembrance 
boot-jack 
till 
vassalage 



fronundaUon 

at-Iai 

band-let 

ban-kro&t 

bet-rav 

bos-Iaj 

boush-tCr 

brik-tai 

kak-taj 

kak-teuz 

kar-laj 

kar-lur 

kas-rol 

shan-tr^l 

shap-lur 

sho-fret 

kont-nans 

kok-lush 

dant-lur 

anp-saj 

anj-lur 

an-vlop 

ferm-tur 

gard-rob 

al-bard 

jav-liN 

map-mond 

med-sin 

mous-lin 

om-let 

pesh-res 

pors-leN 

prom-nad 

red-vans 

sov-gard 

sesh-r^s 

souv-nans 

tir-bot 

tirJir 

vas-Isg 



WORDS Of TBRBS FULL STi*MBL&^. 



If 



■ mur, mSr. jcune. jrthie. boite. boite. onere. tng:rat. ondo. tm. tmea 
< j, as g in plea<ttre. gn^ as m in nmota. iff, as tft in Witftam 



A-bri-cot 

ar-dem-ment 

au-tre-fo|$ 

au-tre-meilt 

Bas-si-net 

ba-ti^itient 

bou-lan-ger 

Uan-cha-tre 

Cham-pe-tiie 

com-mer-<;ant 

con-que-rant 

cru-au-te 

De-plai-sir 

de-ser-teur 

d6-shon-n€ur 

E-cha-faud 

e-ner-gie 

Fla-geo-let 

Gar-ni-son 

jFfar-mo-nie 

I^no-rant 

in-dis-cret 

Ja-lou-sie 

I-ii-ina-<jon 

Mo-yen-nant 

Nom-me-ment 

0-rai-son 

Plai-do-yer 

Ra-jron-nant 

re-si-dent 

rou-gea-tre 

Sa-vam-ment 

so-Ien-nel 

suc-ces-seur 

Tem-po-rel 

the-a-tre 

trai-ta-ble 

Ver-mis-seau 

viUa-geois 

vo-ya-geur 



Words of Three full 

M!ngli$k 

apricot 
ardently 
formerly 
otherwise 
(ouch-pan 
building 
^ baker 
whitish 
rural 
merchant 
conqueror 
cruelty 
displeasure 
deserter 
dishonour 
scaffold 
energy 
fiagelet 
garrison 
harmony 
ignorant 
indiscreet 
jealousy 
snail 

by means of 
namely 
oration 
pleading 
radiant 
resident 
reddish 
learnedly 
solemn 
successor 
temporal 
theatre 
tradable 
small worm 
villager 
iravMer 



Syllables^ 

a-bri-]c6 

ar-da-man 

6-tre-foi 

o-tre-fiian 

ba-si-ne 

ba-ti-man 

bou-lan>j6 

blan-sha-tre 

shan-pe-tre 

ko-mer-san 

kon-ke-ran 

kru-6-t« 

de-ple-zir 

d6-zer-teur 

de-zo-neur 

e-sha-fo 

c-nfer-ji 

fla-jo-Jd 

gar-ni-zon 

ar-mo-ni 

i-gno-ran 

in-dis-kr& 

ja-lou-zi 

li-ma-son 

moi-ye-nan 

no-me-man 

o-re-zon 

ple-doi-ye 

re-yo-i>an 

re-zi-dan 

rou-j3l-tre 

sa-va-man 

80-la-nel 

suk-sfe-seur 

tan-po*rel 

le-a-tre 

tye-ta-ble 

ver-mi-sd 

Vi-la-joi 

voi-ya-jeur 



18 WORDS OF rOUR SYLLABLES SOtJNDING AS THREE. 

^um\ du^, te, icriU mire, Hre. tdole. giie, op^ra. dter. tout. roiUe, 
^ at* arm, tub. ale. mure, th^ re. idiom, eel. opera, over, too. fool. 

Words of Four Syllajbles^ 
soanding as three, the second or the third being mute. 



Freiuk 

A-bais-se-ment 

a-chfe-ve-ment 

Bouf-fon-ne-rie 

bri-e-ve-te 

Char-pen-te-rie 

con-ce^va-ble 

De-ca-che-ter 

de-me-surfe 

£-chap-pe-ment 

em-me-not-ter 

Fer-ti-le-ment 

fur-ti-ve-ment 

Ga-lan-te-rie 

gar-de-man-ger 

i/on-n^te-ment 

Au-mai-ne-ment 

Jo-yeu-se-ment 

Le-ge-re-te 

lo-ya-le-ment 

Me-chan-ce-te 

Na-i-ve-te 

nan-tis-se ment 

0-bIi-que-ment 

oi-si-ve-te 

Pi-ra-te-rie 

pois-son-ne-iie 

Ka-pi-de-mciit 

re-de-va-ble 

ro-ya-le-ment 

Sai-sis-se-ment 

sou-dai-ne-ment 

Bou-te-na-ble 

8u-bi-te-ment 

Tein-tu-re-rie 

ton-nel-le-rie' 

to-ta-le-ment 

U-ni-qiie-ment 

Vi-lai-ne-ment 

vul-gai-re-ment 



EngUOi 

lowering 

finishing 

buffoonery 

brevity 

carpentry 

conceivable 

to unseal 

excessive 

escapement 

to handcuff 

fruitfully 

by stealth 

gallantry 

larder 

honestly 

humanely 

joyfully 

lightness 

loyalty 

wickedness 

ingenuousness 

security 

obliquely 

idleness 

piracy 

fish-market 

rapidly 

indebted 

royally 

shock 

suddenly 

sufferable 

suddenly 

dye-house 

cooperage 

totally 

only 

meanly 

vulgarly 



pronunciation 

a-bes-cnan 

a-shev-man 

bou-foN-ri 

bri-ev-te 

shar.pan-tn 

kons-va-ble 

de-kash-te 

dem-zu-FO 

e-shap*nian 

anrn-no-te 

fer-til-man 

fur-tiv-man 

ga-lan-tri 

gard-man-je 

o-nct-man 

u-meN-man 

joi-yeilz-man 

Ic-ger-te 

loi-yal-man 

me-shans-te 

na-iv-te 

nan-tis-man 

o-blik-man 

oi-ziv-te 

pi-rat-ri 

poi-soN-ri 

ra-pid-man 

red-va-ble 

roi-val-man 

se-sis-man 

sou-deN-man 

sout-na-ble 

su-bit-man 

tin-tur-ri 

to-nel-ri 

to-tal-man 

u-nik-man 

vi-leN-man 

vul-ger-man 



WORDS OF FOUR FULL SYLLABLES. 



Ill 



* mur. mur. J6uno. jeune. boite. boite. ancre. thgrat. onde. un, ameN 

* j» as t in pieaittre. gn^ as ni in umon. jfl, as tfi in Witftam. 

Words of Four full Syllables^ 



4-ca-de-mie 

a-Da-to-mie 

au-to-ri-te 

Be-ni-gni-te 

Com*ma-nau-te 

com-pa-rai-son 

De-ses-pe-re 

dex-tfe-ri-te 

E-yi-dem-mcDt 

e-xor-bi-tant 

Fe-ro-ci-te 

fer-ti-li-te 

fly-po-criHsic 

In-de-fi-ni 

in-es-pe-re 

i-na-ni-me 

iQ-Aa-bi-t6 

iQ-te-res-sant 

in-trai-ta-ble 

i-^o-mi-nie 

Li-si-ble-meht 

Men-di-ci-te 

mi-s6-ra-ble 

Ne-ces-si-te 

ii6-gli-gem-ment 

Obs-cu-ri-te 

Per-ver-si-t6 

pro-pri-e-te 

pu-bli-ci-te 

Ke-pa-bli-cain 

r6-so-lu-ment 

Sini-pli-ci-t6 

80u-Aai-ta-ble 

Ter-mi-nai-son 

tran-quil-li-te 

U-ni-ve^sel 

n-sar-pa-teur 

va-li-di-t6 

vo-ra-ci-te 



Xagtith 

OMdemy 

anatomy 

authority 

benignity 

community 

comparison 

desperate 

dexterity 

evidently 

ferocity 
fertility 
hypocrisy 
indefinite 
unexpected 
inanimate 
uninhabited 
interesting 
untractable 
ignominy 
legibly 
^^ggaru 
miserable 
necessity 
negligently 
obscurity 
perversity 
property 
publicity 
republican 
resolutely 
simplicity 
desirable 
termination 
tranquillity 
universal 
usurper 
validity 
greediness 



a-ka-de-mt 
a-na-to-mi 
o-to-ri-te 
b6-ni-gni-t6 
ko-rou-no-te 
kon-pa-re-zon 
dfe-zes-pe-re 
dek-ste-ri-te 
e-vi-da-man 
^-zor-bi-tan 
fe-ro-si-te 
fer-ti-li-te 
i-po-kri-zi 
in-de-fi-ni 
i-ne8-p6-re 
i-na-ni-m6 
i-na-bi-te 
in-te-re-san 
in-tr6-ta-ble 
i-gno-mi-ni 
li-zi-ble-man 
man-di-si'te 
iiii-z6-ra-ble 
ne-se-61-le 
D^-gli*ja*nnan 
obs-kii-ri-te 
per-ver-si-te 
pro-pri-i-t6 
pu-bli-si-te 
/ re-pu-bli-kin 
re-zo-lu-maa 
8iD-pH-5i*t6 
sou-&-ta-bIe 
ter-mi-n^zon 
tran-ki-li-*t6 
u-ni-vir-sel 
u-zur-pa*teur 
va-li-di-te 
vo-ra-si-te 
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WORDS O^ POUR AND FIVE SYLLABLES. 



4uoL ^Sne. te. eerit m^e. Itre. tdole. i^lte. op6n. dter. timt Toi2le. 
' at, arm* tub, ale. mare, there, idiom, eel. i^era. oyer. too. &jI. 

_B_i j_ ^ I, _ _j """ ' - M-1 g- - ^t^B,^ 

Words of Five Syllablts sounding as four, 

Freiuh SmgUA 

A-ban-don-ne-ment abandonment 
at-ten-ti-ve-ment attentively 
Bi-bli-o-th&-que library 
Con-ve-na-ble-ment conveniently 
Des-hon-ne-te-meat dishonestly 
E-xem-plai-re-ment exemplarUy 
Frau-du'leu-se-ment frauduhntnf 
Ge-ne-ra-le-ment generally 
ZTar-mo-ni-que-ment harmomcoBy 
I-ma-gi-nai-re imaginary 

Lit-tfe-ra-le-ment literally 
Mi-li-tai-re-ment militarily 
Ne-ces-sai-re-ment necessarily 

native 



panegyric 



Q-ri^i-nai-re 
Pa-ne-gy-ri-que 

Qua-tri-i-me-ment fourthly 

Res-pec-ti-ve-ment respectively 

So-li-tai-re-ment solitarily 

Tfe-mfe-rai-re-ment rashly 

Vi-gou-reu-se-ment vigorously 



a-ban-doN-man 

a-tan-tiy-inan 

bi-bli-o-tck 

kony-Da-ble-man 

d6-zo-net-nian 

feg-zan-pler-man 

fro-dn-lefiz-man 

jfe-n6-ral-inan 

ar-mo-nik-man * 

i-ma-ji-ner 

li-te-ral-man 

mi-li-teiMnan 

D6-se-ser-man 

o-ri-ji-ner 

pa-ne-jf-rik 

KaTtri-em-man 

res-pek-tiv-man 

so-h-ter-man 

te-me-rfer-raan 

vi^ou-redz-man 



Words of Five full Syllables. 



Freneh 

A-ni-mo»8L-t6 

Comp-ta-bi-ii-te 

D6s-in-te-re8*«4 

E-xor-bi-tain-ment 

Fle-xi-bi-li-te 

Ge-n6-a-lo'^ie 

In-Aa-bi-ta-ble 

Le-gi-ti-mi-te 

Mul-ti-pli-ca-teur 

Na-tu-ra-li-86 

Pa-ci-fi-ca*teur 

Eos-si-bi-li-te 
Le-com-man-da-ble 
Sen-si-bi-li-te 
To-le-ra-hle-ment 
U-ai-for-mfe-ment 
u-ni-ver-si-te 
"^e-ri-ta-ble-ment 



EnfUsh 

animosity 

responsibility 

disinter es tea 

exorbitantly 

flexibility 

genealogy 

uninhabilable 

legitimacy 

multiplier 

naturalized 

pacifier 

possibility 

commandabU 

sensibility , 

tolerably 

uniformly 

university 

truly 



pr»mmdatioti 

a-ni-m6-zi-4;6 
.kon-ta-bi4i-t6 
d6-zin-t6-re-s^ 
eg-zor-bi-ta-maa 
flek-si-bi-li-t6 
ge-nc-arlo-ji 
i-na-bi-ta-ble 
le-ji-ti-mi-te 
mul-ti'-pli-ka-teur 
na-tu-ra-li-z^ 
pa-si-fi-ka-teur 
po-si-bi-li-te 
re-ko-man-da-ble 
san-si-bi-Ii-te 
to-le-ra^ble^man 
u-ni-for?me-man 
u-ni-vfer-si-te 
v6-ri-ta-ble-maii 



WORDS or SIX, SEVEN, AND EIGHT SYLLABLES. 91 



* mur. m^. i«iiBe* jetoe. hoiie, hoito. oncre. ^r«t. ond6. 

< j, aa # in pleawire. gn% m wf in nmoik &, ai tli i n WiUiui. 

Words of Six Syllables. 



Hreiuk 

A-bo-mi-na-ble-ment 

Com-pres-si-bi-li-te 

De^rai-son-na-bleHDicnt 

E-pou-van-ta-ble-ment 

Fa-mi-li-a-ri-se 

J m-per-cep-ti-ble-ment 

ira-pi-to-ya-ble-ment 

im-pos-si-bioli-te 

in-com-pi^-hen-si-ble 

in-dis-pen-sa-ble-ment 

in-fle-xi-bi-li-te 

in-sen-si-bi-li-te 



abominably 
comprtsswilUy 
unreasonably 
frightfully 
familtanzed 
imperceptibly 
unmercifully 
impossibility 
inconceivable 
indispensably 
inflexibility 
insensibility 



Words of Seven Syllables. 



Com-inen-8Q-ra-bi-Ii-t6 

Im.pe.n6.tra.bi.lj-t6 ^ 

im-pres-crip-ti-bi-li-te 

in-des-truc-ti-bi-Ii-tS 

ir-r6-duc-ti-bi-li-t6 

Per-pen-di-cu-la-ri-te 



MngUA 

commensurability 

impenetrability 

imprescriptibuify 

indestructibility 

being irreduetAle 

perpendicularity 



Words of Eight Syllables. 



In-com-men-su-ra-bi-li-te 
in-com-pre-hen-si-bi-li-te 
ir-re-con-ci-Ii-a-ble-ment 
ir-ii-pre-hen-si-bi-li-te 



EKglitk 

incommensurability 
incomprehensibility 
irreconcilably 
irreprehenswUity 
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* omL te*. U. ^crit. m^. Hro. tdole. 


gite. op^ra. dter. tout, youie* 


' ai» arm* tub. 


ale. mare, there, idiom. 


eel. opera, over. too. fool. 


r 


Words in tohich gn. 


( are liquid. 


IVeRdl 


EngUak 


frmtimdatimi 


digne 


worthy 


di-gn 


cygne 


swan 


«€« 


ligne 


lint 


li-gn 


peigne 


comb 


pe-gn 


rfegne 


reign 


rh-pi 


cognac 


brandy 


ko-gnak 


ognon 


onion 


o-gnon 


agneau 


lamb 


a-gno 


seignear 


lord 


8^-gneur 


signal 


signal 


si-gnal 


ignorance 


ignorance 
Germany 


i-gno-rans 


Allemagne 


al-ma-gn 


dignite 


dignity 


di-gni-te 


temoignage 


testimony 


te-moi-gnaj 


enseigne 


sign 


an-s^gn 


malignite 


malignity 


ma-li-gni-te 

9 9 jk 


ignominie 


ignominy 


1-gno-mi-ni 


i&ignation 
eloignemcnt 


resignation 


re-zi-gna-si-on 


distance 


e-loign-man 


fVords in which 1 and 11, are liquid. 


frtHiM 


EngUak 




detail 


detail 


de-ta-iU 


sommeil 


sleep 


so-me-ill 


pareil 


similar 


pa-re-ill 


soleil 


sun 


8o4e-ill 


paille 
ferraille 


straw . 


pa-ill 
fe-ra-iU 


old iron 


fiUe 


daughter 


fi-iU 


groseille 


goomierry 
froF 


gro-ze-ill 


grenquille 


gre-nou-ill 


tailleur 


taylor 


ta-ill-eur 


abeille ^ 


bee 


a-bfe-m 


billet 


note 


bi-ill-e 


volaille 


poultry 


vo-la-ill 


Taillant 


brave 


va-ill-an 


faucille 


sickle 


fo-si-ill 


meilleur 


better 


mfe-ill-eur 


funerailles 


funerals 


fu-n6-ra-ill 


/aillerie 


raillery 


ra-iU-rt 


or-^Ucr 


pillow 


o-r^ ill-6 



BOIilHAR'S P£RRIN*S FABIiEJS. 



FAfiLE PR£Mlt:RE. 

Le Villageoia et h Serpent, 

iCsoPE raconte qu^un villageois trouva sous^une haie un 
Serpent presque mortde froid. Touche de compassion, il 
le prend et le met pres du feu. Mais^aussitot que Tanimal 
eogourdi a senti la chaleur, il leve la tete pour piquer son 
bienfaiteur. Oh, oh! est-ce la ma recompense, dit le vil- 
lageois. IngratI tu mourras. A ces mots saisissant^un 
baton qui 6tait pres de lui, il lui donne un coup sur la tete 
et tue cette bete ingrate. 

II y a des^ingrats; mais^il ne (aut pas pour cela cesser 
d^etre charitable. 



FABLE SECONDE. 

UAnt et le Sanglier. 

Un^Anc eut I'impertinence de suivre un Sanglier et de 
braire apres lui pour Pinsulter. Cet^auimal courageux en 
fut d'abord^irritd. Mais tournant la tete et voyant d'oft 
venait Pinsulte; il continua tranquil/ement son chemin sans^ 
Aonorer I'Ane d'une seule parole. 

Le silence et le mepris sont la seule vengeance qu^un 
galant^Aomme devrait tirer d^un sot. 



FABLE TROISIEME. 
• » Le Singe. * 

Quelle vie basse et ennuyeuse est celle cjiie je m^ne dans 
les forets avec des^animaiix stupides, moi qui suis Pimage 
de Vhomme ! s'fecriaitjun Singe, ddgoutfe de demeurer dans 
les bois. II faut que j^aille vivre dans les villes, avec des 
gens qui me ressembl€n/, et qui sont civilises. II y alia ; 



4 BOLMAR^S PEERIN^S FABLES. 

mais^il s^en repentit bientot ; il fut pris, enchain6, moque 
et insulte. 

Fr6quentez vos semblables, et ne sortez pas de votre 
sphere. . 



FABLE QUATRIEME. 



Le Chat et la Chauve^souris, 

Un Chat,' ayant^6t6 pris dans^un filet, promit^a un Ral 
qui ren^avait ddlivfe de nc plus manger ni rats ni souris. 
II arriva un jour, qu'il attrapa une Chauve-souris dans^ 
une grange. Le Chat fut d'abord^embaiTa8s6: mais^un 
moment^apres il dit; je n'ose pas tc manger comme Souris, 
mais je te mangerai comme oiseau. Avec cette distinction 
consciencieuse il en fit^un bon repas. 

Les personnes de mauvaise foi ne manquent pas de pre- 
textes, ni ile raison pour justifier leur injustice. 



FABLE CmQUIEME. 
Les deux Grenouilles, 

Deux Grenouilles ne pouvant plus rester dans leur ma- 
rais desseche par la chaleur de r6t6, convinren/ d^aller^en- 
semble chercher de Peau ailleurs: apres^avoir beaucoup 
voyage, elles^^arriveren/^aupres d'un puits. Venez, dit Tune 
a Tautre, descendons sans chercher plus loin. Vous parlez 
trfes^a votre aise, dit sa compagne : mais si Peau venait^a 
iious manquer ici, comment^en sortirions-nous? 

Nous ne devrions jamais^entreprendre une action d'im- 
portance, sans^en bien consid6rer les suites. 



FABLE SIXlilME. 

^ UAigle et ses^Aiglofts, 

Un^Aigle s'elevait^avec ses^Aiglons jusquVux nues. 
Comme vous regardez fixement le soleill lui diren^ les 
petits ; il ne vous^eblouit pas, Mes fils, repliqua le roi des^ 
oiseaux, mon Pere, mon^aieul, mon bisaieui, et mes^an- 
cetres Pont regard^ de meme ; suivez leur exemple et le 
mien, jl ne poufra jamais vous faire baisser les paupiercs. 



r . ^ 



BOLMAR^S PERRIN^S FABLES. 

ve ordinal rement que les vertus et les bonnes qu 
)ere sont Iransmiscs a ses^enfans ; les k(;on9 et 
mple acheyeni ce que la nature a coxninence. 




FABLE S£PTli:M£. 
Le Chasseur et son Chien. 

hasseur, accompagn6 d'un^Epagncul, vit^une b 

et au meme instant une couple de perdrix. Su 

nira la becassine et les perdrix, voulant les tir 

. mais Jl manqua son coup. Ah I mon bon maiti 

hien vous n^ devriez jamais viser a deux buts. i 

aviez pas^et6 ebloui et seduit par Pesperance trot 

Jes perdrix, vous n^auriez pas manque la becassin 

*eussit rar€ment dans ses projets, quand^on se propoi 

ins ; parce que les moyens qu'on^est^oblige de pre: 

iviseni trop rattentlon. 



rABL£ HUITltME. 
Le Chine et le Sycamore. 

^n Chene 6tait plants pres d^un Sjcomore. Le de 

r poussa des feuilles des le commencement du printemp 

meprisa rinsensibllite du premier. Voisin^dit leChen 

compte pas trop sur les caresses de chaque zeph^ 

constant. Le froid pent revcnir. Pour moi, je ne sa 

as presse de pousser des feuilles; i'attends que la chalei 

oit <;pnstante. — 11 avait raison. Une gelee detruisit 1< 

•^eautes naissantes du Sycomore. Eh bien! dit Tautr 

'^ ^Y^^^:!^ psks raison dc ne me pas pressert 

-Ne compte pas sur les caresses, ni sur les protestations 
cxcessives ; elles sont^ordinairement de courte dur^e. 



FABLE NEUVEfcME. 

Le Pecheur et le Petit Poisson. 

Un Pecheur tira d'une riviere un Poisson tres-peti 
Trey/^i^'^^^it \e bon^Aomme; voila un^Aeureux commenc 
MisericordeT s'^cria le petit Poisson, en s'agitai 

A2 
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gu bout de la ligne; que voulez-vous faire de moi? Je ne 
8uis pas plus gros qu^une chevrette: il vous^en faudrait 

{ilus d« cent de ma taille pour faire un plat; et quel plat! 
1 ne suffirait pas pour votrc dejeuner, Jc vous prie, re- 
jetez-moi dans Tcau ; il y a un grand nombre de gros pois- 
sons qui feront mieux vc^e affaire. Petit^ami, repliqua U 
Pecheur: vous^avez beau prier,vous serez frit des ce soir. 
Ce que I'on^a, vaut mieux que ce que Ton^espere. 



FABLE DIXikME. 
Le LtOTiy le Tigre, et It Renard. 

Un Lion et un Tigre, tout^epuises, a force de sc battre 
au sujet dMn jeune faon qu'ils^avaicn^ tue, furcn/^oblig^s de 
se jcter a terre, ne pouvant continuer leur combat. Pen- 
dant qu^ils^6taienf dans cette situation, un Renard vint et 
enleva leur proie, sans qu^aucun des deux combattans put 
s'y opposer. Ami, dit Ic Lion au Tigre, voila le fruit de 
notre sottc dispute: elle nous^a mis hors d^6tat d^empecher 
ce coquin de Kenard d'enlcver notre proie; il nous^a dup6 
Pun et Pautre. 

Quand deux Sots se disputen^ ils son(_ordinairement les 
dupes de leurs sottes querelles ; un troisieme en fait son 
profit 



FABLE ONZlfcME. 

Le Loup dtguise. * 

Un Loup, la terreur d'un troupeau, ne savait comment 
faire pour attraper des moutons: le berger etait continuelle- 
ment sur ses gardes. L^animal vorace s^avisa de se de- 
guiser de la peau d'une brebis qu^il avait^enlevee quelques 
jours^auparavant. Le stratageme lui r6ussit pendant quel- 
que tems; mais^enfin le berger decouvrit l^rtifice, aga(ja 
les chiens contre lui ; ils lui arracheren/ la toison de de^sus 
les^6paules, et le mircn/^en pieces. 

Ne vous fiez pas toujours a rexl6rieur. Un^Aomme de 
jugement et de penetration ne juge pas seloh les^appa- 
rences: il sait qu'il j a des Loups deguis^s dans le monde. 
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FABLE DOUZliME, 

Les OreilUs du Lievre, 

Un Lion fut^un joarblesse par les comes d'un taureau. 
Dans sa colere, i) bannit de son royaume toutes les betes^a 
cornes; chfevres, beliers, daims et cerfs decamperen/^aussi-. 
tot. Un Lievre, voyant Tombre de ses^oreilles, en fut^ 
alarm6, et se prepara a decamper aussi. Adieu, cousin, 
dit-il, a un^autre, il faut que je parte dUci : je crains qu^op 
DC preane mes^oreilles pour des comes. Me prenez-vous 
pour un^imbecille ?dit le cousin : ce sont des^oreill^s, sur 
mon^Aouneur. On les fera passer pour des cornes, repliqua 
Tanimal craintif ; j'aurai beau dire et protester, on n'ecou- 
tera ni mes paroles ni mes protestations. 
- L^innocence n^est pas^a Tabri de Toppression. 



FABLE TREIZlilME. 
L^Hamme et la Belette, 

Misericorde! s^ecria une Belette, se voyant prise par 
an^Aomme; je vous conjure de me laisser la vie; puisque 
c'est moi qui delivre votre maison des souris et des rats. 
Impertinente, repliqua I'Aomme, comment^oses-tu le van- 
ter de bienfaits^imaginaires? Ce n^est pas pour moi que 
tu viensjci k la cbasse; ce n^est que pour manger le grain 
que tu trouves, au defaut de souris : tu mourras. II n^eul 
pas plustot^acheve ce discours, qu^il la tua. 

Ceux qui sous pretexte de chercherTa vantage des^au- 
tres, leur nuisen/, et ne cherchent que leur propre interet, 
peuven/ sc reconnaitre dans cette fable. 



FABLE QUATORZliiME. 

Le Loup et VAne malade. 

Un^Ane etait^attaque d'une fieVre violente. Un Loup 
de bon^appetit apprenant cette nouvelle, alia rendre visite 
au malade ; maisjl trouva Potable fermee. II frappa : un 
jeune ane, fils du malade, alia voir qui frappait Mon^ami, 
ditle Loup, de grace, ouvrez-moi la porte. Comment se 
porte votre pere ? Je suis vcnu expres pour le voir ; c'est 
mon^ami, et je m'interessc beaucoup^a sa sante. Oh ! mon 
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p6re se porte beaucoup mieux que vous Be desirez, repon- 
dit Tanon ; il m^a commande de ne laisser entrer personne. 
II y a' beaucoup de gens dont les visites^aux maladev 
sont^aussi iotercssees que celle du Loup a TAne. 



FABLE QUINZlilME. 

UAne et son Maitre^ -. 

. Un^Ane trouva par hasard une peau dc Lion, et s'en 
revetit. Ainsi deguis6, il alia dans les forlts, et r^pandit 
partout la terreur et la consternation: tous les^animaux 
fuyaienf devant lui. Enfin il rencontra son raaitre qu^il 
voulut^6pouvanter aussi; mais U bon^/iomme, apercevant 
quelque chose de long, aux deux cdt6s de la tete de Tanimal^ 
lui dit: maitre Baudet, quoique vous soyez vetu comme un 
Lion, vos^oreilles vous trahissen/, et montrent que vous 
n'etes r6ellement qu'un^Ane. 

Un Sot a touioursjin^endroit qui le d6couvre ei le rend 
ridicule. L'aflfectation est^un juste sujet dc mepris. 



FABLE SEIZli:ME. 
L^Aigle^ la Comcille^ et le Berger. 

Un^Aigle planait dans Pair: il vit^un^agneau, fondit sui 
lui, et Tcnleva dans ses serres. Une Corneille, plus faible, 
mais non moins gloutonne, vit cet^exploit et cntreprit de 
rimiter; elle fondit sur un belier plein de laine et voulut 
• s'en saisir ; mais ses griffes s'embarrassercn/ tellement dans 
la toisoU) qu'elle ne put s'6chapper. Ah ! ah! dit le bei^er, 
je vous tiens: vous^avez beau tacher de vous d^barrasser: 
vos efforts sont inutiles: vous servirez de jouet a mes en- 
fans ; vraiment, ils^en seront bien^aises. Cela apprendra a 
toute votre race a ne pas^imiter PAigle, ni a entreprendre 
quelque chose au-dessus de vos forces. 

Dans tout ce que vous^entreprenez, mesurez vos forces. 



FABLE DIX-SEPTI^ME. 

Le Charpentier et le Singe, 

Un Singe regardait^avec attention un Charpentier qui 
fendait^un morceau dc bois avec deux coins qu'il mettail 



BOLHAR^S PERRIN^S FABLES. 

dans la fente I'un^apres Tautre. Le Charpcntier, laisstmt 
son^ouvrage a moitie fait, alia diner. Le Singe voulut 
devenir fendeur de buche, et venant^au roorceau de bois, il 
en tira un coin, sans^y remettre Tautre ; de maniere que le 
bois, n^ayant rien pour le Unir 8epar6, se referma sur le 
champ, et attrapant le sot Singe par les deux picds de devant, 
IV tint jnsqu'a ce que le Charpentier jevint, qui, sans cerfe- 
monie, rassomma pour s'etre mele de son^ouvrage. 

Ne vous melez jamais des^aflaires d'^autrui, sans beau- 
coup dc precaution. 



FABLE DIX-HXHTlfiME. 
Les Deux Chevres, 

Deux Chfevres, apres^avoir broute, quitteren^ les prea 
pyiT aller chercher fortune sur quelque montagne. Apres 
bien des tours, elles se trouvercnt vis-a-vis Tune de Pautre ; 
un ruisseau etait^entr'elles,sur lequel il y avait^une planche 
si etroite, que deux belettes auraient^a peine pu passer de 
front. Malgre ce danger, les deux Chevres vouluren< passer 
ensemble; aucune ne voulut reculer. L'une pose le pied 
sur la planche, Pautre en fait^autant: elles^avancen<, elles se 
rencontrcn/ au milieu du pont, et faute de reculer, elles 
tomhhrent Tune et Tautre dans Teau et se noy&ren^ 

L'accident des deux Chevres n'est pas nouveau dans le 
chemin de la fortune et de la gloire. 



FABLE DLX-NEUVIEME 
Le Chien et le Crocodile, 

Un Chien tres^altere se trouva au bord du Nil. Pour 
ne pas^etre pris par les monstrcs de cette riviere, il ne 
voulut pas s'arreler ; mais^il lapa en courant Un Croco- 
dile elevant la tete au-dessus de Peau : Ami, lui demanda-t-il, 
pouft|uoi etes-vous si presse ? J'ai souvent souAaite faire 
connaissance avec vous, et je serais charme, si vous vouliez 
profiter de cette occasion, qui est la plus favorable que vous 
puissiez jamais trouvcr. Vous me faites beaucoup d'Aon- 
neur, repondit le Chien ; mais c'est pour eviter des^amis 
comme vous, que je suis si presse. 

On ne peut^etre trop^en garde centre de faux^amis, et 
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dcs personncs d^une mauvaise reputation : il faut les fuir 
comme des Crocodiles. 



FABLE VINGTifeME. 
L^Oiseau moqueur et la Mesange, 

II y a, dit-on, un certain^oiseau dans les^Indes^Occiden- 
lales, qui sait contrefaire le ramage de tout^autrc oiscau,sans 
pouvoir lui-meme ajouter aucun son melodieux au concert. 
Comme un dc ces^oiseaux moqueurs, perche sur les bran- 
cnes d'un^arbro, etalait son talent dc ridiculiser: C'est tres 
bien, dit^une Mesange, parlant^au nom de tons les^autres^, 
oiseaux : nous vous^accordons que notre musique n^est pas 
sans defaut ; mais dc grace, donnez-nous^un^air dc la votre.- 

Les gens qui n^ont d 'autre talent que celui dc trouyer des 
fautes cach6es, se rendcn^ tres«ridicules, quand^ils veulcril 
ridiculiser ceux qui tachcrU de sc rendre utiles au public. 



FABLE VINGT-ET-UNlfcME. 

L^Avart et la Pie, 

Un^Avare comptait son^argent tons les jours. Une Pie, 
s^^chappa dc sa cage, vint subtilement^enlcver une guin6e, 
et courut la cacher dans^une crevasse du plancher. L'Avare 
apercevant la Pie : Ah ! ah ! s'6cria-t-il, c'est done toi qui 
me derobes mon trcsor ! tu nc pcux le liier ; je te prends sur 
le fait ; coquinc, tu mourras. Doucement, aoucement, mon 
cher niaitre, n'allez pas si vite : je mc sens de votre argent, 
comme vous vous^en servez vous-meme : s'il faut que jc 
perde la vie pour avoir qach6 une seule guinee, que m^ritez- 
vous, dites-moi, vous, qui en cachez tant dc mille ? 

II arrive souvent que les^Aommes se cohdamncnt^eux 
memes, en condamnant les vices des^autres. 



FABLE VINGT-DEUXlfcME. 
Le Loup et les Bergers. 

Un Loup, plein dc douceur, se rappela toutes les cruaut^s 
qu'il avait commises : il resolut de nc jamais de\ orer ni 
agneaux ni brebis, ni aucun^autre animal. J'irai paitre 
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clans les pres, dit-il : je brouterai plutot que ie m^aitirer la 
haiue universelle : disant ces mots, il vit par le trou d^une 
haic, une compagnie de Bei^ers qui se regalaten/^avcc ud 
gigot. Oh ! oh 1 s^ecria-t-il, voila les gardiens dvL troupeau, 
eux-memes, qui ne se font pas scrupule de se repaitre de 
mouton. Quel bruit ces^Aommes n^auraienZ-ils pas fait, 
s'ils m'avaien^^attrape a un tel banquet I 

Les^Aommes condamnen^ quelquefois, ce quails pratiqueni 
souvent^eux-memes sans scrupule. 



FABLE VINGT-TROISlfcME. 
"^ La Corneille et le Corbeaiu 

Une Corneille avait trouy6 une Huitre : elle essaja de 
Tou vrir avec son bee : toutes ses peines faren/^inutiles. Que 
faites-vous la, consine ? demanda un Corbeau. Je voudrais^ 
ouvrir une huitre, repondit la Corneille ; mais je ne puis^cn 
vcnir a bout, — ^Vous voila embarrassfee pour peu de chose, 
vraiment : je sais^un bon moyen pour Touvrir. — X)e grace, 
dites-le-moi. — Detout mon coeur;prenez votreproie,eUvcz- 
vous dans I'air, et laissez-la tomber sur ce rocher, que vous 
voyez^ici pres. La sotte Corneille suivit Tavis du Corbeau, 
qui se saisit de Phuitre, et la goba. 

L^interet a souvent beaucoup de part dans les^avis que 
Ton donne : on ne devrait jamais^en demander a des gens^ 
artiiicieux et int6resses. 



FABLE VINGT-QUATRlfiME. 

La Dinde et la Fourmi. 

Une Dinde se promeBatt^avec ses petits dans^un bois : ils 
ramassairiR les petits grains quails trou\'aie/2< dans leur 
chemin. Comme ils^avancjaien^, ils rencontrerewi^une 
Fourmiliere. Approchez, mes^enfans, dit la -Dinde: voici 
un tresor. Ne craignez pas, mangez ces petits Jnsectes, 
sans c6r6monie : une Fourmi est^un morceau friand pour 
un Dindonneau. Que nous serions^Aeureux, si nous 

[>ouvions^6chapper au couteau du cuisinierl En v6rite, 
'Aomme est tres-cruel et tres-injuste de nous d6truire pour 
satisfaire sa friandise. Une Fourmi qui grimpait sur un^ 
arbre, entendit U discours de la Dinde, et lui dit : Avant de 
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remarquer les p6ches dHm^autre, examinez votre propre 
conscience ; vous ne devriez pas pour un seal dejeuner, 
detruire toute une race de Fourmis. 

Nous vojons les fautes d^autrui, et nous sommes^aveugle? 
8ur les notres. 



FABLE VINGT-CINQUIEME. 



Les deux TruUes et le Goujon* 

Un P^cheur jeta dans^une riviere sa ligne armee d^une 
mouche artificielle; une jeune Truite de tres-bon^appetii, 
allait^avaler I'appat avec. avidite: mais^elle fut^arretee 
tres^a propos par sa mere. Mon^enfant, dit-elle, toute 
6mue, je tremble pour vous, De grace, ne soycz jamais 
pr^cipitee, ou il peat^y avoir du danger. Que 8avez->vou8 
si cette belle apparence que vous vt)yez, est reellement^une 
mouche ? C 'est peut-e tre un piege. Croyez-moi, ma fiUe ; 
je suis vietlle, je connais les^Aommes, et je sais de quoi ils 
sont capables : ils se tenden^ des pieges les^uns^aux^autrea: 
faut-il s^tonner, s'ils^en tende»/^aux poissens., A peine 
avait-elle iini de parler, qu'un Goujon saisit goulument la' 
mouche pretenducj et verifia par son^exemple la prudence 
de I'avis dc la mere Truite. 

II ne faut pas^aisement se laisser prendre aux^appa- 
rcnccs : les plus belles sont quelquefoistrompcuses. 



FABLE VINGT-SIXIllME. 

Le Dogue et PEpagneid. 

Voisin, dit^un Dogue a un^Epagneul, une petite prome- 
nade ne nous fera point de mal; qu'en pensez-vous ? De 
tout mon coBur, repondit PEpagneul : mais^ou |||^ns-nous ? 
Dans le village voisin, replique le Dogue.: ce n'est pas loin, 
vous savez que nous^y devons^une visite a nos camarades. 
Les deux^amis partcn/, et s'entretiennen/^en chemin de 
plusieurs choses Jndifi^rentes. A peine furenMls^arrives 
dans le village, que le Dogue commen<^a a montrer sa 
roauvaise disposition, en^aboyant, et en mordant les^aulres 
chiens : il fit tant de bruit, que les paysans sortiren/ de leurs 
m\isons, se jeterenMndiflSremment sur les deux chiens^ 
6ti mgcrs, ct les chasserenf du village a grands coups de baton. 
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II ne faut pas s^associer avec des gens d^unc disposition 
turbulente et emport^e : quelque tranquiile et pacifique que 
I'^on soit, on s^expose i ctre maitrait^ et battu. 



FABLE VINGT-SEPTIEME. 
Le Singe et It MnleL 

iJn Mulct fier et oi^ueilleux so promcnait (jd et la dans 
les champs. II regardait les^autres^auimaux avec m^pris, 

{>arlait sans cessc de sa mere la jument, et vantait paitout 
a noblesse de sa naissance et de scs^ancetres. Mod pere, 
~disait-il, ^tait^un noble coursier; et je puis, sans vanite, me 
glorifier d'etre sorti d'une dcs plus^anciennes families, 
fecAde en guerriers, en phiiosophes, et en I^gislatears. II 
n'eut pas plustot dit ces paroles, que son p^re, Sne infirme 
et surann6, qui etait pres de lui, commen<;a a braire ; ce qui 
lui fit rabaisser le caquet, en lui renouvelant le souvenir de 
son^oiigine et de son^extraction. La-dessus un Singe, 
animal ruse, qui etait la par hasard, lui dit^en le sifflant : 
Imbecille que tu es, souviens-toi de ton pere ; tu n'es que le 
fils d'un^ane. 

Parmi les personnes qui se vanten/ d^une noble extraction, 
dans les pays^(;trangers, il y en^a dans le cas du Mulet, ct 
a qui on pourrait^appliquer le sarcasme du Singe. 



FA1;L£ VINGT-HUITlfcME. 
Le Chat^ la BelettCy et le Lapm. 

Unjeune Lapinsortit^unjourde son trou;une Beletteen 
prit^aussitot possession. Le Lapin, a son retour, fut tres 
surpris de trouver ufi^fetranger dans sa maison. Hola, 
madame la Bclettfe ; qucf faites-vous Jci ? Ce n'est pas votre 
demenre, sortez d^ mon trou. De votre trou ! s&rement, 
mou petit mignon, vous n'y pensez pas; je suis chez moi. 
Eh foieh, dit le Lapin, sans beaucoup disputer, rapportons- 
nous^eri a Gripjjeminaud: c'6tait .un Chat, arbitre de tons 
les difierends qui arrivaicn^ dans le voisinage. La Belette 
consentit^a Paccepter pour arbitre. lis partcn^ et arriveni 
devant le juge. Approchez, mes^enfans, l^ur dit-il, je sois 
lonrd. lis approchenl sans se defier de rien. Orippeminaud, 
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j4ant les grifies^en meme tems des deux c6te&, mit les plai 
deur? d^accord en les croquant Tuo^et Tautre. 

On se ruine souvent par des proc^; il \%x^ mien% 
B^accommoder. 



' FABLE VINGT-NEUVIl^ME. 
L^Enfant et h'Papilion, 

[Jn^£ii^t> se promenant dans^iin jardin, aper9ut;,un 
Ljpillon. t^rappe de la beaute et de la variete de sep 
couleurs, il le poursuivit de fleur en fleur avec une peine- 
infatigable; (elle lui semblait legexe, Tiasecte volant etaij 
bean:; il tachait quelqueibis de le. surprendre panni le$ 
feiuUes d^une rose, ou sur u^^teillet, et de U couvrir avec 
isoii chapeau: un moment^apres il esperait Tattraper su^n^ 
braiiche de myrte, on le saisir sur iin lit de violettes: mai* 
tous ses^efforts furen/Jnutiles ; Tinconstant Papillon, en 
voltigeant continuellem^nt de jQieur en fleur^ eludait toute^ 
ses poursuites. Enfin robservant^ncioitie enseveli dans^une 




beaucoup de regret 
Le Plaisir n^est qu^un papillon peint: il peut^amuser 
dans la poursuite; mais si on Pembfasse avec trop d^ardeury 
il p6rit dans la jouissance. 



FABLE TRENTIEME. 



Les deux Cketaux, 

Deux Chevaux se trouvereTi^^un jourpar hasard pres d'un 
bois; Pun^^tait ckai^ d^un sac de faiine, Tautre dMne 
grande somme d 'argent. Le dernier, iier de son fardeau^ 
marcbait tete lev^e : il remplissait Pair de ses hennissemens^ 
Miserable esclave de.meunierysors du chemin, dit-il a Pautre; 
ne vois-tu pas que J€ porte un trfesor?' Un tr6sor ! dit tran-y 
quillement le premier, je vous en f^is mon compliment: je 
n'ai jaroais^eu eet^Aonoeur, Je vous^assure; la farine est 
ma charge ordinaire. Dans ce moment ils sont^attaquefl 
parune bande de voleui's, qu^ tombeni sur le cheval chai^^ 
jd*aiigent, lui enl^ven^ son tresor,et laissen^ passer Pautre et 
39k charge. Frere, dit le Cheval de meunier, ou est^a preseift 
votre tresor ? Voua^etes plus pauvre que moi. Appr^nea 
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que les grands poster isont souvent dangereax poiir ceux qui 
les posseden/ .* si, comme moi^ vous n'aviez port^ que da 
\a farine, vous^auriez pu voyager en surete. 

L'objet da iiotre orgueii est souvent la cause de nos 
malAeurs. 



FABLE TRBNTB-BT-UIOBME. 
Le Li^n et U Iddnceau, 

. Uo Lionceau, avide d'applaudissemens, ^.yitait la com- 
pagnie deB Lions, et recherchait oelle des b^tes yulgaires et 
ignobles. U passait tout son temps avec destines; M- 
presidait^a leurs^assembl^es; i\ copiait leurs^airs et leurs: 
manieres: en^un mot, il etait^^be en tout, hormis les^oreilles. 
£nfl^ de vanity, il se rend dans la retraite de son pere, pour 
y dtalerses raresqualites: il ne pouvait pas manquerd^en^ 
avoir de ridicules. II br»t; le Lion tressaillit Sot, lui 
dit-il, ce bruit d^agr^ble montre quelle compagnie tu as 
fr^queat^^i Les sots d^ouvren^ toujours leur stupidity 
Pourquoi^tes-vous ai s^v^re? demanda le Lionceau. Notre 
«&nat m'a touj|o^rs^admir&. Quq ton^oigueil e^ mal (mdk \ 
r6pondit U pere; sache que les lions mepris^nl ee^q^Jeipj 
anes^admirerU. 

Un Sot trouve toujours^un^autre Sot qui TadlPHe^: Qo 
n^est pas \t suffrage de telles ^ens qU^il faut briguer ; C'^st 
celui des gens d^esprit, de mente, et de gout. 



FABLE TEENTE-DEUXlfeME. 

La Foret et le Bucheron, 

Un Bucheron alia on. jour au Bois; il regardait de toos 
cotfe d'un^air embarrasse; sur quoi les^Arbres, avec une 
curiosity naturelle a quelques^autres cr^atures^ lui demai^ 
derent avec empressement ce quUl cherchait ; W re.pondit 
qu^il n^avait besoin que d^un morceau de bois pour faire un 
Dianche a sa coignec. Les^Arbres delibererenf, et il fut 
resoiu presque unanimement, que le Bucheron aurait^un 
bon morceau de frene ;.mai9^a peine Teut-il requ, et eut-il 
ajuste le mancbe a sa coignee, qu^il commen<;a a couper & 
droite et a gauche, et a tailler sans distinction, de sorte 
qu^avec le temps il abattit les arbres leg plus beaux et les 
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plus grands de la Foret On dit qn'alors Ic chene parb 
ainsi au hetre: Frere^roilale fraitde notre sotte generosite. 
Rien de plus commun que i^ingratitude; mais c^est le 
comble ie la mechancete, quand^un Jngrat se sert contre 
son bienfaiteur, des bienfails qu^il en^a requs. 



FABLE TRENTE-TROISlfiiME, 

Le Corbiau et le Fhticon, 

Un jeune Corbeau, dans la vigueur de Page, volait pai 
dessus les montagnes, poar alier chercher de quoi ae nounir : 
il rencontra un jour, dans^un trou, un vreux Corbean tout 
p€le et tout Rialade et un Faucon charitable qui loi appor-* 
tait quelque chose i manger; c'est^un fait vferitable, Pilpai 
U rapporte. Je suis bien fou, dit notre jeune etourdi 
Corbeau^ de me donner tant de peine, et de m^exposer a 
tant de dangers pour me nourrir; cependant a peine ai-je de 
quoi manger; tandis que mon bisaieul fait bonne chere 
sans sortir de son trou. Ne bougeons pas d^ici. 11 le fit 
et resta tpanquille dans^un coin ; il attendait sa subsistance 
du Faucon: il fut trompe. L^appetit rint; le pourroyeur 
ne pamt pas: enfin se trouvant faible, apres^aroir jedn& 
long-temps, il roulut sprtir; sa faiblcsse l^en^empecba, ct il 
mourut de faim, 

Fiez-Tous^a la providence ; meis ne la ientez pas. 



FABLE TRENTE-QUATRlEiVlE. - 

Le Loup et le Cabri. 

Un Loup tres stupide, ayant bon^appetit, trouva un 
Cabri qui s^6tait^egar6. Petit^ami, dit i^animal camassier, 
je vous rencontre trfes^a propos : vous me fcrez^un bon 
souper; car je n'ai ni dejeune ni dine aujourd'hui, je vous^ 
assure. S^il faut que je meure, r6pliqua le pauvre petit 
Cabri, de grace, donnez-moi une chanson auparavant; 
j^espere que vous ne me reftiserez pas cette faveur: c'est la 
premiere que je vous^aie jamais demandee : j'ai oui dire 
que vous^etes^un musicien parfait. Le Loup, comme m^ 
sot, commen^a a hurler, au lieu de chanter : a ce bruit U 
berger accourut^avec ses chiens, qui le mircn^^cn fuite 
Tres-bien, dit-il, ^ s*en^allant, je n'ai que ce que je merite 
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cela m^apprendra une autce fob a me tenir an metier de 
boucher, et non pas^a faire le musicien. 

Connaissez tos talens et votre capacite. Ud Jmbecile 
ne devrait pas pretendre imiter un^Aomme d^esprit et de 
gdnie. 



FABLE TRENTE-CINQUltBIE. 
[/Oiseleur et h Merit. 

Un^Oi&eleur tendait^un ioiic sea filets a cote d^une baie : 
u& Merle, qui etait perche sur un^arbre, le vit, et eut la 
curiosity de lai demander ce qu^il faisait. Je bdtis^une 
yille pour ies^oiseaux, repotidit-il : vous vojez que je la 
pourvoia de viande^et detout ce qui est necessairc a la vie: 
aya^t dit c^la, il alia se cacher derriere la haie. Le Merle 
le croyant tres-sinc^re, descendit de Tarbre, enlra dand la 
ville^ et Alt pris. Xi'Aomme sortit de sa cachette, et courut 
pour saiair sa proie. Si c^est la, lui dit le prisoiinier, votre 
po»ne foi, votre honnetet^, et la viUe que vous batissez, 
vous n^aurez que tres-p^u d'^bitans. Malheui a moi d« 
vous^avoir 6coute J Je suis la dupe de votre iburberie. 

Mefiez*vous des belles paroles et des cajoleries des^ 
Aornmes trompeurs : ils se vauten^ soavent que les projeti 
qu^ils^iuventen/, sont pour le bien public ; ta^is quUls ne 
cherchen^ que leur intSret particulier. 



FABLE TRENTE-SIXI£mE. 
Le Renari et le Chat. 

Un Renard et on Chat, Turi^et I'autre philosopkis, 
voyageaien/^ensemble : ils firettf^en chemiD plusieurs rdficx- 
ions philosophiques. De toutes les vertus morales, dit 
gravementmaitre Renard, la mis^ricorde esjt^assurement la 
plus grande. Qu^eo dites-vous. mon sage ami? N^est*il 
pas vrai ? Sans doute, repliqua Minette, en clignotant les^ 
yeux ; rien ne convient mieux^a une creature qui a de la 
sensibilite. Pendant que ces deux philosophes moralisaien/^ 
ainsJ, et se complimentaien/ routuellement sur la saggsse et 
la solidite de leurs reflexions, ils^arriveren^^a un vilh^e, o\X 
tl y avait^un Coq qui se carrait sur un fumier. Adieu la 
morale de maxtre Henard; il court, saisit sa proie, et la 

B2 
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mange, Dans U mSme mOxnent, une Souris bten dodue 
deconcerta la philosophic de Minette. 

Rien n^est plus commun aux^Aommes que d^avoir de 
fo<mnes notions de la vcrtu, et de faire le coniraire quand 
Foccasion s^en presente. 



FABLE TRENTE-SEPTI^ME. 

Le Lynx et la Tcnxpe. 

Un Ljnxetait couche au pied d^un^arbre; il ai^isait 
ses dents et attendait sa prpie: dans cet^etat, il 6pia une 
Taupe a nioiti6 ensevelie sons^un petit monceau de terre 
qu^eile avait_6]ev6. Helas ! lui dit-il, que je vous plains, 
mon^amie ! Pauvre creature ! quel usage faites-vous de la 
vie? Vous n'y voyez goutte. Surement Jupiter a tres mal 
agi envers rous, de vous priver de la lumiere : vous faitcs 
hien de vous^enterrer ; car vous^^tes plus d' a moitie morte. 
Je vous rcmercie de votre bont6, repliqua la Taupe ; je 
suis tres contente de ce que Jupiter m^a accorde. Je n'ai 
pas, il est vrai, vos^yeux percjans; mais j^ai rouie extremc- 
ment fine et delicate. — Ecoutez. — J'entends^un bruit 
derriere moi, qui m^avertit de me garantir d^un danger qui 
nous menace : ayant dit cela, elle s^enfon(;a en terre. Dans 
le meme instant la fleche d'un chasseur pen^a le cceur du 
Lynx. 

On ne doit pas s^enorgueillir des facultes qu^on^a, ni 
m^priser celles des^autres. 



FABLE TRENTE-HUITU^ME. 
Le Rat ct VHxAtre. 

Un Rat it peii de cervelle, las de vivre dalis la solitude, 
«e mitten tete de voyager : k peine avait-il fait quelques 
milles: Que le monde est grand et spacieux, 8^6cria-t-il! 
Voila les^Alpes, ct voici les Pyrenees. La moindre tau- 
piniere lui semblait^une montagne. Au bout de quelques 
jours, le voyageur arrive au bord de la mer, ou if y avait 
beaucoup d'/iuitres: il crut d'abord que c'etaicn/ dcs 
vaisseaux. Parmi tant d'AuItres toutes closes, une 6tait^ 
ouverte ; le Rat Tapercevant : Que vois-je ? dit-il. Voici 
quelques mets pour moi ; et €5 je ne me trompe, je ferai 
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lonnechere aujourd'hiii. Ld-dessus il approche de r//iiitre, 
alonge un peu \e cou, et fourre sa tete dans P/fuitre qui se 
referme tout d'un coup: et voila messire Ratapon pria 
comme dans^une ratrere. 

Ceux qui n'ant^aucune experience du noonde sent fitip* 
pes d^etonnement aux moindres^objeta, et deviennenl 
souvent ies dupes de leur ignorance. 



FABLE TRENTE-NEUVIEME. 

L^Ane sauvage et VAne domesiique, 

Un^Ane paissait dans^une prairie aupres d'un bois. Un^ 
Ane sauvage s^approcha dc lui; Frere, dit-il, j'envie votre 
sort : votre maitre, a ce qu^il me parait, prend grand soin de 
vous; vous^Stes grosjet gras; votre peau est^unie et luisante, 
et vous couchez toutes )es nuits sur une bonne litiere: 
tandis que moi, je suis^oblig^ de m'etendre sur la terre. li 
ne fut pas long-temps sans changer de langage. Le lend«- 
main il vit du coin du bois, le m6me ane dont Jl a vait tant^ 
cnvie le bonheur: il etait chaise de deux paniers qu^it 
pouvait^a peine porter ; son maitre le suivait, et le faisait^ 
avancer a coups dc baton. Oh ! oh ! dit Tane sauvage, 
secouant les^oreillcs : ma foi, jc suis fou de me plaindre : 
ma condition est preferable a celle de mon frere. 

Chaque condition a ses peines et ses^agr6mens : rAotnme 
8ag6 ne se plaint pas de la sienne, et n^envie pas celle des^ 
autres ; parce que I'on^est rarement^aussi Aeureux, ou aussi 
malAeureux que Ton pense. 



FABLE QUARANTIjfcME. 
Le Lion^ VAnt^ et le Renard, 

Un Lion, oubliant^une fois sa ferocite, alia a la chasse 
avec un^Ane et un Renard : il aurait certainement pu Ies 
tuer : thais Jl voulait^avoir un double plaisir. Nos chasseurs 
n^avaien/ pas^ete long-temps dans le boi^, lorsqu^ils prirenf , 
un chevreuil ; il fut^aussitot tu6. Maitre Baudet fera Ies 
part?, dit le Lion: il ob6it, et fit trois parts de la proie, le 
^lus consciencieusement quMl lui fut possible. Voici la 
votre, dit-il, au Lion. Maraud, repliqua le roi des^animaux, 
il t^appartient bien vraiment, de me donner la plus petite 
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Eart ; ta moairas, A TinsUnt il Tetend sur le carrcau. Eb 
ien, ma?tre Reoard, partage; tu as de la conscienqe, 
L^animal ruse mit les trois parts^ensemble pour le Lion, et 
ne s'en reserva que tres peu. Qui est-cc qui t'a appris a 
partager si bien? demauda sa majeste. Ma foi, Sire, re- 
pondit le Renard, I'Ane a 6te mon maitre. 

L'*Aoinine sage et prudent salt tirer avantage des fautet 
et des folies des^autres. 



FABLE QUARANTE-ET-UNlfcME. 

^ * 

La Laitiere et le Potjzu LaiL 

Une Laitiere, ajant^un Pot^au lait sur la ioie^ allait 
gaiement^au Marche: elle coinptait^en^elle*m6me le prix 
Ae son lait. Huit pintes a trois sous la pinte, font viugt-- 
quatre sous, le comj^te est juste. Vingt-quatre sous sont 
plus quH} ne me faut pour acheter une poule; La poule fera^ 
des^oeufs : ces^oDufs deviendroiit poulets ; il me sera facile de 
les^elever dans la petite cour de notre maison,et jedefie le 
Renard, tout ruse (juHl est, d'en^approcher. En vendant 
mes poulets, j^aurai asscz pour acheter une robe neuve: — 
rouge — je crois — oui, le rouge me convient le mieux. Je 
ne manquerai pa& d^amans ; mais je les refuserai peut-^re 
tous, meme avec dedain. La-dessus la Laitiere fait de la 
ikie ce qui se passe dans son Jmagination : voila le Pot^au 
lait a terre ! Adieu robe, amans, poule, oeu&, et poulets. 

Quel est TAomme qui ne fasse des chateaux^en^Espagnel 
Le sage aussi bien que le fou : tous ces batimens^aeriens UjC 
sont que Pembleme du Pot^au lait. 



FABLE QUARANTE-DEUXlilME. 

Le Feu d* Artifice et le Brocket, 

II y eut^a la fin d'un jour clair et serein, un Feu d'Arti- 
fice sur une riviere : au bruit des petards, et a la vue de 
mille serpentaux, tous les poissons, grands^et petits, furen< 
beaucoup^ef&ay^s. Ah ! s'dcriereyi^-ils, trembrant de peur, 
le monde va finirl Que chacun de nous songe a sa con* 
science. Nous le meritons bien, dit^un Brochet penitent : 
nous nous mang^ons les^uns les^autres sans misericorde ; 
malheur au plus faiblc I Je m^en repgps de toute mon^ame. 
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O Jopiier ! aie piti6 Ae noire race : fais cesser ce'feu exler- 
mifiateur, je Ten conjure ; et je U promets au Dosn de tous 
les^autres, de ne plus manger ceaxde mon^espece. Pendant 
que le poisson penitent imploratt la clemence de Jupiter, le 
mx ccssa : la peur cessa aussi, et I'app6tit revint : Chacun^ 
alora ne soiig«a qu'a dejeuner, et le Brochet penitent mangea 
un^autre brochet. 

On fait mille promcsses quand^on^cst^en danger: 
en^est-on sorti, on ne pense pas^a les^accomplir. 



FABLE QUARANTE-TROISlfcME. 
Le Renard et le Cog. 

Frere, dit^un Renard de bon^app^tit, a un Fieux Coq 
percbe sur les branches d'un chene, nous ne somtaoes plus^ 
engnerrerjevtens^annoncer une paiz |6ii6rale: descends 
rite que je t^embrasse. Ami, repliqua le Coq, je ne pouvais^ 
apprendre une nouvelle plns^agr^able; mais^attends^un 
petit moment, je Tois deux Uvriers qui vienneni nous^appor* 
ter la publtcSltion de la pais : ils Tont vite, et ils seront^ici 
dans^un^instant : j^attendrai leor arrivee, afin que nous 
puissions nous^embrasser tous les quatre, et nous rejouir 
de la bonne nouvelle. Votre tres*Aumble seryiteur, dit le 
Renard, adieu : je ne puis rester plus long-temps : une autre 
fois nous nous rejouirons du succes de cette anaire. L^Ay- 
pocrite aussitot s^enAiit, tris-m^contcht de son stratageme, 
et notre vieux Coq se mit^a battre des^ailes, ct a chanter 
en d6rision de Timposteur. 

II est bon de savoir repousser la ruse par la ruse, et de se 
m^fier des insinuations de ceux qui se sont deja distingues 
par leur manque de bonne foi et d^Aonnetet& 



FABLE QUARANTE-QUATRIl^ME. 

UAraigthlt et le Ver a Sole. 

Une Araign6e ^tait^occupee a^tendre sa toile d\in cote 
d^une chambre a .Pautre; un Ver a Soie lui demanda 
pourquoi elle employait tant de temps et de travail a faire 
un grand nombre de lignes et de cercles. Tais-toi, insectc 
ignorant/rfepondit I'Araignee en colere ; ne me trouble pas : 
je travaille pour transmettre mon nom a la post^rite : la 
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renomtnee est Fobjet de mes poursuites. Tu li^es qu^xB sot 
de rester eiilenn6 dans ta coquilie, et ensaite d^ mourir de 
him : voila la recompense et le fruit de ton^ouvrage. ¥&^ 
dant que dame Araignee parlait^avec tant de bon sens, une 
servante, entrant dans la cbambre pour donner a manger 
au Verra-Soie, vit la faiseuse de lignes et de cercles, Penleni 
dMn coup de son balai, et detruisit^en mSme tempi' 
I'Araign^e, son^ottvrage, ct ses^esperances de renom. 

II est tres-cpmmun de trouver des sots qui meprisen^ les^ 
ouvrages des^autres, et qui se vanten^ de leurs productions 
superficielles, qui n^ont souvent quMn jour d^existence. 



FABLE QUARANTi;.CINQUliME. 
Le Lion se preparant a la Guerre 

La guerre etantd^clareeentre les^animauxetlesjoiseftux, 
(malgre leur ihstiact, ils sont^aussi fous que le&^/iommes) fo 
Lion en donna avis a ses sujelS) et leur ordonna;de se rendra 
a son cany. Parmi un ^and.nombre d^animaux qui 
obeiren^^aux jardres de leur roi, des^anes et des lievreS se 
trouveren/^u rendez*¥ous. Chaque animal ofirit ses ser- 
vices pour le succ^ de la guerre : T^lephant devait porfcec 
les bagages de rarm6e9 Tours entreprit de faire les^assaqts, 
le renard proposa de nuSna^er les ruses et les. stratagemes, 
le singe promit d^amuser rennemi par ses tours. Renvoyez;, 
dit le cheval, les^ane^i ils sont trop lourds ; et les lievres, ils 
sont sujets a dc$ terreura paniques^ Point du tout^ dit le 
roi des^animaux, notre armee ne serait pas complete sans^ 
eux: les^anes noqs serviront de trompettes^ et les lievres.de 
courriers. 

II n^y a point de membre, dans^un corps politique, qui 
ne puisse etre utile. Un^Aomme de bon sens sait tirer 
avantage de tout. 



FABLE QUARANTE-SIXifeME. 

.^ La TtZlipe el la Rose. 

Une Tulipe et une Rose etaien< voisines dans le mfme 
jardin : elles^etaien/ Tune et Tautre extremcment belles ; 
cependant le jardinier avait plus de soin et plus d^ttention 
pour la Rose. L'*envie et la jalousie des bcautes rivales n« 
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peuv«n/ pas facilement se cacher. La Tulipe, vaine de ses 
channes^ext6rieurs, ct ne pouvant supporter la pensee d'etre 
abandonnee pour une autre, ^reprocha au jardinier sa 
partiality. Fourqiioi ma beaute est-elle ainsi nls^li^ee, lui 
demanda-t-elle? Med C6uiet>r8 ne sont-elles pas plus viyes, 
plus VaWfees et pfus^engagcantes que celles de la rose ? 
TouT^uoi done la pr6ferez-Tous^i moi, et lui donnez-TOOs 
ioute totre affection T Ne sojez pas mecontente, belle 
^Tilipe, rkiondit le jardinier: je coniiais tos beantes^et it 
les^admirecommeelleskmentenf; mais^il y a dans ma 
flose favorite des^odeurs, et des eharmesjnterieurs, que 
ta beaute seule ne pent me procurer. 

La beauts exterieure frappe d^ibord ; mais^il faut pt*e- 
feier le merite inrterieur. 



FABLE qUARANT£-8£PTli:M£. 
L^Ane et le Lion. 

. 1.16 Lion se mit^un jour en tete d'aller a la chasse : pour 
y rcussir, il se servit de TAne: il le ppste dans des brous- 
sailtes, avec ordre d'epouvanter les betes de la foret, par les 
cris de sa voix qui leur 6tait^connue, afin qu'il se jetat sur 
elles dans leu;r fuite. L^animal aiix longues^oreiiles obeit, 
et commen^a a braire de toute sa force ; par ce stratageme, 
il romplit de frayeur toutes les betes des^environs : intimi- 
d^es par ce nouveaa prodige, cHes ehercheni les senders 
'qui lear sont cotiiltid : mais^aa lieu d'eviter ie pi6ge, elles 
^omben^^cntre les grifies du Lion. Lasse de carnage, le roi 
dcs^anim'aux rappelle ma$(^ Gi4don, et lui ordonne de se 
lairc. Le Bandet, dertMi fier de sa pretendue bravoure, 
s'atiribue tout I'Aonneur de k chasse. Qiie pensez-vous 
du service que vous^a rendu ma voix?— — Elle a fait des 
meiveilles, et j'aurais^ete effraje moi-meHie, si je n^avats 
su que tu n'es qu'un^Ane. 

Crfni qui vartte ses pr^tendus^exploits, s»ns^avoir da 
courage, trompe ceux qui ne Ic cotonaissen/ pas, et se (ajt 
moqtrer de ceux qui le connaissim^ 
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FABLE QUARANTE-HUITlfeME. 

UAn^ mecontenL 

Un pauvre Ane, transi de froidt au milieu de PAiver 
fioupirait^apres le printeoips; il vint^a$sez tot, et maitre 
Baudet fut^ablige de travailler depiiis le matin jusqu^au 
8oir : cela ne lui plaisait pas ; il etait naturellement pares- 
seux : tous les^anes le sont II desire voir P^te ; cette saisoa 
est beaucoup plus^agceable ; elle arrive. Ab! qaUl ikit 
cfaaud ! s'6cria maitre Grison : je suis tout^en^eaii : Tautomne 
me conviendrait beaucoup mieux. IJ se trompa encore ; car 
il fut^oblige de porter au marche des pauiers remplis 4^ 
poires, de pommes, de cboux, et de toutes sortes de pro« 
visions : il n^avait pas de repos: a peine avait-il le temps de 
dormin Sot que j'6tais de me plaindre de TAiver, dit-il ; 
j^'avais froid, il est vrai ; mais du moins je n^avais ricD^d 
faire qu^a boire et a manger ; et je pouvais me coucher 
tranquillement toute la journee, comme un^animal d^mpor- 
tance, sur ma litiere. 

Chaque saison de la vie a ses^avantages et ses^inconve- 
uiens : rAomme prudent ne se plaint d^aucune. 



FABLE QUARANTE-NEUVlfcME. 

Le Lievre et les Greiwuilles. 

Un Lievre extremement triste et timide fesait dans son 
gite, sous^u^^arbre, mille reflexions sur le malheur de sa 
r,ondition»-'--La moindre cbose m Wraie, dit-il : une ombre 
suiBt pour me mettre eo fijiite. Je ne puis manger le moindre 
morCeau' sans crainte, et cette grande crainte m^empec.he 
souvent de dormir. II s^endormit cependant (lans ces 
reflexions : mais^il fut bientot reveille par un petit bruit 
occasionne par Pagitation des feuilles, Malheur a moi, 
8^ecria-t-]l, en sursaut, je suis perdu: voici une meute.de 
chiens a mes trousses!- Use trompait: ce n^etait que du 
vent II court au travers des champsi, et arrive bientot^ 
aupres d*un fosse. A son^approche, des Grenouilles qui 
etnient sur le bord pour prendre Pair, se jetereni avec 
precipitation dans Peau. Oh I oh ! dit-il, alors : je ne suis 
pas le seul animal qui craigne ; ma presence efiraie aussi 
les gens, elle repand PaTarme dans les marais. Mille 
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grencniiUefi s^enfuienl de peur, et se ctichmi^ Papprocbe 
d^on seul lievre I 

On^est souvent mecontent de sa condition, parce qu^on 
le connait pas celle des^autres. 



FABLE CINQUANTI^ME. 

Le Chat et la Saurie. 

Uae Souris rusee, elles le sont presque toutes, fut prise 
dans^une souriciere. Un Chat d^ bon^appetit atUrfe par 
l^odeur da lard, vint fiairer le trebuchet: it j vit la Souris ; 

3uel i«pas pour messire Grippeminaud ! Ma petite amie, lui 
it-il, lorgnant d^un^air Aypocrite la belle prisonni^re, que 
faites-YOUs^ici 7 Je suis charme de vous voir, et las de vdbs 
faire la guerre: nous^avons trop long-temps vecu en^inimitic: 
£1 Tous pensez commc moL, nous vivrons desormais^en bons^ 
amis. De tout mon cceur, repondit Finette. — Quoi ! tout 
de bon ? Oui, sur mon^Aonneur. Fortbien: raaintenantpour 
rendre notre reconciliation durable, ouvrez-moi la porte : 
il faut que nous nous^embraS8ion8.-^Avec plaisir: toua 
n^avez qu^a lever une petite plancbe qui est de Pautre cote. 
Grippeminaud saisit^avec ses pattes le morceau de bois oii 
pendait la plancbe : il se baisse, la plancbe se leve : alors 
Finette s^ecbappe ; le Chat court, mais^en vain ; la Souris 
6tait deja dans son trou, 

II arrive quelquefois qu^on «ert^une personne en voulant 
lui nuire. 



FABLE CINQUANT£.£T.UNI£M£. 

Le Champignon et le Gland* 

Un Gland, tombe d^un chene, vit^d ses cotes un Cham* 
pignon. Faquin, lui dit-il, quelle est ta hardiesse d^approcher 
si pres de tes superieurs! comment^oses-tu lever la tete 
dans^un^ endroit ennobli par mes^ancetres depuis tant de 

Senerations? Ne sais-tu pas qui je suis? Illustre Seigneur, 
it le Champignon, je vous connais parfaitemcnt bien, et 
vos^ancetres^aussi : je ne pretends pas vous disputer 
^Aonneur de votre naissance, ni j comparer la mienne : au 
• contraire, j^avoue que je sais^a peine d^ou je suis venu mais 
j^ai des qualites que vous n^avez pas ; je plais^au palaia 
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dcs^Aommes, et je donne un fumet dilicieux aux viandes 
les plus^exquises et les plus delicates: aa lieu que vous, 
avec tout Vorgueil de vosjancetres et de votre extraction^ 
vous n'etes propre qn'a engraisser des cochons. 

L^Aomme qui fonde sod merite sur celui de scs^ancetrcs 
et de son^extraction, se rend ridicule aux gens senses. Une 
naissance illustre est peu de chose d^elle-m^me, si elle n^est 
soutenne par des qualites personnelles. 

FABLE ClNQUANTE-DEUXlfeME. 
Le Paon^ I'^Oie^ et h J)indofK 

, Un Paon 6tait pres d'une grange, avec une Oie et un 
Diudon ; ceux-ci regardaicn^ le Paon d'un^ceil envieux, et 
se moquaien^ de son faste ridicule. Le Paon, sur de son 
merite superieur, meprisa leur envie basse, et elala ses belles 
plumes qui les^eblouircnf, Voyez^avec quelle insolence et 
avec quel argueil se promene cette creature hautaine, s'ecrie 
le Dindon! Fut-il jamais joiseau aussivain? Si on voyait 
le m6rite interieur, les Dindons ont la peau plus blanche 
que ce vilain Paon. Quelles jambes hideuscs, quelles grifies 
laides, dit I'Oie ! Quels cris^Aoitibles capables d'epouvantei' 
les hiboux memes ! 11 est vrai, ce sont des d^fauts, repliqua 
le Paon : vous pouvez m6priser mes jambes et mes cris; maia 
des critiques tels que vous, raillen^^en vain : sachez que si 
mes jambes supportaien/ i^Oie ou le Dindon, on n^aurait 
jamais trouve ces d^fauts^en vous. 

Les fautes deviennen^ visibles dans la beaute ; mais c^est 
le caractere de Penvie, de n'avoir des veux que pour 
decouvrir et censurer de petits defauts, et d'etre insensible 
a toutes les beautfes rcelles. 



FABLE CINQUANT£.TROISli:M£. 
L^Ane et ses Mattres, 

Sous quelle etoile malAeureuse suis-je ne, disait^un^Ane, 
80 plaignant^a Jupiter ! On me fait lever avant le jour. Je 
suis plus matineux que les coqs ; et pourquoi ? Pour porter 
des choux au marche ; belle necessite dHnterrompre mon 
sommeil 1 Jupiter, touche de sa plainte, lui donne un^autre 
mattre ; et Panimal aux longues^oreilles passa des mains 
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d^un Jardinicr dans cclles d^un corroycur. Maitre AliboroD 
fut bientot las de la pesanteur ct ie la mauvaise odcur des 
peaux. Je me repens, dit-il, d^avoir quitte mon premier 
mattre : j^attrapais qaelqucfois une petite fcuille de cnou qui 
ne me coutait rien ; mais^a present je n^ai que des coups* 
II changea encore une fois de maitrc, et devint^Ane do 
charbonnier: autre plainte. Quoi done, dit Jupiter en- 
colerc, cet^animal-ci me donne plus de mal que dix^autres 
Allez trouver votre premier maitre, ou contentez-vous de 
celui que vous^avez. 

On n^est jamais content de sa condition ; la prfecnte, 
selon nous, est toujours la pire : a force de changer on se 
trouve souvcnt dans Ie cas de PAne de cette fable. 



FABLE CINQUANTE-QUATRlilME. 

Le Loup et le Chien de Berger, 

Un Loup courant^a travers une foret, vint pres d'un 
troupeau de moutons : il rencontra le Chlen du berger. 
Que faitcs-vous^ici, lui demanda le dernier? quelle afl'aire 

Lavez-vous? Je fais^une petite promenade, repondit le 
oup : je n^ai pas de mauvais desscin, je vous le proteste 
sur mon^Aonneur. Votre Aonneur ! surement vous badinez : 
je ne voudrais pas recevoir votre Aonneur pour gage de 
votre Aonnetet6. Point de tache a ma reputation, je vous 
prie : mes sentimens d^Aonneur sont^aussi delicats, que mes 
grands^exploits sont renommes. Pendant que le Loup 
fesait le panegyrique de son^Aonnetet^, un^agneau s^ecartc 
du troupeau : la tentation etait trop grande ; il saisit sa proie 
et Temporta avec precipitation dans \e bois. Tandis que 
PAonncte animal courait de toute sa force, le Chien cria 
apres Iui,assez haut pouretre entendu : Hola lio, monsieur 
le Loup I Sont-ce la vos grands^exploits, ct les sentimens 
d^Aonneur dont vous venez de parler ? 

Ceux qui parlent le plus d^Aonncur et de sentimens, 
sont^ordinairement ceax qui en^ont le moins. 
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FABLE CINQUANTE-aNQUlfeME. 

L^Echo et le Hibou, 

Un Hibou, enfle d^oi^eil et d^ vanite, repelait ses cris 
lugubres a minuit, du creux d\in vieux cheoc. D\t^ pro- 
yient, dit-il, ce. silence qui regne dans ce bois, si^e n^est 
pour favoriser ma in^lodie? Surement Ics bocages sont 
charm^s de ma voix ; et quand je chante, toute la nature 
6coute. Un^Echo repete dans le meme instant. — ^Toute 
la nature ecoute : Le Rossignol, continua le Hibou, a usarp6 
mon droit ; son ramage est musical, flestvrai ; mais lemien 
est beaucoup plus doux. L^Echo r6pete encore. — ^Est 
beaucoup plus doux. Excit6 parce fan tome, le Hibou, aa 
lever du soleil, mela ses cris lugubres a PAarmonie des^ 
autres^oiseaux: mais degoutes de son bruit, ils le chasseren/^ 
unanimement de leur societe, et continuen^^encore a 1^ 
poursuivre partout^ou il paratt : de sorte que pour se mettre 
a Tabri de leurs poursuites, il fuit la lumiere, et se plait dans 
les tenebres. ' 

Les^ommes vains et orgucilleux pensent que leurs per* 
fections Jmaginaires sont le sujet de ^admiration des^autres, 
et que leurs propres flatteries sont la voix de la renommee. 



FABLE CINQUANTE-SIXifeME. 
Les deux Lizards. 

Deux Lezards, animaux^ovipares, se promenaien/^a leui 
loisir, sur un mur expos^ au soleil : ils se retiren/^ordinaire* 
ment dans les haies et dans les trous des murailles. Que 
notre condition est meprisable ! dit Tun^a son compagoon. 
JHous^existons, il est vrai ; mais c Vst tout ; le plus petit Ciron 
a cela de commun^avec nous. Nous ne tenons^aucun rang 
dans la cr6ation. JHous rampons comme de vils^insectes, et 
nous sommes souvent^exposes a etre foules aux pieds par 
un^enfant Que ne suis-je n6 Cerf, ou quelque autre animal, 
la gloire des forets ! Au milieu de ces murmures^injustes, 
un Cerf qui 6tait^aux^abois, fut tue a la vue de nos deux 
Lezards. Camarade, dit Pautre a celui qui s^^tait plaint, 
ne pensez-vous pas qu^un Cerf, dans^une pareille situation, 
changerait volontiers sa condition^ avec la notre? Ainsi, 
croyez-moi, apprenez^a Stre content de la votre, ct a ne 
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pas^envier ccUe des^autrcs. II vaut mieux^Strc Lizard 
vivant, que Cerf mort. 

Une conditioD^obscure et mediocre est souvent la plus 
gure; elle met ks gens^a Pabri des dangers auxquels sont^ 
exposes ceux d^un rang pius^ileve. 



FABLE CINQUANTE-SEPTlfeME. 

Le Loup et VAgneau, 

Un^Agneau buvait paisiblement^ un ruisseau: un Loup 
vint^au meme endroit, et but beaucoup plus haut: ayant 
envie dc commencer une querelle avec PAgneau, il lui 
demanda d*un ton severe, pourquoi il troublait TeauT 
L^innocent^Agneau, surpris d^une accusation si malfond6e, 
lui repondit^avec use Aumble soum]ssion,qu^il neconcevait 
pas comment cda pouvait^etre. Monsieur, lui dit-il, vous 
voyez bien que je bois plus bas, que Peau coule de vous^& 
moi, etque par consequent je ne puis la troubler: — Maraut, 
repltqua ie Loup, il y a environ six mois que tu parlas mal 
de moi en mon^absence. — Je n^6tais pas^encore ne. — C'est 
done ton frere, — Je n'en^ai point, sur mon^Aonneur. Le 
Loup voyantqu*il 6taitjnutile de raisonncr plus long-temps 
centre la verite : Coquin, dit-il, en colore, si ce n'est ni toi, 
ni ton frere, c'est ton pere, et c'est la m^me chose. L^-dessus, 
il saisit le pauvre innocent^Agneau, et le mitten pieces. 

Quand la malice et la cruaute sont jointes avec le pouvoir« 
il leur est^aise de trouver des pr6textes pour tyronniser 
Pinnocence et pour exercer toutes sortes dhnjustices. 



FABLE CINQUANTE-HUrriiME, 

L^Aigtt 4t U Hibaiu 

L^Aigle et le Hibou, apris^avoir fait long-temps la guerre, 
convinren^ d^une paix ; les^articles preliminaires avaien<^6te 
prealablement signes par des^ambassadeurs : Particle Ic 
plus^essentiel etait, que le premier ne mangerait pas les 
petits de Pautre. Les connaissez-vous, demanda le Hibou T 
Non, repondit PAigle. — Tant pis. — Peigiiezles-moi, ou mon- 
trez-les-moi : foi d'honnete aigle» je ne les toucherai jamais.—- 
Mes petits, repondit Poiseau nocturne, sont mignons, beaux, 
bien faits; et ils ont la voix douce et melodieuse ; vous les 

C2 
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r£COQnditrez aisement^^ ces marques. Tres^bieOi je ne 
roublierai pas. II arriva un jour que TAigle aper^ut dans 
le coin d^un rocherde p«tits monstres tr^laids^ avec unfair 
triste et lugubre. Ces^enfans, dit-il, n^appartiennen/ pas^& 
notre ami; croquons-les : aussitotjl se mit^a en faire un boa 
npas. L^Aigle n^avait pas tort Le Hibou avait fait^une 
fausse peinture de ses petits : ils n^en^avaien/ pas le moindre 
trait. 

Les parens devraieri^^eviter avec soin ce faible envers 
leurs^enfans, qui les rend souvent^aveugles sur leurs 
defauts, et qui est quelquefois fatal aux^unsjet aux^autrcs. 



FABLE CINQUANTE-NEUVlfeME. 
Le Cliatj les Souris^ et le vieux Rat, 

Un Chat, le fleau des Rats, avait dans sa Tie croqiii 
beaucoup de Soiiris: celles qui restaien/, n^osaien^ sortir de 
leurs trous, de peur de devenir sa proie. Le Chat savait 
que si les choses restaient dans cet^6tat, il manquerait de 
provisions ; apres^une m&re deliberation, il rfoolut d^avoir 
recours a un stratageme : pour cet^^et il contrefit le mort, 
en se couchant tout de son long a terre, et ctendant ses 
quatre pattes et sa queue. Les Souris, surprises de voir 
leur ennemi dans cet^etat, titetient le nez hors de leurs 
trous, montren^^un peu la t^te, puis rentren^,puis ressorteni 
et avancen^ quatre pas : quand^un vieux Rat qui savait plus 
dMn tour, et qui avait meme perdu une patte et sa queue 
en se sauvant d^lne ratiere, vo^^ant le danger ou etaient les 
Souris par leur curiosite, s'ecria : Mes^enfans, je tremble 
pour votre silrete ; n^approchez pas plus pres. Ce Chat 
que vous croyez mort, est^aussi vivant que vous^etmoi: 
c'est^un piege qu^il vous tend : au moiiis ne peut-il y avoir 
de mal a ne pas vous^exposer; rentrez done vite dans vos 
trous, et souvenez-vous de cette maxime, que la precaution 
est mere de la surety. 



I FABLE SOIXANTltME. 

Le Singe ei le Chat. 

Mitis et Fagotin, celui-ci singe, et Tautre chat, \iysAenf^ 
ensemble en bons^amis, dans^une maison de Seigneur 
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ilsjBLrdientjkik elcves^enscmble des leur plus tendre jeu- 
nesse : mais le ^mge est toujours singe. Etant^au coin du 
feu, lis y'lvent rotir des marrons. * Fagotin en^aurait fait 
volontiers un repas : mais Jl ne savait comment s'y prendre. 
Pendant que la servante etait^absente, il dit^ Mitis : Frerc, 
je n^ignore pas tes talens; ta sais^nne infinite de petits tours: 
li faut que ttt fasses auiourd^hui un coup de maitre. De 
tout mon coeur, dit le Chat ; que faut-il faire ? Seulement 
tirer les marrons du feu, repondit le Singe. Li*dessus Mitis 
ecaite un peu les cendres avec sa patte, et puis la retire ; 
ensuite il recommence ; tire un marron du ieu, puis deux, 
puis trois, et Fagotin les croque. Sur ces^entrefeites, la 
eervante entre dans la cuisine, attrape Mitis sur le fait. 
Vilain Chat, s^ecrie-t-elle : c'est done toi qui manges les 
marrons. En disant cela elle l^ssomme avec son balai. 

Les petits fripons sont^ordinairement les dupes des 
grands, qui s^en servent comme le Singe se servit de la 
patte du Chat 

FABLE SOIXANTE-ET-UNlfcME. 

Le Chat et les deux Moineaux, 

Un jeune Moineau avait^ete elev6 avec un Chat tres 
jeune; ils^etaien^^intimes^amis, et ne pouvaien/ presque pas 
se quitter. Leur amiti6 crut^avec Page: Raton badinait^avec 
Pierrot, et Pierrot badinait^avec Raton; Tun^avecson bee, 
Pautre avec ses pattes ; le dernier avait soin de ne pas^ 
etendre ses grifies. Un jour un Moineau du voisinage vint 
rondre visite a son camarade. Bon jour, frere, dit-il. Bon 

J four, repondit Pautre. — Votre serviteur. — Je suis k votre. 
h ne furcn* pas long-temps^ensemble, qu'il survint^une 
querelle entr'eux, et Raton prit le parti de Pierrot. Quoi, 
dit-iJ, cet^fetrangerest^assez hardi pour insulter notre ami! 
11 n^en sera pas^ainsi : la-dessus il croque Petranger, sans 
ceremonies. Vraiment, dit-il, un moineau est^un morceau 
friand : je ne savais pas que les^oiseaux eussen/^un gout si 
exquis et si dMicat. Venez, mon petit^ami, dit-il a Pautre ; 
il faut que je vous croque aussi : vous tiendrez compagnie k 
votre camarade : il a quelque chose a vous dire. 

Ne vous fiez pas^a un^ennemi, quelques protestations 
d^amitie qu^il vous fasse. La compagnie des mechans est 
toujours^a craindre. 
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FABLE SOIXANTE-DEUXIHSmE. 

Le Renard dupL 

Ud Renard afiaoie aper^ut^une poule qui ramassait dca 
vers ail pied d'un^arbre: il allait ae jcter sur elle, quand^il 
entendit le bruit d'un tambour suspendu a Tarbre, et qu« 
les branches, agitees par la violence du vent, faisaieni 
mouvoir. Oh! oh! dit maitre Renard, levant la tcte: Etes- 
vous la? Je suis^a vous tout-a-PAeure. Qui que vous soyez, 
par le bruit que vous faitea, vous devez^avoir plus de chair 
qu^une poule; c'est^un repas tres-ordinaire; j'en^ai tant 
mange que j^en suis degoute depuis long-temps : vous me 
dcdommagerez des mauvais repas que j^ai faits ; vraimeut, 
je vous trouve tres^ji propos. Ayant dit cela, il grimpe sur 
Tarbre, et la poule s'enfuit, tres-aise d'avoir echappe a un 
danger aussi imminent. Le Renard aJBTame saisit sa proie, 
et travaille des grifies et des dents ; mais quelle fut sa sur- 
prise, quand^il vit que le tambour etait creux et vide, et 
qu'il n'y trouvait que de Pair au lieu de chair. Poussant^un 
profond soupir: MalAeureux que je suis, s'ecria-t-il ; quel 
morceau d^licat j'ai perdu pour de Fair, du vide et du bruit! 

L'Aomme prudent nc doit pas quitter la realite pour 
des^apparences. Ce qui fait le plus de bruit, n'est pas' 
toujours'le plus solide, ni le plus^avantageux. 

FABLE SOIXANTE-TRQISlkME. 

Zre Papillon et rMeille, 

Un Papillon, perche snr les feuilles dHm bel oeillet, 
vantait^a une Abeille la longueur et la variete de sea 
voyages. J'ai passe les^Alpes ; j'ai examine avec soin tons 
les tableaux, et toutcs les sculptures des grands maitres : 
j^ai vu le Vatican, le Pape, et les Cardinaux : je me suia 
place sur les colonnes d^HercuIe......Ma petite mignonne, 

peux-tu tc vanter d'un^AonneuT semblable? Ce n^est paa 
tout ; j^ai visite, avec une entiere liberte, tous les jardina 
qui se sont present6s a ma vue dans mes voyages ; j^ai 
caresse les violettes, les roses, et les^oeillels. Conviens, 

f>etit^insectc, que je connais le monde. L' Abeille, occup6e, 
ui repondit froidement: Vain fanfaron! tu as vu le monde; 
mais^cn quoi consiste la connaissance que tu en^as ? Ta 
as vu une variete de fleurs ; en_as-tu tire quelque chose 
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d^utileT Je suis vojageuse aassi ; va et regards dans ma 
ruche: mes treaors t^apprendront, que le but des voyages 
eRt de recueillir des materiaux, ou pour Tusage et le profit 
Ae la Tie priy6e, ou pour Fa vantage et Tuttlite de la society. 
Un sot peut se vantcr d'avoir voyage; mais^il n'y a 

au'^un^^binine dc godt et de discemetnent, qui puisse pro* 
ter de ses voyages. 



FABLE SOIXANT£.QUATRi|:ME. 
Les Deux^Anes, 

D^ux^Anea, chaiges chacun de deux paniers, allaieni 
lentement^au marche. Pour se desennuyer en chemin 
ils^entrerent^en conversation commc des gens d^esprit et de 
bon sens. Maitre Aliboron dit^a son camarade Grison; 
f rere, ne trouvez-vous pas que les^Aommes sont de grands 
fous^ et tres-injustes t As profanerU notre nom respectable, 
et traiteni d^e quiconque est Jgnorant, sot, ou stupide ; ils 
sont tres-plaisans, vraiment, de pretendre exceller au-dessus 
de nous. Race stupide ! leurs meilleurs^orateurs ne sont 
que des brailleurs en comparaison de votre voix et de votre 
ni^torique. Vous m^entendez, dit maitre Aliboron? Je 
vous^entends tres-bien, repondit maitre Grisoa, dressant 
les^oreilles : je puis vous rendre la meme justice, et vous 
faire h meme compliment ; c^est vous qui avez la voix belle 
et melodieuse : le ramage du rossignol n^est rienjen com- 
paraison du votre; vous sarpasez Gabrielli. Ainsi les 
deux Baudets se louaien/, et se compIimentaien< sur Tex- 
cellence et la superiorite de leure talens. 
^ La meme chose arrive parmi les^Aommes : et il est trhn 
commun de voir deux sots se donner mutuellement des 
louanges, quails meritefU^autant que les deux^Anes de 
cette (able. 



FABLE SOIXANTE-ClNQUlilME. 

La Moucfie et la Faurmu 

Une Mouche et une Fourmi disputaien^^un jour sur 
Texcellence de leur condition. O Jupiter, dit la premiere, 
est-il possible que Pamour-propre aveugle les gens, au poi 
qu^un^animal vil et rampant ose se comparer a la fille < 



omt 
du 



34 BOLlfAE^S PfiARIN^S FABLCS. 

soleil ! Mats, ma petite mfgnonne, dites-moi, jc vous prie, 
vous placez-vous jamais sur la tete d'un Roj» ou d'un^ 
Empereur? Vous^asseyez-vous^a leur tabled Frequentez- 
Tous leur palais 7 Je fais' tout cela, et mille aatres cboees 
que toute votre race ne peut faire. Vous^avez raison, re* 
pondit froidement la Fourmi, je ne frequenie point les 
palais, je ne me place point sur la tete des^Empereurs, ni 
des Rois, je ne m^assieds>pas^a leur table; mais de grace» 
dites-moi a votre tour, ma princesse, que deviendrez-vous^ 
en^Aiver 7 Vous mourrez de faim, de froid, delangueur^et 
de misere : au lieu que moi, je me reposerai apres mes 
travaux : je vivrai dans Pabondance, sans melancolie. Adieu, 
fille du Soleil ; allcz^a la cour, et laissez-moi faire mon^ 
ouvrage. 

Quand la vanite est jointe a la sottise et a la pauvret^, 
elle rend I'Aomme ridicule et meprisable: c'est la condition 
de la Mouche. Une Aonnete mMiocrite, avec contentementy 
est I'etat le plus^Aeureux ; c'est celui de la Fourmi. 



FABLE SOIXANTE-SIXliME. 
L^Ours et le Tattreau. 

Un^Ours, eleve dans les deserts sauvages de la Sib^e, 
eut^envie de voir le monde : il 6tait curieux ; cho?e assez 
rare parmi les^Ours. Dans ses voyages, il fit plusieuns 
reflexions curieuses et impo'-tantes sur le gouvernement des 
diflerens royaum«^8 et des diflSrentes republiques : leresuitat 
fut qu^aucun pays dans Tunivers n'egalait le sien, pour la 
perfection du gouvernement, et pour la sagesse des lois. 
Les bois de la Sib6rie Itii semblaicn^ plus beaux et plus 
cbarmans que les forets des plus belles contrfees de I'Europe; 
il fetait Jmbecille sans doute ; mais n'importe, tous les^ours 
le sont. Un jour il vit dans^une prairie un troupeau de 
vaches. Quels^animaux, dit-il ! quails sont maigres ! Les 
vaches de Si bene sont beaucoup plus grosses et plus 

grasses. Tais-toi, animal ignorant et stupide, lui dit^un 

taureau en colere,lesveauxde ce pays-ci sont plusgros que 
les boeufs du tien. 11 n^y a qu^un^ours qui puisse avoir la 
presomption, de pr^ierer les forets de la Siberie a ce pays 
fertile et agreable que nous^Aabitons. 

G'est^une sotte vaoite, mais tres-commune, de pref6rer 
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6a patne a toute autre. Un^Aomme qui a dess^ii ie ruir 
le mondc, et de tirer quelquc a vantage de ses voyages, 
doit^^tre exempt de partiaiite et d« prejug^s contre les^ 
autres nations. 



FABLE SOIXANTE-SEPTI^ME! 

Le Dogtu et le Lovp. ^ 

Un Loup maigtx: ut a tnoiti^ morl de iaim, rencontia 
pres d^un bois, un Dogue gros, gras, et bieu nourri. Com- 
ment, dit le Loup, vous^avez tres-bonne mine ! je n^ai 
jamais vu, je vous^assure, de creature aussi bien faite : 
mais comment cela se fait-il que vous viviez mieux que moi? ' 
Je puis dire sans vanite que ie me hasarde cinquante fois 
plus que vous : et cependant je meurs presque de faim. II 
ne tientqu^a vous, repoudit leChien, de vivre commc moi: 
faitcs ce que je fais. — Qu'est-ce que c'est? — Seulement 

garder la maisou de nuit. De tout mon coeur; je quitterai 

les bois^ou je mene une vie dure et miserable, toujours^ 
expose aux^injures du temps, et ou souvent je ne trouve 
rien^a manger. Eh bion ! siiivez moi, Chcmin fesant, le 
Loup aperqut que iecou du Chien etait pele. Que vois-je? 

qu'avez-vous^au cou ? Oh ! ce n'est rien Mais^en- 

core, de grace. Cela vient peut-etre du collier dont je 

suis^attacbd. Allons. Avan<jons. Qu^avez-vousT Non, 

-repliqua le Loup, gardez tout votre bon^eur pour vous; je 
pr^fere la liberte d'aller, et de me promcner oii et quand Jl 
me plait, a la bonne chere que vous faitcs et au collier dont 
vous^etes^attache. 

Sojez content de votre sort ; et ne sacrificz jamais^un 
plus grand bien^a un moindre. 



^ FABLE SOIXANTE-HUm^ME. 

Lt Faucmi ei /e PouleU 

De tons les^animaux que j'ai jamais connus dit^un 
Faucon & un Poulet, vous^etes certainement le plus Jngrat. 
Quelle ingratitude, demanda le dernier, avcz-vous jamais^ 
observ^e en moi? — ^Peut-il y en^avoir une plus grande, que 
celle dont vous^eies coupablea Pegard des^Aommes? Pen- 
dant le jour lis vous nourrisseni de grains ; pendant la nuit 
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lb vous donnen^^une place conv^nable oik vous pou vez vous 
jaeher, cl ou vous^etes^a Tabri desjryures du temps: 
malgre tous ces soins, quand^ils veulen/ vous^attraper, 
Yous^oubliez toutes leurs bontes a voire egard, et vous 
vous^ejSbrcez lachement d^echapper aux mains de ceux 
qui vous nourrisseni et qui vous logeni ; c^est ce que jene 
tais jamais, moi qui suis^une creature sauvage, un^oiseau 
de proie, et qui ne leur ai aucune obligation. Aux moindres 
caresses qu'ils me font, je m'appriToise,je me laisse prendre, 

et je mange sur leurs mains. Tout ce que vous dites est 

tres-vrai : mais je vois que vous lie savez pas la raison qui 
me fait fuir. Yous n^avcz jamais vu de Faucon en broche : 
mais moi j'jr ai vu mille Poulets. 

Les care:5ses^ext6rieures ne sont.pas toujours^one preuve 
de Tamitie que Ton^a pour quelqu'un. Le fourbe, sous^uoe 
apparence pleine d^amitie ou de g^n^rosit^, cache quelque- 
fois i^ame la plus noire: il ne cherche que son propre 
interet. 



FABLE S0IXANT£-N£UVI£M£. 

Le Rat tt ses Amii. 

Un Rat vivait dans Pabondance, pres d^uo grenier ou il 
7 avait^une grande quantite de firoment. Maitre Rong^- 
maille avait fait^un trou, par ou il allait visiter son magasin, 
quandjl lui plaisait. Le prodigue ne se contentait pas de 
s^en remplir, il assemblait tous les rats du voisinage : Venez, 
mes^Amis, disait-il^venez ; vous vivrez^ici dans Pabondance 
comme mtu ; c^est^un tresor que j^ai decouvert II eut 
beaucoup d^Amis, je n^en doute pas: Amis de table, je veui 
dire : il y en^a beaucoup parmi les^Aommes. Cependant 
le maitre du grain, voyant qu^il diminuait de jour en jour, 

Suoiqu^il nV touchat pas resolutde Toter du grenier: il le 
t des le fcndemain : voila Ronge-maille a la besace. 
Heureuseipeut, dit-il, j^ai de bons^amis : ils ne me laisse- 
ront pas manquer; ils me Pont jure cent fois. Le Rat 
comptait sans son^Aotc. II va cbez ses^amis: je ne vous 
connais pas, dit Tun: Pautre, vous^etes^un^imbeciU^; 
un troisieme, vous^etes^un prodigue; c^est votre faute, si 
vous^etes dans la misere: la plupart lui fermeren/ la porte 
9U nez« 
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La meme chose arrive dans h monde. Etes-vous richc 
et puissant, tout le monde vous flatte et vous caresse : voua 
ne raanquez jamais de parasites qui se discn/ vos^amis. 
Si vous devenez pauvre, ils vous^abandonnen^ et meme 
irous insuUen/ dans vos malAeurs. 



FABLE SOIXANTE-ET-DIXIEME. 

Le Singe et le Leopard. 

Un Singe et un Leopard, commc deux charlatans, avai«n< 
chacun leur affiche au coin d^une grande rue. Le Leopard 
disait: Messieurs, je ne mevante pas d^etrc bouiTon comme 
mon voisin : mais ma gloire et mon merite sont connus en 
tous lieux : la cour et la ville ont^admire la beaute de mon 
corps: examinez ma peau; die est tres-bien marquetee 
Entrez, Messieurs, vous n^avez jamais vu une si belle bi« 
garrure. Les dames, apres ma mort, se disputeront TAonneur 
d^avoirunmanchon de ma peau. Le Singe, plac6 vis-a-vis^ 
repliquait : N'ecoutez pas mon voisin ; c'est^un^imposteur, 
un^animal stupide et grossier; il n^a pas^un grain d^esprit 
ni de jugement ; en^un mot ce n^est qu^n Leopard ; il est 
marquete, il est vrai ; mais c^est la tout son merite. La 
diversite dont Jl se vante tant, moi je Tai dans Pesprit 
Mon^aieul etait Singe du Pape : jc sais Jmiter toutes sea 
singeries : je sais danser, sauter, cabnoler. £ntrez,Me6sieuTS, 
vous verrez tout cela pour quatre sous : si vous n^etes pas 
contens, on vous rendra votre ai^ent a la porte. Fagotia 
eut beaucoup de monde: personne ne panit m6content 
d'avoir vu la diversite de ses tours de souplesse. 

11 y a beaucoup de gens dans le monde, donttout le merite 
ne consiste que dans les^apparences. Ce n^est pas dans 
TAabillement que la diversite doit plairei c^est dans Tesprit. 



FABLE SOIXANTE-ONZlfeME. 
Le Renard el la Cigogne, 

Une Cigogne rencontra un Renard au coin d^un bois : 
Bon jour, ami, lui dit-elle ; il j a long-temps que je ne 
vous^ai vu : si vous voulez, nous^irons diner ensemble chez 
moi. Volontiers, dit maitre Renard, je ne fais point de 
cerempnies avec mes amis f & Tinstant ils parteii/. lie 

D 
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Rcnard avail bon^appetit, (les renards n^en inanqt/en^ pas ;) 
il esp6rait faire un boQ repas ; maisjl coipptait san&gon^Aote. 
Dame Cigogne lui presente an hachis dans^une bouteille si 
etroite, qu^il n^en put gouter. Comment trouvez^yous 
cette viande, lui demanda roiseau? . Tres^bonne, r^pondii 

ranimal Mangez donc............yous ne mangez pas...... 

je vous prie, faites comme moi......J^ai assez mange, corn- 
mere. U faut que vous veniez demain dtner chez moi..., « 
De tout mon coeur; je n^y manquerai pas. Dame Cigogne 
y alia ; le Renard Tattrapa a son tour, et lui ofTrit dans^un 
plat it la bouillie tres-claire, qu^elle ne put gouter. Cou- 
rage, commere, dit-il, en lapant ; faites comme si vous^etiez 
chez vous. Vous me r6gaIates^Aier, il est juste que je vous 
r^le aujourd^hui. II ne parla pas long-temps; il eu( 
bient6t^aval6 toute la bouillie, et pour se venger de la 
Cigogne, qui s'etait moque de lui la premiere, il la prit pai 
son long cou, et Petrangla. 

II est dangereux de jouer et de tromper ceux qui sont 
plus forts et plus ruses que nous. 



FABLE SOIXANTE-DOUZltME. 
La Grenomllt^ VEcrevisse^ et le Serpent 

Une Grenouille demeurait dans le voisinage dMn Serpent 
qui mangeait ses petits: cela lui fit presque perdre Pesprit : 
elle alia un jour rendre visite a une Ecrevisse qui 6tait^une 
de ses comm^res, et lui fit confidence de ses peines : dans 
Pamertume de son coeur, elle prof^ra plusieurs Jmpr^cations 
contre le Serpent. L'Ecrevisse Tencouragca, Passurant 
qu^on pourrait trouver moyen de la delivrer d'un voisin 
aussi dangereux. En verit6, commere, vous m'obligcrez.^ 
dit madame Grenouille, si vous m^enseignez cela. Ecoutez 
done, r6pliqua ihadame Ecrevisse. II y a dans^une telle 
place une de mes camarades, qui est tres grosse, et qu^on 
regarde comme un monstre parmi nous ; prenez^un nombre 
sufiisant de petits verons, et rangez les tous depuis le trou 
de r6crevisse jusqu^a la place ou est le Serpent : elle les 
mangera certainement tous Tun^apr^s Tautre, jusqu^a ce 
qu^elle vienne a Teadroit^ou git le Serpent; et alors ma 
camarade le devorera aussi. La Grenouille suivit cet^avis, 
€t gouta le doux plaisir de la f engeaooe ; xnm d«ux -jours^ 
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apres, PEcreviase qat avait mange \e Serpent, pensant^en 
(rouver d^autres, alia a la chasse dans le meoie voisinagc, 
clle trouva bientot rendroit^ou etait la Grenouille, et la 
mangea aussi. 

La vengeance a souvent des suites funestes, meme quand^ 
elle reussit On voit^aussi par cette fable, que les trota- 
peurs sont souvent trompes^eux-memes. 



FABLE SOIXANTE-TREIZlkME. 
Les deux Chats et le Singe. 

Rodillard et Mitis avaien^ trouv^ un fronriage: ils ne 
purenf s'accorder. Pour terminer la dispute, ils conseiitir- 
ent a s'en rapporter S un Singe. L'arbitre tccepte I'office; 
il produit^une balance,, et met dans chaque bassin un 
morceaudu fromage en dispute. Voyons, dit-ilgravement: 
ce morceau pese plus que I'autre: il faut que Ten mange, 
pourrfeduirerun^et Vautre a un poids^fegal. Par ce tour 
de Singe, le bassin^oppose devint le plus pesant, ce qui 
fournit^a notre juge consciencieuxune nouveile raison pour 
une seconde bouchee. — Attendez, attendez, direnf les deux 
Chats, donnez-nous^a chacun notre part, et libtis ^^x'oni^ 
satisfaits. — Si vous^etes satisfaits, dit le Singe, la justice ne 
Test pas. Un cas aussi embrouille que ceTui-ci, ne peut^ 
etre determine si idt : sur quoi il ronge un morceau, et 
ensuite Pautre. 

Rodillard et Mitis, vojant que leur fromaee diminuait, 
prierenf Parbitre de ne se plus donner de peine ; mais de 
leur remettre ce qui restait. Pas si vite, je vous prie, mes^ 
amis, repliqua mailre Fagotin : nous nous devons justice k 
nous-meme^ aussi bien qu'a vous ; ce qui reste m'est dfl en 
vertu de mon^office. Sur quoi il avala le tout, et avec 
beaucoup de gravit6, renvoya les plaideurs tres-m6contens 
de leur arbitre et de leur sottise. 

II vaut mieux s^accorder et perdre quelque chose, que 
de s^exposer a se miner par des proems. 



FABLE SOIXANTE-QUATORZlfiME, 
UAbeille et la Mouche. 

Retire-toi, vil insecte volant, disait^un jour une Abeillc 
irritee, a une Mouche qui voltigeait^autour de sa ruche 
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Vraiment, il t^appartient bien dialler dans la compaguie 
des reines de I'air? — Vous vous trompez, dame Abciile ; je 
ne recherche pas la compagnie d^une nation aussi qucrelleuse 
et aussi vinaicative que la'votre. — Et pourquoi, petite 
creature impertinentc ? Nous^avons les meilleures lois; 
Botre gouvernement est le chef-d'oeuvre de la nature ; nous 
vivons des fleurs les plus^odoriferantes : nous^en tirons le 
sue le plus delicieuX) pour en faire du niiel,du miel qui est^ 
%al au nectar: au lieu que toi, miserable insecte, tu ne vis 
que d'ordures. 

Nous vivons comme nous pouvons, repliqua tranquille- 
jnent la Mouchc; la pauvrete n'est pas blamable; mais la 
colere Test, j'en suis sure. Le miel que vous faitcs est 
doux, j'en conviens : j'en^ai quelquefois gout6 : mais votre 
coeur, n'est qu^amertume ; car pour vous venger d'un^en- 
nemi, vous vous detruisez vous-memes, et dans votre rage 
inconsideree, vous vous faites plus de mal qu'a votre adver- 
saire. Croyez-moi, il vaut mieux^avoir des talens medio- 
cres, et s'en servir avec plus de discr6tion. 

La vanite et la presomption sont les defauts des petits 

Seuies, qui se prevalent des qualites de leur esprit ; celles 
. u coBur sont toujours preferables. 



FABLE SOIXANTE-QUINZltME. 

Le Lion^ le Loupy et le Renard, 

Un Lion etait.vieux, faible, et iniirme: toutcs les betes 
de la foret se rendirenf^a son^antre pour lui rendre Icurs 
devoirs. LeRenard seul n'y parut pas. Le Loup pritcette 
occasion pour faire sa cour au roi des^animaux. Je puis^ 
assurer votre majeste, dit-il, que ce n'est que Torgueil et 
rinsolence qui empechent le Renard de paraitre a la cour. 
II n^ignore pas votre maladie, et il n'attend que votre mort 

Sour s^emparer du trone. Qu'on le fasse venir, dit le roi 
es^animaux. II vient, et soupcjonnant le Loup de lui 
avoir joue un mauvais tour: je crains, Sire, dit-il, qu'on ne 
m'ait uoirci dans votre esprit ; mais permettez que je vous 
fasse un r£cit fidele des raisons de mon ^absence. J^etais^ 
en pelerinage, et je m'acquittais d'un vceu que j'avais fait 
pour votre retablissement. J'ai trouve dans mon chemin 
des gens^experts et savans, que j'ai consultes sur votre 
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maladie: j^ai ete assez^teureux pour apprendre un rcmede 
infaiiHble. Quel remede 1 demanda le Lion avec empresse- 
ment. C'est, repondil maitre Rcnard, la peau d'un Loup^ 
Scorche, entortitl^e toute chaude et toute fumante autour 
de votre corps. Le roi des^animaux approuva le remade. 
A nnstantgpi prend U Loup, on P^corche, et le monarque 
s'enVeloppe de sa peau 

Ceux qei tachcnf de nuire aux^autres par de faux rap- 
ports^ sent quelquefois les victimes de leur mechancete. 



FABLE SOIXANTE-SEtZlilME. 

La Chenille et la Fourmu 

Une Fourmi tres^afiair^e trottait 9a et la, avec beaucoup 
d'empresscment, pour trouver quelques pctites provisions; 
dame Fourmi n^est pas paresseuse, elle a raison. EUe 
rencontra dans ses^excursions une Chenille renfermee dans 
sa coque, et qui n^avait que peu de jours a y tester pour 
devenir papilton. Le ciel vous guide, dit le Y er, en saluant 
la pourvoyeuse: celle-ci sans rendre le compliment, le 
re^oit d^un^air dedaigneux. Pauvre animal, dit-elle, que 
je te plains ! la nature a ete tres-dure envers toi; encore si 
tu pouvais marcher; mais tu ne peux te remuer dans ta 
prison. Le ciel soit loue : j^ai de bonnes jambes : elles sent 
petites^a la verit6 ; mais^elles sont tres-degagees. Examine 
bien mon corps, et dis-moi si tu as jamais vu une petite 
creature aussi leste et aussi bien proportionnee que moi ? Je 
vais dans les champs ; je me promene ou je juge a propos ; 
et meme quand il me plait, je monte au haut des^arbres : 

je mais c'est trop jaser: je perds mon terns. Adieu, 

msecte rampant La Chenille roodeste ne r6pondit rien^a 
Poutrage. Quelque tems^apres la Fourmi repassa par le 
mcme endroit ; mais les choses^etaien^ changees : le Ver 
etait devenu papillon. Hola, ho, s^ecria-t-il, arrete un peu, 
petite presomptueuse : je te donnerai un bon^avis. Ne 
m6prise jamais personne. Adieu, Fourmi vaine et orgue 
illeuse : me voila dans Pair, et tu rampes^encore. 

L^orgueil et la vanite sont meprisables. Le vrai m6rite 
est modeste, et il nHnsulte a la condition de personne. 

D2 
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FABLE SOIXANTE DlX-SEPTlfcME. 

UOrmt et le Noyer. 

Un^Orme etait plants pres d'un Noyer : ils^^taicnr bon& 
Toisins, anciens^misi et jasaieni souvent^ensemble pouK 
se deseniiuyer. Le premier disait^ Taut^: ami, en 
verite, j^ai juste sujet de me plaindre de mon sort U est 
vrai, je suis haut, vert et majestueux : mais je ftuis sterile ; 
malgre tous mes^efiforts, je ne porte point de iruit; je domie 
de I'ombrc, c'est tout Voisin, lui dit \t Noyer, je voua 
plains. Vous nc portez point dc fruit, j'en conviehs: je 
souAaiterais pouvoir partager les miens^avec vous : vous 
savez que le ciel distribue ses favours comme il lui plait 
Vous^etes plus haut que moi, il est vrai ; mais j'ai le 
meilleur lot Un^arbre qui ne porte pas de fruit, n'est 
qu'un^arbre a demi. Ne vous^affligez pas, mon^ami, il Jie 
vous^en viendra pas^ force de vous plaindre : il faut se 
soumettre a ce qu'ordonne la providence. Tandis que le 
Noyer babillard moralisait^ainsi, une troupe d^enfans 
interrompit son discours a coups de pierres et de batons, 
pour faire tomber les noix : il re^oit mille blessures : adieu 
sa verdure et ses fruits. Ce n'est pas tout ; aprefl^avoir 
ainsi maltraite le pauvre Noyer, les^enfans monieiil sur 
cet^arbre fruitier, et en rompen/ le^ branches, pour le 
d^pouiller des fruits que les pierres et les batons n'avaiewi 
pas fait tomber : charges de noix lis descenden/, et vont les 
manger sous TOrme. 

II est quelquefois dangcreux d'etre trop^utile. 



FABLE 90IXANTE-DIX-HUITlfcME. 

Le Chien de Berger et le Loup, 

Un Loup, la terreur des bois, fesait^un grand carnage 
parmi les brebis. En vain le berger lui avait tendu des 
pi6ges : en vain le Chien avait suivi long-tems ses traces : le 
Loup, en suretfe dans^un bois^epais, se regalait le jour des 
vols quHl avait commis la nuit Comme Brifaut traversait^ 
une foret, il trouva par hasard la retraite de son^ennemi. 
Suspendons la guerre pour un moment ,lui dit-il, et raison- 
nons^en^amis. Une treve.— ^Une treve ? De tout mon 
cceur. Le Chien commenqa ainsi : Comment^un^animal 
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aussi fort et aussi noble que rous, peut-il attaqoer un pauvre 
agneau, fpible et sans defense? Vous devriez dedaignep 
une nourriture si conomune. N^ a-t-il pas d^autrcs betc& 
dans les forSts, qui vous feratenl^un repas plus noble ? Lea 
grandes^ames sont genereuses, les poltrons seuls sont 
vindicatifs et cruels. Crojez-moi ; soyez brave, epaigncs 
les brebis. 

Ami, repliqua le Loup, pesez la chose murcment: la 
nature nous^a faits b^tes de proie ; comme telles, quand la 
&ifn Tordonne, il est necessaire que les Loups mangeri/. Si 
vous^ayez tant de zele pour la surete des brebis, allez parler 
a votre mattre : rep6tez-lui votre discours pathetique. Un 
Loup ne mange une brebis que rarement ; dix mille sont 
divorces par les^Aommes : ils pretende/i/^en^etre les pro- 
tecteurs et les^amis, et listen sont les destructeurs les plus 
cruels. 

Un pretendu ami est pire qu'un^ennemi declar6. 



FABLE SOIXANTE-DIX-NEUVltME. 

Lt Hibou prhompiueux. 

Un jeune Hibou, aussi vain qu^un pctit-maitre de Paris, 
s^tant vu par hasard dans^une claire fontaine, conc^ut la 
plus haute opinion de sa beaute et de ses perfections. Je 
suis, dit-il, la gloire de la nuit,. et Tomement des bois. Ce 
serait dommage, si la race des^oiseaux les plus^accomplis 
etait^eteinte ; telle est la race des hibous. Plein de ces 
pensees^oi^ueilleuses, il alia trouver Taigle, pour lui de- 
mander sa fille en mariage. Sa demande fut reque, comme 
-^'.s pouvez^aisement deviner, avec tout le dedain qu^elle 
csritait. Ma fille ! dit le roi des^oiseaux tout surpris, 
jurement vous badinez : ma fille nc saurait^etre la compagne 
d'un chat-huant : vous n^aimez que les tenebres, et elle 
n^aime que la lumiere ; cependant, si vous voulez, demain 
matin, venir me trouver au lever du soleil, au milieu du 
firmament, nous^arreterons les^articles prfeliminaires. J'y 
conscns,dit le galant : je nV manquerai pas, Adieu, jusqu^au 
revoir. Le lendemaih le Hibou vola en Pair; mais^ebloui 
par le soleil, il n'en put supi)orter les rayons : il tombi sur 
un rocher, oii il fut poursuivi par tous les^oiseaux, temoins 
de sa sotte presomption, et d'ou il s'echappa dans le creux 
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d^un vieux cbetie. H y vecnt \e reste de ses joars, dans 
Tobscurit^ pour la quelle la nature Tavait d^signe. 

Les projets d^ambition se termineni presque toujours^ati 
desa vantage de ceux qui les con<joiv€ni, et qui n'bnt'ni lea 
talens, ni les qualit6s n6cessaires pour les iaire reussir : iia 
86 renderU la risee du public par leur vaiue pr^somption. 



FABLE QUATRE-VINGTI^ME. 

Le Boxic et le Renard, 

Un vieux Bouc, a longue barbe, et de grande experience, 
avait passfe la journee daHs les champs, a faire des reflexions 
philosophiques sur la nature et sur la condition des^autres^ 
animaux: le resultat fut qu'il etait content de son sort, 
Tres-satisfait Ae lui-meme et de ses reflexions, il s'en 
retonrna vers le soir dans son^etable. En passant pres 
d'un puits, il y vit^un Rcnard, (il fesait clair de lune.) 
Camarade, que faites-vous^ici a cette heure ? lui demanda- 
t-il. Prenez-vous^un bain? Non, repondit le Renard, je 
mange d'un fromage qui est delicieux : voyez-vous la breche 

que j^'y ai faite ? Oh ? Ici. Descendez vite, si vous^ 

en voulez; c'est du vrai fromage d'Angleterre: vous n'en^ 
i^vez jamais goiite de meilleur ; il en reste encore assez pour 
vous. Me prenez-vous pour un Jmbecille,repliqua raqimal 
a barbe ? N^aVez-vous pas honte de mentir aussi impu- 
demment, et de vouloir me faire accroire une telle absurdite. 
Allez, allez, monsieur le Renard; il y a long-temps que je 
vous connais : je n'ignore pas toutes vos finesses, et je suis 
trop vieax pour tomber dans vos pi^ges. Adieu, je vous 
souAaite une bonne nuit: une affaire pressante ra'empeche 
de m^arrSter : demain a la mSme heure je viendrai vous 
revoir : en^attendant, mangez votre fromage. 

L'Aomme sage et prudent n'ecoute pas les caresses, ni 
les protnesscs d'un fourbe, qui nc cherche que son propre 
interet 



k«M 



FABLE QUATRE-VINGT-UNIEME. 
» Le Lievre et la Tortue. 

Un Lievre courant dans^un bois, trouva dans son chemin 
une Tortue qui semblait^ peine se rcmuer, (les tortues sent 
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naturellement leutes:) elle portait sa maison «ur son dos. 
Quelle drole de figure, dit Trottcvite, en s'arretant ! Ainie, 
vous n^avez pas dessein dialler loin aujourd'hui ? il voua 
faut^une Aeure pour faire un pas. Pauvre creature I je 
youa plains d^etre obligee de porter partout^un fardeau si 
pesant Je vous remercie, lui dit la Tortue: mais. malgre 
ma lenteur et mon fardeau, je parie que j^arriverai plustot 
qu6 vous a quelque place que vous voudrez nomioer.'— 
Plustot que moi I vous radotezl^— Non, vous dis-je, je lu 
radote pas ; parions. — J^y consens. Les deux parieurs 
partcn(. Le Lievre est bientot pr^s de la place aontjls^ 
etaien^ convenus; maisjl mepnse une vktoire si aisee: il 
retourne, et voit la Tortue qui avance lentement Je suis 
bien fou, dit-il, de me servir de ma vitesse ; mon^antagoniste 
n^a qu^a avancer, pendant que je m^arauserai a brouter : je 
la devancerai quand^il me plaira. Trottevite s^arrete, 
broute, et ensuite s'endort dans son gite. Cependant dame 
Tortue avanqa et arriya a la place, avant que le Lievre 
fut^eveille. 

La nonchalance et la presomption gateiU souvent les 
bonnes^alTaires: ce n^est pas le terns de dormir, quand^on^a 
qqelque chose de consequence a terminer ; et il ne sert de 
rien d^avoir des talens, si Ton n^en fait pas^uu bon^usage. 



FABLE QUATRE-VINGT-DEUXifcME. 

La Ligut des Chtens, 

Un jour les Chiens tinrenl^unc diete. Nous sommes 
bien fous, dit Brisefer a Miraut, de nous d6clurer; et 
pourquoi? Souvent pour une bagatelle, pour un^os 
decbarne qui a reste huit jours sur le pave : soyons^amis, 
cessons nos querelles, et fcsons^une Lisue ; donnons-nous 
les pattes. C^est bien dit, s^ecria un Dogue, orateur de 
Passemblee ; point d^animal qui puisse nous resiater, si nous 
demeurons tous^unis : mais si nous sommes di vises, point 
de faquin qui ne puisse nous chasser a coup de pierres. 
Nos ligues font serment de demeurer toujours^unis: dans 
l^instantjls parten/ : Pamour de la republique les^anime : 
ik vont^a la chasse, et trouven* blentot^un faon: i]^ 
Pattaqtien^ le terrassen/, et le d6chiren^ ; il ne s^agit plus 
que de le partager; c^est le point d61icat; nos ligues se 
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querelkwf. "• Moi, dit Brisefer, comme le plus brave, j^en 
veux^avoir la moitie; je I'ai attaque \e premier. Je Pai 
etrangle, dit Miraut. Un troisi^me repliqua : regardez mes 
dents; voas^y verrez^encore le sang dc la bete. Les 
Chi^ns sont furieux ; leur fureur s'accroit ; bientot^ils com- 
mencenf a sc dechirer les^uns les^autres. Tandis que ces 
confederes n'ecoutcwi qu'une rage brutale, ils voicnl venir 
une troupe de loops: voila nos Chiens tres-embarrasses : il 
faut prendre la fuite ; ils la prennen/ : mais quelqu£s-uns ne 
parent pas bouger de la place, et devinrent la proie dcs 
loups. 

La dissention parmi les cbefe est la ruine des socicitds, 
au lieu que la Concorde les maintient et les fortifie. 



FABLE QUATRE-VINGT-TROISlfeME, 

Les deux Livres, 

II y avait dans la boutique d^un libraire detix Livres 
cote-^-cote sur une plancbe: Tun^^tait neuf^ relife ta 
marroquin, et dor6 sur tranche ; Tautre etait vermoulu, ct 
relie en vieux parchcmin. Qu'on m'ote d'ici, s'^crin le 
Li vre neuf. Ciel t que ce bouquin sent le moid ! Je ne 
puis rester aupres de cette carcasse a moitie pourrie. Eh ! 
de grace, dit le vieux Livre, un peu moins de dedain : 
chacun^a son merite : vons venez de sortir de la presse : 
vousjgnorez votre sort J'ai pass6 par plusieurs^eaitions; 
on ne m^a jamais vu dans la boutique d^un^epicier, ni dans 
celle d'un baAutier : vous servirez peut-etre bientot a faire 
des comets et du carton, ou a envelopper du fromage. 
Impudent! r6pliqua le Livre en marroquin, cesse ton 
langage impertinent, et retire-toi d'ici. — Un moment* de 
conversation. — ^Non, je ne veux pas vous^fecouter.— — 
Souffirez du moins qne je vous raconte.— Non, vous dis-je, 
tarsez-vous : vous me faites honte. Pendant que les deux 
voisins parlaienl^ainsi, un^Aomme de lettres vint dans la 
boutique du libraire pour acheter des Livres; il voit le 
Bouquin, Touvre, en lit quelques pages, Padmire, et Pach^te; 
c'6tait^un livre rare et curieux. 11 ouvre Tautre; c'6tait 
d^ la poesie, je veux dire de la prose rim6e, il en lit le titre 
et quelques pages : Oh le sot Livre, s^^cria PAomme de 
gout, en le remettantjL sa place, voila du marroquin perdu i 
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Ce ne soot pas les^/iabits qui font le vrai fnerite; inais ce 
fiont les qualitcs da coeur et de Pesprit. 



FABLE QUATRE-VINGT-QUATRltME 

lit Ckeval^ le Loupj et le Renard, 

Un Renard, tres-ruse, quaique tres-jeuae, vit dans^uoe 
firairie an Cheval: il court^a an Loup avec empresse- 

inent. Cousin, venez Toir l^animal le plus drote que 

vous^ajez jamais yu.-r-**Est-il plus fort que nous ? — Je ne 
puis vous^en faire le portrait; mais venez, yous Terrez. 
Que satt-on t C^est peut-etre une proie que la fortune nous 
procure. lis vont — ^Monsieur, dit Je Renard, nous sommes 
vos tree-Aumbles et tres-obeissans serviteurs : de grace, quel 
eat Totre nom ? Le Cheval, qui n'etait pas soU leur repon- 
dit: Lisez roon nom, messieurs, vous le pouvez; mon 
cordonnier Ta mis sous mon talon. Le Renard s^excusa : 
je ne sais pas lire, dit-il, nies parens ue m^ont rien^enseigne; 
lis sont pauvres ; ceux du Loup eont riches, et lui ont fait^ 
apprendre a lire et a 6crire. Ce n^est pas tout; il est 

Eammairien, poete, philosophe, politique, et rhetoricien 
e Loup, flatte par ce discours, s^approcha pour lire le 
nom; mais le Cheval lui donna une made, et lui cassales 
dents : ensuite, hennissant et triomphant,il se mit^a galoper, 
charme d'avoir repousse 1^ ruse par la ruse. La-dessus le 
Renard courut jau Loup : Cousin, dit-il je suis tres-fachd de 
Paccident, je voi|s_assure ; mais cela nous montreque nous 
ne devons pas nous fiier aux talons d^un cheval. 

Les^avis d'un^Aomme rus6 sont^ordinairement dange- 
reux^a suivre: il s^applaudit souvent de ses ruses, et 
insulte meme ceux qu^il a trompes. 



FABLE QUATRE-VINGT-CINQUIEME. 
Zre Souriceau el sa Mere. 

Un Souriceau qui u^avait jamais vu le mondc, s^a visa de 
prendre Pair de la campagne : mais^a peine eut-il fait^un 
mille, quUl retourna en grande hate dans son trou. Oh, 
ma Mere! s'ecria-t-il ; j'ai vu Panimal le phis^extraordinaire 
qui fut jamais. II a Pair turbulent et inquiet, le regan^ 
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farouche et irrit^, et la yoix peix^ante : un morceaa Ae chair, 
aussi rouge que du sang, croit sur sa tete, et un^autre sous 
sa goi^e. Quand^il m'a tu, il s^est mis^k battre ses cotes 
avec ses bras, il a etendu la t^te, ouyert la bouche comme 
s^il.voulail m^avaler, et il a fait taut de bruit, que tnoi qui 
graces^aux dieux, ai du courage,j'en^aiprislafuitedepeur. 
Sans lui j^aurais fait connaissance avec un^autre animal, 
la plus belle creature que vous^ayez jamais vue : il a Pair 
doux, benin et gracieux; il a la peau veloutee comme la 
notre : il a une tumble contenance, un regard modeste, et 
de beaux^veux luisans ; je crois qu^l est le grand^ami des 
Rats; caril a des^oreilles pareilles^aux notres. II allait 
me parler quand Pautre par le son de sa voix, m^a fait 

Erendre la fuite. Mon fils, dit la m&re, vous Pavez^echapp6 
elle. Cet^animal, avec son^air doucereux, est^un chat, 
qui sous^un kninois^^ypocrite, cache une haine implacable 
contre moi, centre vous, et contre toute notre race: il nous 
mange, quund^il pent nous^attraper. L^autre animal au 
contraire cst^un coq, et servira peut-Stre un jour a nos 
r?pas; 

II ne faut jamais juger des gens sur les^apparences. 



FABLE QUATRE-VINGT-SIXltME. 

Le Chien et le ChaU 

Laridon, le meilleur Chien de son^espfece, vivait paisible- 
ment dans^une maison : il 6tait^aim6 et caress^ du maitre, 
de la maitresse, des^enfans, et des valets. Ils^^taient tous 
Bes^amis ; j'en^excepte un Chat dontjl tira Toreille un 
jour, en disputan^^^un^os; ce Chat 6tait jaloux des caresses 
que Pon fesait^au Chien. Tu me le paieras, dit Raton 
avec des^yeux^enflammes ; tu peux t'attendre a pis qu'a la 
pareille. Le Chien ne repond mot, ronge sondes, et va 
ensuite caresser sa mattresse. Ccpendant le traitre Chat 
medite jour et nuit, comment^il pourra se venger du Chien. 
Que fait-il ? Observez la ruse de Raton : la maitresse 
avait^un serin qui la charmait par son ramage; elle en^ 
ctait folle : il epie le moment qu'il n'y a personne, saute sur 
la cage, la fait tomber, et tue Poiseau : ensuite il le porte 
tout ronge a la loge du Chien. ^ Je vous laisse a penser le 
I)ruit que fit la maitresse, quand^elk ne vit plus son serin 
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Dans U moment toate la maison est^en^alatme, mari, 
femmc, enfans, servantcs et valets ; on court, on cherche, et 
eniin on trouve sa carcasse aupres de Laridon. Ah ! le 
perfide ! s^ecrie la dame ; il faut qu^il meure : point de 
pardon pour c^t Jngrat. Quoi ! mangor Poiseau favori de sa 
maitresse 1 Le crime est^enorme : vite qu^on l^assomme. 
A rinstant le pauvre Chien tombe sous les coups : chacun 
le pleure ; pcrsonne ne prend sa defense. C^est dommage, 
disen/-ils ; mais qu'jr faire ? 11 est mort. 

Un^ennemi nuit quclquefois plus que cent^amis ne 
servent. 



FABLE QUATRE-VINGT-SEPTliME. 

Les Singes, 

Un navire, chaise d^un grand nombre de Singes et de 
Guenons, venait d'arriver dans^un port : le debit de cette 
marchandise etait sur; car qui est-ce qui n^aime pas les 
singerics ? Les negocians^allercnf^ 1* ville pour annoncer 
leur cargaison, et les matelots &rent de mcme pour aller 
boire et se rejouir : personne ne resta dans le vaisseau, que 
les Singes. Dans ces circonstances, un vieux magot se leva 
pour haranguer ses camarades : Je mddite un bon tour, dii-il 
gravement ; voici une occasion favorable qui s^ofifre de nous 
delivrer de Tcsclavage: ne la laissons pas^echapper : si 
vous^aimez votre liberte, batons notre retour. J'ai vecu 

f^armi les_ftommes;je sais comment^ils nous traiten/: ils nous 
ien^ comme desjesclaves par le milieu du corps, et nous 
font mille avanies. Je sais gouverner un vaisseau : si vous 
voulez, je serai le pilote, et vous servirez de matelots. 
Toute rassembI6e s'ecria: Partons. Liberte I liberte 1 
Les Singes demarren^^aussitot, ils metteni^a la voile, et le 
vent les favorise. A peine euren/-ils quitt6 le bord, que le 
pilote leurdit: Messieurs, underage nous menace: mais ne 
craignez pas; travaillez, et comotez sur mon^adresse. II 
disait vrai, quant^a Porage. A Vinstant les flots mugissen^, 
et menaceni d^engloutir le nouveau pilote et les matelots : 
tout Tequipage est consterne; qui ne le serait pas^en 
pareilles conjonctures? Enfin le yaisseau est brise centre 
un rocher, et voila le pilote, les matelots, les singes, et les 
guenons au fond de la mer. 
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11 est ridicule d^entreprendre des cboses au dessa? At sa 
capacite. 



FABLE QUATR£-VINGT-HUITl£jlAE. 

Le Bouc sans Barbe. 

Un Bouc, aussi vain qu^un Bouc puisse etre, afiectail 
de se distinguer des^autres^animaujc de son^espece: il 
allait souvent^au bord d^une claire fontaine, et j admirait 
son^image. Je hais, dit-il, cette vilame Barbe : ma jeunesse 
est cachee sous ce deguisement II resolut de la faire 
couper : pour cet^effet il s^adressa & un barbier ; c'etait^un 
singe, qui re^oit le Bouc avec politesse, le fait asseoir sut 
une chaise de bois, lui met^une serviette sous le menton, et 
le rase. Lorsqu^il eut fait, Monsieur, dit maitre Fagotin, 

i'e compte sur votre pratique : vous n'avez jamais^.ete si 
ien ras6 : votre visage est^uni comme une glace, 

Le Bouc, (ier des louanges de son barbier, quitte son 
siege, et court sur les montagnes^ voisines : toutes les cbevres 

s'assembien/^autour de lui, et ouvren< de grands^yeux. 

Quoi ! sans Barbe, s'ecria une d'entre^elles ? Qui est-ce 
qui vousji ainsi defigure ? Que vous^etes sottes, r^pondit 
le Bouc,et que vous connaissez peu le monde! Voyez-vous^ 
aujourd^hui des nations civilis6es porter de la Barbe? 
Partout^oii nous^allons, ne se moque-t-on pas de nous? 
Les^enfans memes nous Jnsulten/, et nous prennenf parle 
menton. AUez, allez, croyez-moi, suivez mon^exemple, et 
cessez d'etre ridicules. Frere, repliqua un^autre Bouc, 
vous^etes^un^imbecille ; si les^enfans peuvenf mortifier 
votre oi^ueil, comment soutiendrez-vous le ridicule de 
tout notre troupeau ? 

C^cst le caract^re d^un fat de se distinguer par des 
manieres^afTectees : mais^il devient souvent la risee d 
ccux qui le connaissen/. 



FABLE QUATRE-VINGT-NEUVlfeME. 
Le Chat sativage et le Renard. 

Un Chat sauvage et un Renard se rencontreren/ dans^un 
bois : Compere, dit le dernier au premier, je suis charme 
de vous rencontrer: il y a long-temps que je ne vous^ai vu- 
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Vou8 cherdiez sans doute un dejeaner ; si voiis Toalezt nous 

serons^associ^s, et nous partagerons la proie. De tout 

moB coeur, repondit le Chat saurage, je iis^Aier un tres* 
mauvais souper, et je vous^assure que j^aurais besoin de - 
faire un boa dejeuner : allons. Les deux^associes parten^, et 
chemin fesant ils^entrenl^en convenation. Maitre Rfnard, 
animal quPn^est pas le moins vain^ commence a etaler ses 
belles qualities. Je suis le plus rusi^ de tous Ics^animaux 
quand j^ai envie d'une poule, il iaut qu^elle soit trte-fine 
pour m^echapper : j^en^ai mang6 beaucoup^en ma vie. Je 
me ris des pieges ; j^ai plus de miUe finesses pour les^eviter. 
Mille, dit Uumiuagrobis ! je vous^en felicite : je n'en^ai pas 
tant, moi ; mais j^ai de bonnes grifies qui me suffisen/ pour 
me tirer de tootes sortes d'embarras. Le Renard allait 
r6pliquer; maisjl n^en^eut pas le terns: ils vireni tout^a 
coup plusieurs chiensqui venaien/ se jeter sureux. Cousin, 
dit le matou, vous n^avez point de tems^a perdre : tirez de 
votre cervelle vos mille finesses : pour moi, voici la mienne. 
Dans Pinstant Ruminagrobis grimpa sur un^arbre, ou 11 
demeura en surete : Tautre fut pris et devore par les chiens, 
malgre toutes ses finesses. 

La meilleure de toutes les finesses est d^avoir assez 
d^Aabilete pour eviter les^embuches de ses^ennemis. 



FABLE QUATRE-VINGT-DIXltME. 
Les Paissons et le Cormoran. 

Un vieux Cormoran ayant la rue courtOt 6tait hors 
d^etat de voir sa proie au fond de Peau. Que fit-il7 II 
s^avisa d^n stratageme : il vit^une carpe dans^un^etang. 
Amie, lui dit-il, n^ayez pas peur de moi, je viens^expres 
ici pour vous donner un^avis salutaire: si vous^avez 
quelque egard pour vous-meme, pour vos freres et soeurs, 
et pour toute la race des poissons, allez des ce moment, 
leur dire de ma part, que le maitre de cet^6tang est d6ler- 
min6 a le pScher dans buit jours. Dame carpe nage sur 
le champ pour annoncer aux poissons cette terrible nouvelle. 
On court, on s^assemble, on depute a Poiseau la meme 
carpe, pour le remercier de ce qu'il les^a averlis du danger 
qui les menace, et pour le prior de leur donner les moyens 
d^en^echapper. 
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Seigneur Cormoran, dit Pambassadrice, les^ibabitans de 
cet^etang vous rendc:it( miile grac<e&, et vous prieni de )eur 
dire ce qu'il faut qu'ils fassent? — -^Avec plaisi>: vous 

n'avez qu'a changer* de place. —Comment ferons- 

nous? N'en soj^z pas^en peine: tous les Poissoos, 

grands^et petits, n^ont qu^a s^assembler sur la surface de 
r^au: je les porterai Pun^apres Pautre a ife propre 
demeures pcrsonne n''en salt le cheroin: ils^ seront^en 
surete: il y a un vivicr clair et frais, inconnu a tout le 
monde. Les Poissons crureni le traitre, et apres^avoir ete 
portes Tun^apr^ Pautre dans le vivier,ils devinrerU la proie 
du Cormoran, qui les mangea chacun^a son toui^ 

II est tres-imprudent de se mettre au pouvoir dMn^ 
enn^mi, et de lui demander avis dans^une chose ou il 
est^interesse. 



FABLE QUATRE-VINGT-ONZlfeMfi. 
: Le Portrait parlant. 

i « 

Un^Aomme s^etait fait tirer: (Pamour propre aime les 
portraits:) il voulait^avoir Pavis dc ses^amis sur le sien. — 
Vous vous trompez, ce n'est pas la votre Portrait, dit Pun, 
vous n^etes qu^6bauche: le peintre est^unjgnorarrt; il 
vous^a tire noir, et vous^etes blanc. Le Portrait . vous 
rcpresente laid.et vieux, dit^un^autre, et sans flatterie, 
vous^^tes jcune et beau. Le peintre vous^a fait les^yeux 
et le nez Irop petits, dit^un troisieme; il faut retoucher le 
Portrait. Le peintre a beau soutenir qu'il est tres-bien 
tire, il faut qiPil recommence. II travaille, fait mieux et 
reussit^a son gre. 11 se trompa encore: ies^amis con- 
damnercn* tout Pouvrage. Eh bien, leur dit le peintre, 
messieurs, vous serez contens: je m'engage a vous satisfaire, 
ou je brulerai mon pinceau: revenez demam, et vous 
verrez, Les connaisseurs^6tant partis, Ic pemtre dit a 
PAomme: Vos^amis ne sont que dcs critiques^ignorans: 
si vous voulez, vous^en verrez la preuve: j'oterai la tete 
d'un semblable Portrait, vous mettrez la votre a la place.—- 
jy consens; a demain done; adieu. Le lendemain la 
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troupe des cbnnaisseurs s^aseembla: le peintre leur montra 
le Portrait dans^un^endroit^obscur, et a une certaine dis- 
tance.- Messieurs, \e Portrait vous plait-il ai present? 

Dites, qu'en pensez-vous? J'ai retouch6 ia t^te avec grand 
soin. — Ce n^etait pas la peine de nous faire revenir, pour 
ne nous mohtrer qu^une ^bauche: ce n^est pas la notre 
ami. Vous vous trompez, messieurs, dit la t^te derri^re 
le tableau, c^est moi-meme. 

N^entreptenez pas de convaincre par des raisonnemens, 
des critiques^ignorans ou pr^venus: ils ne veulent ni 
entendre ni voir la y6rit6. 



FABLE QUATRE-VINGT-DOUZIEME. 

Le Chat et Us Lapins. 

Un Chat, avec unfair de modestie affectee, fetait^entre ' 
dans^une garenne peuplee de Lapins: aussitot toute la 
republique alarmee se sauva dans ses trous. Mitis les^y 
suivit, et se posta aupres d^un terrier, remuant la queue, 
alongeant le corps, et serrant les^oreilles. Les Lapms lui 
envoyeren* des deputes: ils parurcn( dans Tendroit le plus^ 
etroit de Tentree du terrier. Apres^avoir examine ses 
griffes: Que cherchez— vous^ ici? lui demanderenMls. — 
Rien: je viens seulement pour etudier les mceurs de votre 
nation. £n qualite de phiiosophe, je parcours tous les pays 
pour minformcr des coutumes et des lois de chaque espece 
d^animaux. 

Les deputes, simples et credules, rapporterent^a leurs 
camarades, que cet^etranger si venerable par son maintien 
modeste et par sa fourrure majestueuse, etait^un phiiosophe 
sobre, desinteresse, pacifique, qui allait seulement recher- 
cher la sa^esse de pays^en pays: qu'il venait de beaucoup 
dVutres lieux: que sa conversation etait^extremement^ 
amusante: C|ue c^etait^un phiiosophe Bramin, et que par 
consequent il n^avait garde de croquer les Lapins, puisque 
c^etait^un^article de sa foi, de ne point manger de chair. 
Ce beau discours toucha l^assemblee, et il mt resolu de 
sortir, et de faire connaissance avec le phiiosophe Bramin. 

E2 
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Gardez-vous-cn bien, s^et^ria un vieux Lapin ruae, qui 
avait^ete long-tems lear orateur : ce pretendu philosopae 
m^est suspect; et si vous voulez.nie croire, vousne sortirez 
pas de Yos trous. Malgre lui on va saluer le Bramin, qui 
etrangla au premier salut deux^ou trois Lapins: les^autres 
se sauveren/ dans leurs trous, tres-effrayes, ei tres-honteux 
de leur credulite. 

Mefiez-vous d'un^Aypocrite ; ^es complaisances et ses^ 
empressemens parten( souvent d^un coeur perfide. 



FABLE QUATRE-VINGT-TREIZIl^ME 
Le Jugement^ la Mcmoire et I'* Imagination, 

Messire Jug^ment, dame Memoire, et demoiselle Ima^i* 
nation, enfans d'un meme pfere^ vivaient^en commun, ct 
9Ya\ent la meme habitation : il y avait grande union ei^tre 
eux; mais^elle ne dura pas long-tems; Thumeur troubla 
bientot la paix entre le frere et les deux soeurs, chose assez 

« commune parmi les parens. L'Imagination suivait ses 
saillies, et raillait la Memoire, parce qu^elle ne cessait de 
babiller. Le Jugement, las du caquet de Tune, et des 
railleries^impertinentes de I'autre, murmurait^avec raison : 
ils^avaien^ sans cesse des querelles. — Vous^etes folle, ma 
StBur Imagination.— Et vous ma soeur M6moire, vous^etes^ 
une babillarde. Vous^etea^un vrai pedant, mon frere, 
repliqueren/ lea deux soeurs: il faut nous separer; qu'en 
pensez-vous ? Nous ne jpourrons jamais nous^accorder. 

On sc separe ; on sc quitte ..Adieu Les voila 

tons trois qui cherchcn/^une habitation : ils^en trouverewi 
bientot^une. Celui chez qui alia la Memoire, deyint 
savant : il apprit lan^ues,histoire, politique, mathematiques, 
philpsophie, theologie, en^un mot il apprit tout. 11 avait 
vu les ruines de Palmyre ; parlait de Romulus, de Remus 
et de la Louve ; savait le jour, I'Aeure et la minute qu'- 

* Antoine perdit la bataille d'Actium Qui avait vendu du 

vinaigre a Annibal, a son passage des^Alpes La hauteur 

des Colonnes d'Hercule et des Pyramides d'Egypte, a un 

pouce pres La figure ct la hauteur de la Tour de Babel : 

que ne savait-il pas? .L^Imagination fit de son^Aomme un 
podte hardi, frenetique et extravagant. Messire Jugemenf 
fit de son^Aote un^Aonnete Aomme, ami du vrai, ne jiig^anl 
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jamais par prevention, connaissant la vertu et la pratiquant, 
cn^un mot, 11 en fit^un philosophe. 

Ne vous^enorgueilltssez pas de vos talens ; ils sont parta* 
g6s ; personne ne les^a tons ; mais les^uns sont plus^utilet 
au genre humain que les^autres. 



FABLE QUATRE-VINGT-QUATORZlfcME. 
LesVayageurs et It Camel£on. 

Deux de ces gens qu^on pourrait tres-bien^appelei 
coureurs; qui n^ont que deux^eux, et qui cependant 
Toudraien^ tout voir et tout connaitre; qui, pour pouvoir 
dire: J'ai vu telle chose, je dois bien lesavoir, iraien/^aux^ 
Antipodes; deux Voyageurs,en_UQ mot,parcourant PArabie, 
raisonnaien/ sur le Camel6on. L^animal singulier! disait 
I'un : de ma vie je n^ai vu ^on semblable. II a la tete d^un 

f>oisson, le corps aussi petit que celui d^un 16zard, avec sa 
ongue queue; son pas^cst tardif, et sa couleur bleue 

Halte-1^, dit Tautre, elle est verte, je Tai vue de mes deux^ 
yeux; vue, vous dis-je, a mon^aise. Je parie qu^elle est 

bleue, repliqua Tautre : je Tai vue mieux que vous* 

Je soutiens qu'elle est verte. Et moi, qu'elle est bleue. 

Nos Voyageurs se donnerent le dementi: bientotjls^en 
vicnnenl^aux Jnjures : ils^allaien/^en venir aux mains ; 

Aeureusement un troisieme arriva. Eh ! Messieurs, quel 

vertige! Hola done! calmez-vous^un peu, \e vous prie. 
Volontiers, dit Pun ; mais jugez notre querelle.-^De quoi 

s'agit-il? Monsieur soutient que le Camel^on est vert; 

et moi, je dis qu'il est bleu. — Soyez d^accord, messieurs, il 
n'est ni Tun ni I'autre; il est noir. — Noir! vous badinez. — 
Je ne badine pas, je vous^assure : j'en^ai un dans^une boite, 
et vous le verrez dans^un Jnstant, Alors pour les confondre, 
le grave arbitre ouvre la boile, et Tanimal parait blanc 
comme de la neige. Voila nos Voyageurs tout^etonn^s. — 
AUez, enfans, allez, dit le sage reptile : vous^vez tous trois 
tort et raison : vous m'avcz considcre sous diSerens rap- 
ports : apprenez^a tire moderes dans vos decisions, et que 
presque tout^est Cameleon pour vous. 

II ne faut jamais soutenir ses^opinions avec opiniatrete • 
chacun^a la sienne : il est ridicule de vouloir y assujettir 
tout le monde. II faut savoir douter des choses qui ne sont 
pas^jBvidentes : c'est^un moyen de parvenir a la verit6. 
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FABLE QUATRE-VINGT-QUINZlfiME. 

UAbeille el VAraignte. 

Une Abeille et une Araignee disputaiew^^un jour avec 
beaucoup de chaleur, laquelie des deux excellait dans les^ 
ouvrages d^art ou de genie. Pour moi, dit PAraignee, je 

fmis mt vanter d^etre la meilleure matbematicienne de 
'univers. Person ne ne salt former avec tant d'art que 
moi, des lignes, des^angles, et des cercles presque imper- 
ceptibles a la vue ; et tout cela sans compas et sans^aucnn^ 
instrument. Le miel que tous faites et dont vous vous 
vantez tant, vous \e derobez aux^Aerbes et aux fleurs. II 
est vrai repliqua I'Abeille, vous faites des fignes, des^angles, 
et des cercles ; mais votre ouvrage est^aussi superficiel que 
vous-meme ; un balai detruit Punnet Pautre sans^ressource 
Le larcin dont vous m'accusez, ne fait aucun tort aux 
Aerbes et aux fleurs: elies ne souiTren/ pas la moindre 
diminution de leur couleur ni de leur bonne odeur. Aucun 
jardinier ne me chasse de son jardin ; au contraire c^est-la 
qu^on b^tit des chateaux pour moi etpourmes soeurs. Au 
lieu de detruire mon^ouvrage, on^en^a le plus grand soin : 
on recueille le miel que je fais : il excelle par sa douceur 
tout ce que Tespece entierc des^Araignees pent faire de 

f)lus curieux. Je ne vous parle pas des diiffirens^usages de 
a cire : ils sont sans nombre. Allez frequenter, si vous^ 
osez, les palais des rois, vous^y verrez mi lie bougies. On 
trouve encore mon^ouvrage dans les temples des dieux : 
on brule ma cire sur leurs^autels ; et vous^etes trop^ 
Aeureuse, de pouvoir vous fourrer dans^un petit vilain coin 
ou personne ne puisse vous voir. Adieu, petite creature 
ridicule et pr^somptueuse : vous^etes pleine de poison, et 
vos^ouvrages vous re^semblenf. Travaillez^a vos lignes 
et a vos cercles : on les detruit souvent dans le mSme instant 
que vous les faites : mon^ouvrage est^utile, et durera plus 
long-tems que vous. 

On ne doit^appr6cier Pesprit, la science et les^arts, qu'a 
proportion quHls contribuenf^aux plaisirs permis, ou au 
bonAeur de la vie. 
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FABLE QUATRE-VlNGT-SEIZlfeME. 
Le Seigneur et le Paysan. 

Un Paysan, amateur du jardinage,avait^un jardin propre 
et spacieux: il y croissait de Toseille, de la laitue, des^ 
ognons, des choux, et toutes sortes de provisions, meme 
des fleiirs. Cette felicite fut troublee par un lievre: notre 
paysan s'^en plaignit^a un Seigneur du voisinage, Ce 
maudit^animal, dit-il, vient $oir et matin prendre son repas 
dans mon jardiii, et se rit des pieges ; les pierres et les 
batons ne peuvcnl le chasser; il est.sorcier, jc crois. 
Sorcier! vous badinez, dit le Seigneur: fut-il diable, Miraut 
I'attrapcra ; jc vous^en reponds, mon bon^Aomme : vous^en 
serez defait,.sur mon^Aonneur. — Et quand, Monsieur?— 
Des demain: je vous le promets: comptez la-dessus.-^ 
Vraiment jc vous^en serai tres-oblige. Ljb lendemain, le 
Seigneur vint^avec ses gens : voyons^dejeiinons, dit-il : vos 

Soulets sont-ils tendres? Vosjambons^ont tres-bonne mme. — 
lonsieur, ils sont^a votre service. — Vraiment, je les re^ois 
de tout mon cceur. 11 dejeune tres-bien avee toute sa 
compagnie, cliiens, chevaux^et valets, gens de bon_app6tit 
II commande dans la maison du paysan, mange ses 
jambons et ses poulets, boit son vin, et rit de sa stupidity 
Le dejeuner fini chaciin se prepare : les cors et les chiens 
font^un tel tintamarre que le bon^Aomme en^est^ctourdi. 
On commence la chasse; adieu salade, oseille, ognons, 
fleurs, dans^un^instant le potager est dans^un pauvre etat 
Cependant le lievre git sous^un gros chou : on le guette, on 
le lance, il se sauve par une grande ouverture que ron^avait 
faite par ordre du Seigneur pour y faire passer les chevaux : 
ainsi il fit^avec ses gen^plus de degat dans le jardin du bon^ 
Aomme, que tons les lievres du pays n^en^auraieni pu faire. 
II vaut mieux savoir perdre une bagatelle sans se plaindre, 
que de s'exposer a faire une perte considerable : parce que 
les remfedes que Ton prend, sont quelquefois pires que le 
mal dont^on se plaint. 



FABLE QUATRE-VINGT-DIX-SEPTlfeME. 
» Le Jflgoddnt et son Voisin. 

Certain Negociant, dit Pilpay, de Perse ou de la Chme. 
allant^un jour faire un voyage, mitten depot chez son 
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Voisin un quintal de fcr: n'ayant pas^eu tout 1« succes quhl 
esperait, il s'en retouma a la maison. La premiere chose 

Ju'il fit^a son r^tour, fut d'aller chez son^ami : Mon fer, 
it-il. ■' — Votre fer ! Je sais fache de vous^finnoncer 

une mauvaise nouvelle. Un^accident est^arrlv^, que per- 
sonne ne pouvait pr6voir; un rat Ta tout mange; mais qu^jr 
faire ? II y a toujours dans^un ffrenier quelque trou par od 
ces pctits^animaux^entrcn^, et font mille degats. 

Le Negociant s'6tonne d'un tel prodige, et feint dc U 
croire: quelques^Aeures^apres il trouve I'^enfant de son 
Yoisin dans un endroit 6cart6, il le m^ne chez lui et 
I'enfenne a clef dans^une charnbre : le lendemain il invite l6 

f)ere a souper. — Dispensez-moi,' je vous^en supplie ; tous 
es plaisirs sont perdus pour moi. On m''a derooe mon ills: 
je n'ai que lui ; mais que dis-je 1 Helas je nc Tai plus. — — 
Je suis fache d'apprendre cette nouvelle. La perte d'uh 
fils^unique doit vous^etre tres-scnsible : mais mon chef 
Voisin, je vous dirai qu'Aier au soir, quand jc partis dMci, 
un hibou enlcva votre fils. — Me prenez-vous pour un^ 
imb6cille, de vouloir me feire accroire un tel mensonge ? 
Quoi I un hibou qui p^se tout^au plus deux^oii trois livres, 
peut-il enlever un^enfant qui en pese au moins cinquante? 
La chose me parait^absurde et impossible. — ^Je ne puii 
vous dire comment cela sc.fit; mais je I'ai vu dc mes^yeux, 
vous dis-je. D'ailleurs, pourquoi trouvez-vous^etrange et 
impossible, que les hiboux d^tln pays oik un seul rat mange 
un-quintal de fer, enlevent^un^enfant qui ne pese qu^ln 
demi quintal ? Le Voisin sur cela, trouva qu'il n'avait 
pas^a faire a un sot, et il rendit le fer au Negociant en^ 
6change de son fils. 

II est ridicule de vouloir faire croire des Jmpossibilites. 
Quand^un conte est^outre on^a tort de chercher i U 
combattre par des raisonnemens. 



FABLE QUATRE-VINGT-DIX-HUITltlME. 

~" * 

Le Serpent et les Grenouilles^ 

\Jn Serpent, devenu vieux et infirme, ne pouvait plus^ 
aller chercher sa nourriture : il etait sur le point de mourir 
de faim. Dans cette malheureuse situation, il deplorait 
dans sa solitude lesjnfirmitesde rage,etsouAaitait^enva]ii 
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d^aToir la force qu^il avait^eue dans sa jeunesse* Cepen- 
daut la faim pressante lui eoseigna, au lieu de ses lamenta- 
tions, iin stratagemc poar trouver de quoi se nounir ; il se 
trsuna lentement^au bord d'un fosse ou il y avait^un grand 
nombre de Grenouilles, Etant^anive a ce lieu de delices 
et d^abondance, le Serpent paraissait tres-triste et extreme* 
ment malade ; sur quoi une Grenouille leve la tete, et lu' 
demande ce qu^il chercbe ? — De la nournture : je suis pres 
de mourir de faim: de gkrace, aidez-moi dans mon^cxtreme 
besoin : il y a deux iours que je n^ai rien mang6 Je vous^ 
assure.-— -^Que vous mut-il ? — ^ 

Helas! j^ai beaucoup de regret de ce que j^ai fait dans 
jua jeanesse : autrefois je mangeais les creatures de votre 
espece que je pouvais prendre ; mais^i present je suis si 
malheureux que je ne puis rien^attraper pour vivre. Je 
roe repens tresrsincercment de ma cruaute, de ma gourman- 
dise, et d'avoir mange tant de Grenouiiles, que je ne puis 
vous^en dire le nombre. Jeviensjci pour vous demaoder 
pardon ; et pour vous montrer la sincerite de mon repeutir, 
je m'offre a etre votre esclave, a vous^ob6ir, et a vous 
porter sur mon dos, partout^ou il vous plaira. 

Les Grenouiiles, charmees des protestations du Serpent, 
Accepten^ ses^ojQres gracieuses; elles^aimen/ji voyager : a 
rinstant elles monten^ sur le dos de leur ennemi: quel 
plaistr! mais^il fut de courte duree: tons les plaisirs le 

sont. Mesdames, ditje rampant^Aypocrite, si vous 

voulez que je vous serve long^ems, vous devez me nourrir, 
ou je mourrai de faim: la-dessus il croque les sottes 
Grenouiiles qu^il avait sur le dos. 

II ne faut jamais se fier a un^ennemi,quelques protesta- 
tions d^amitie qu^il fasse ; car malgre toutes ses belles 
paroles, il ne cberche qu^a tromper: ses caresses memes 
sont des traAisons cachees. 



FABLE QUATRE-VINGT-DIX-NEUVI^ME. 

Le Paysan ei la Couletxvre. 

Un paysan, allant^au bois avec un sac, trouva nne 
Couleuvre : Ah! ah I dit-il tu n^echapperas pas : tu viendras 
dans c#sac et tu mourras. L'animal lui dit : Qu^ai-je fait 
pour meriter un tel traitement? — Cc que tu as fait ? Tu es 
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lesiymbolcde Hngratitude, le plus^odicux de tou8 les vices. 
8H1 faut que toua les^iiigrats meur^n/, r6pliqua hardiinent 
le reptile, vous vous condamnez vous-meme : de tous les^ 
animaax, TAomme est le plus^ingrat. L^Aomme I dit le 
Paysan, surpris de la hardiesse de la Couleuvre ; je pourrais 
t^eci'aser dans Tinstaiit; mais je veux m^en rapporter a 
auelque juge. — J'y conaens. une vache etait^a quelqae 

aistance : on Tappelle, elle vient ; on lui propose le cas. 

C^etait bien la peine de m^appeler, dit-elle, la chose est 
claire ; la Couleuvre a raison. Je nourris rAomme de mon 
lait; il en fait du beurre et du froinage: et pour ce bienfatt, 
il mange mes^enfans: a peine sont-ils n4s, quails sont^ 
^gorges et coupes en mille morceaux. Ce n^est pas tout, 
quand je suis vieille, et que je ne lui donne plus de lait, 
Pingrat m'^assomme sans pitie; ma peau meme n^est pas;^a 
Tabri de son Jngratitude : il la tanne ct en fait des bottes et 
des souliers: de la je conckis que Vhomme est le vrai 
symbole de Pingraiitude. Adieu ;j^ai Jit ce que je pense. 

L^Aomme, tout^etonne, ilit^au Serpent : Je. ne crois pas 
ce que cette radoteuse a dit ; elle a perdu Pesprit : rappor- 

tons-nou3^en k la decision de cet^arbre. De tout mon 

roBur. L'Arbre etant pris pour juge, ce fut bien pis 
encore. — Je mets PAomme a Tabri des^orages, de la chaleur 
et de la pluie. £n_6t6 il trouve sous mes branches une 
ombre agr6able: je produis des fleurs et du fruit; cepen- 
dant, apres mille services, un manant me fait tomber a 
terre a coups de hache : il coupe toutes mes branches, en 
fait du feu,et reserve mon corps pour etre sci^en planches. 
L^Aomme, se voyant^ainsi convaincu : Je suis bien sot, 
dit-il, d'ecouter une radoteuse et un jaseur. Aussitot^il 
foula la couleuvre aux pieds, et l^crasa. 

Le plus fort a toujours raison, et opprime le plus faible, 
parce que la force et la passion sont sourdes a la voix de la 
justice ct de la verite. 



FABLE CENTlfcME. 
Le Rat de Villt et le Rat def Cluimps, 

Un Rat de Ville alia rendre visite a un Rat des Champs, 
Mon^ancien compere. Soyez le bien venu, dit le dernier, 
vous dincrez^aujourd'hui ici. Volontiers, dit le premier, 
je suis las de la bonne chere que je fais^& la ville. Le Rat 
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Aes Champs court, et apporte quelques petits gngnons d^un 
fromage pourri, et un pc;tit morceau de lard; c^etait tout ce 
quHl avait ; il ^tait pauvre. Le Rat de Ville ne fait que 
grignoter ; il etait^accoutume a faire meilleure cherc Le 
repas etant fini : Venez ce 8oir souper avec moi a la ville, 
dit-il a son camarade : vous verrez la difilerence qu^il y a 
entre mes repas et les Yotres. En y6rite,inon cher ami, je 
vous plains tres*sincerement ; je ne sais pas comment vous 
pouvez iaire pour ne pas mourir de faim : si vous voulez, 
vous resterez toujours^a la ville avec moi : mon trou est^a 
votre service; vousjr vivrez splendidement; ma table sera 
la votre, etvousferez toujours bonne chere. Yite, partons, 
dit le campagnard ; il me tarde d^etre votre commensaL 

Les deux^amis parten/, et arriven/ vers minuit a une 
grande maison. Le Rat de Ville conduit son camarade 
dans^un beau salon, etale devant lui, sur le coin d^un tapis 
de Perse, les mets les plus friands; rien n^y manquait, 
poulet, dindon. — ^Fr^re, comment trouvez-vous ce roti? 
N^est-il pas bien tendre 7 Que pensez-vous de ce p&te de 
pigeonneaux ? Avouez que vous ne faites jamais de si bons 
repas^a la campagne. Pendant qu^l fcsait^ainsi T^loge de 
ses mets, sans donner le tems a son camarade d^avaler un 
morceau, un domestique ouvre la porte : adieu nos Rats i 
ils d6campen/^aussi vite quails peuven/. Le Rat des Champs 
sefourredans^un coin; il tremblait de tons ses membres, 
et maudissait cent fois, ami, roti et pate. Le Rat de Ville 
n*avait pas si peur; il etait^en silrete dans son trou: il 
avait^oublie de le montrer a son^ailK, en cas de surprise. 
Cependant le domestique se retire : le Rat de Ville reparait^ 
aussitot, et rappelle son camarade. Venez, venez, le dan- 
ger est pass6 pour le reste de la nuit : finissons notre repas, 
et puis nous mangerons pour notre dessert, du fruit 
delicieux, des noisettes, et des marrons. J^ai assez mange, 
dit le campagnard encore efiraye : adieu, il faut que ie 
retoume au logis. Je n^envie pas Tabondance, ni la 
d^licatesse de vos repas : je prefere mes grignons a vos 
friandises. Fi du plaisir que la crainte peut corrompre I 

Une fortune mediocre, avec la paix et le contentement, 
est prefl^rable a Pabondance qui est^accompagnee desoins, 
de craintes, et dUnquietudes. 

V PIN. 
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I ami. dne. U. ^crit. mere. £tre. tdole. gtte, op^ra. dter. tout. roiUe 
3 at. arm. t»b. olew mare, there, tdiom. eel. opera, over, toiw fooL 

' mur. m£tr. jeune. jedne. botfe. botte. aiicre. mgrat. onde. vn. amov. 
^ j, as t in pleasure, gn^ as ni in union. iS, as tf » in WiJIiaou 

Fa-ble pre-mi-^r. — le ri-Ia-joi ^.1 s^r-pan. 

Fable preiiiiere.^-Le Yillageois et le Serpent. 

Fable Firwi, -^The Fillager mndthe Serpeni. 

€'Zop ra-kont k.im ' vi-la-joi trou-va sou z.uk f 6 
Esope Iraconte qu^un villageois 'trouva sous une haie 
JkUop rehtet Uiat a vHUof^ found under a hedg9 

un 9er-pan pr^sk mor de froL tou-sh6.d 

un serpent presque mort de froid. 'Touchede 

a sarpeni ' almoii dead of cold, (TbueAed ^)-jnooetf with- 

kon-pa-a-on, U le pran €A md pr^ du feu. md 
compassion, il le tpi^nd et le tmet pres du feu. Mais 

oomfNuvion, he ^U ^iaket and Hi ^ptdM near *ffiKtfire» Bui 
zUV-a4d k.ta-ni-inal an-goiur-di a san-ti la sha-leur* 3 Uy 

aussitot que Tanimal engoardi a tsenti la chaleur, il %ye 

as toon at the ^animal ^benunU>ed hoe fiU the heat^ ii raieee 

la t6t pour pi-k6 son bi-in-f<^-teur. 6! 6! ^.s 

la tete pour 'piquer son bienfaiteur. Oh ! oh ! est-ce 

iJhey4lP'-head •for to ttmg ih benefaetor, OM ohi tf thii 
la ma r^-kon'pans, di.l vi-Ia-joi. in-gra! ta , 

la ma recompense, tdit le Tillageoiit. Ingrat! tu 

*:keremy recompense^ said the viUagftr, Ungratef%U[ereaturef\thou 
mour-ra. a sd md s^-zi-san t.un b&-ton Id 6Aii prd 

tinoarras. A ces mots 'saisissant un b&ton qui 6tait pres 

skali die, Ai these ^eords^ seizing a stick wkieh was near 

d.lu4 3 lu-i doir un kou sur la tit 4 t^ s^t bi- 
de lui il lui >donne un coup sur la tete et 'tue cette bete 

•of hitn he •to ^it ^gixfes a blow on the head and kills this ^beast 
tin-grat ^il i a dl z.in-gra; m^ zil ne 15 

ingrate.--r-»Il y a des ingrats ; ntais il ne t&nt 

htngrattftd* — There are* some ungratrfid\peoplei\but (f/}-un^- mw$ 

j)i pour s.la si -si d.l-tre sha-ri-ta-ble. 
pas pour cela ^cesser d^etre charitable. 
not for that •to cease •of to be eharitaMe, 
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'ami. dae. te. ^crit. m^re. ^tre. tdole. gtle. op6ra. 6tor. tout, vaitte, 
^ at, arm. lubv ale. mare there, idiom, eel. opera, over. toa. fool. 

F. Se-gond.— 1.&H ^.1 aan-gli-^. 

F. Seconde. — ^L^Ane et le Sanglier. 

F. Seconds The An and the Wild Boar. 

ma n.&]r u Un-p^r-ti-iiaiis de 8u-i-Tr.iin san-gli-^ 

Un Ane eut PimpeitiDence de tsuivre un Sanglier 

An An had the imperiinenee ^of iofiUow a Wild Boar 

^jd brdr a-pri lu-i pour l.m-8cil46. SI tji-ni-naal 

et de tbraire apr^s lui pour T'lnsulter. Cet animal 

and *if to bray (ftfler)-al'^iai ^for ^him 'lo HntuU. This ^animal 

kou-ra-jeik an fu ddt-bor ti-ri-td. Mi toar-nan la t£t 
courageux en fat d^abord 4rrite. Mais ^tournant la • tete 

^eourageou* *of*ttwtu ai ^rsi vrrUated. But turning (they4U-4uad 

£ YCtt-yant d.oa xni LiiWRilt^ il con^^'nU'a tzaii-kil-maii 
et tToyantd^ou tvenait Tinsulte; il 'eontinua tranquilleioent 

and teeing whence came theinttdt; he coniinued tranquil^ 
imi shmin bmi z.(v>no-r6. LAv d.uv seul 

son cbemin sans ^honorer PAne d' une seule 

his tray, ynthoui(johonoiir)'-honouring-'thejiu{if)--iffith-^ singlo_ 

pa-«lll ^le n-lans ^J m€-pn ioit la seul van-jona 

pa£ole.-*-Le silence et le mepris sont la seule vengeance 

word, — —'T^i^e silence and* the contempt are the on^ vengeanr^ 

•k^Uii .ga-lan torn . de-vni 1i-r^ d.iin fid. 

qu^un galant bomme Mevrait ^ttrer d^ un sot. 

mat a gallant man ought to {drawfromytake vpot^t-a fooL 



Tp troi-ai-cnit— — — le anj* 
F. Troisiemc. — Le Singe. 

F. Third, The Monkey. 

k^l yI b^s 6 an-nu-i-yeAz ^ s^l kcj mkm 

Quelle vie basse et ennujeuse est celle que je 'menev 

What lay life ^low^and Hiresome U that which I lead 

dan U fo-r£ a-v^k d^ as^um-md stu-pk!, nun ki 8u4 
dans les forets avec des anipaux stupides, moi qui suis 

«n the forests with *somc ^animalf Utupid^ J who am 
IJk-maj de Lorn! ^.^•Jiri-^ tun 6ii\|» d4-g<QU-U der 

Timage de rhommel s^^eciiait un Singet degoute de 

Oicvanage of *ihcmanj exclaimed a Monkey^ disgusted {(tf 
dmeu-r^ dan 1^ boL il fdJc m-ill 

'demeurer dans les boi^ II tfaut que j^taille 

to Hoeywih Ibfin^ in the woods. *Jt hmui •that ^fmas/go [aUkd^ 
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* mur. ixiur. j«une. jeuno. hoiie, boite. ancre. tngrat. ondo. tm. uneK* 
I j, as # in pleMura. ^^ as ni in tin$Qn. «//, a« 2/t in Wi/Ztam. 

n-\Te (Ian Id ^il, a-T^k di jan k*.m re-aan-ble* 

tvivre dans les viilcs, avec des gens qui me 'ressemblent, 

*to live in the eitieSi uiih *t<ime people who ^me ^resembU^ 

€ ki son ti-vi-fi-x4. il i a-la; m^ %jX •.«& \ 

et qui sent xivilises. II j talla; mais il s^ ta 

wnitBho wrt tvniiMod. Ue^tkUher wetU; bui A« * AtiiiM^*^il 

re-pan-ti bi-m-t6f H fii pri, mt^M-Joi mo*k^ £ in-«il4£. 
trepentit bientot; il fut tpris, 'enchain^, 'moqae et 4n8ulte» 

Repented ^toon; Ac %m$ taken^ ohmmei^ wwcked amd intuited^ 
ir6-kan-t^ v6 mn-bla-ble, 6.M 

'Frequentez vos semblables, et ne 

{FVequcniy-'keep amtpany vilhr' your /tire, and 

■or-t£ pft.d Tot afir. 

hortez pas de voire sphere. 

do ^get *oui ^not ^ your ophero. 



F. ka-tri^m. - l e sha 6 k aMy s^-tt 

F. Quatrieme. — Le Chat et la Chaove-sooris. • 

F. Fourth. The Cait and the Bat. 

%m sha, 4-yan t.4-t^ pri dan -s.un fi-K» pro-nii' ta ua 
Un Chat, ayant die tpris dans un filet, tpromit & un 

A Cati hosing been taken m a net, promised '^to a 

T% ki tan n.»-¥d d4-li-Tr6 de.v plu nan-j^ ni tip 
Rat qui P en avait 'delivre de ne plus 'manger ni rats, 

Rat uhieh *hinil*Jrom*it ^had ^delivered *ofhM *more Uo ^eat either rato^ 

ti aou-ri. il a-ri-va un jouiv k.il a-tra-pa lur 
ni souris. II 'arriva un jour, qu^il 'attrapa une 

or mice. It happened one day^ that ho eaug/U a 
shdT aou-ri dan z.iur granj. le sha lu da-bor 

Chauve-souris dans une grange. Le Chat fut d^abord 

Bat in a bam. The Cat wae . atfiret 

tan-ba-ra-s^: md z.iin rao-man ta-prd, il di; vt n.6z pi 
^embarrasse: mais un moment apres, il tdit; je n^'ose pas 

embarratied: but a moment after^ he iaid; J dare not 

te man-j^ kom toa-n, md je.t man-jr6 

te ^manger comme Souris, mais je te 'mangerai 

^thee Ho^eat at [a] Xouse^ btU lathee ^mU^eat 

kom oi-z6. a-vdk oUt dli-tink-si-on kon-si-an-si-eiks 

comme oiseau. Avec cette distinction consciencieusH 

a» \€l\ bird. With this ^dutinetion ^eonteientioui 
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^— » — ^-^ ' ' ' ' ■ — ^»— 

3 an fi tun bon rp4. U p^p-soar de m6-v^z 

il en [fit un bon repas. — Les personnes de mauvaise 

'Ae *of^il ^made a good repast, (The persont qf bad 

jfoi ne mank pfLd pr^-t^ks^ 

foi ne 'manquent pas de pretextes, 

/aith)'-lin8ioe»^ (jdowanl nol rfy<ureneveraiah$t/of^ preiezit, . 

nLd r^-zon pour ju»-ti-li-^ leur m-juMSs. 
ni de raisons pour justifier leur injustice. 

0r*of reoiont */or tojtutyj^ their u^uUUt. 



F. tait\i-cm. II deik gre-nou*in* 

P. Cinquieme. — Les deux G renouilles. 

F. Fifth. The two Frogt. 

de^ gre-nou-ill ne pou-van plu i^s-t^ 

Deux Grenouilles ne tpouvant plus 'restcr 

7\eo Frogi hto ^being^able imore)'^longer^ to remain 

dan leur ma-rd d^-s^-sh^ pur la sha-Ieur de L^-t^, 
dans leur marais desseche par la chaleur de Pete, 

in their fen dried tq^ tty the heat 0/ the summer^ 

konrTiiir d.a-ler an«flan-ble sh^r-sh^ d.Ld 

tconvinrent dataller ensemble 'chercber de Teau 

agreed *oJ to go together [and] *to look/or tome water 

a-ill-eur: a-prd z.a-yoir bd-kou voirya-j^ ^1 

ailleurs: apres avoir beaucoup 'voyage, elles 

tieewhere: ttfUr {to havey-hating-'^mueh ^tnueUed^ they 

Z4irri-y^r td-pr& d.un pa-L ve-n^, di Luk a 
'arrivercnt aupres d^un puits. tVenez, tdit Tune a 

arrived near *ofa weU, Come^ eaid the one t» 

Ld^re, d^-san-don san ah^r-sh^ plu Lou-in« 
Pautre, ^descendons sans 'cbercher plus loin. 

theother^ let lu go dotcn uriihotU (/o seek more /ary-teeking farther.* 

Tou par-U txi z.a vo-tniz di aa kom-pa-gni 

V0U8 ^parlez tr^s a votre aise, tdit sa compagne: 

Jou speak verjf [mveh'j.at your ease^ said her companion: 
m^ n 1.6 vn^ t.a nou man-k^r irsi^ ko-man 

mais si Peau tvenait a nous imanquer ici, comment 

but if the water {camey-shouldr'* to ^%u *to \faU here^ how 
XMi 8or-ti-ri-on nou ? n ou.y de*vri-on ja-m^ 

en tsortirions-nous? — Nous ne 'devrions jamai 
•^i7 ^cwM^get ^ovJt Hoe? — We s/touid never 



KEY TO BOLMAR^S PERRIM^S FABLES. 6 

Mii ur. miir. jeune. jet^ne. hoiie, botte. ancre. ihgraX. onde. un. ameic 
< j« «a « in ple&fure. j^ as yit in nnton. 5l^ aa 7/t in Wi^taxn. 

— —^ ■■ ■ ■■■■»■■■ I . ■ ^^W— ^M^— i^— ^^—^1.^1— — ^^^I^B^I^I^M^— —^W^— ^i^i— ^B^— ^M^— ^»^»^B^,^1^^— — I^M^ WlH^i-^M^^ 

z.an-tre-pran-dre u iLak-«-on d-in-por-tans, san zjm bi-nt 

tentreprendre une action d^importatice, sans en bien 

* to undertake mn aetum ofunperlanee% %sUhmU*of*ii iral 

kon-si<d^-r€ U au-it. 

'considerer les suites. 

{foconaider the)-€9n»iderimg tft-cMuefiieneea. 



F. Sixi^me. — L\4iele et ses Aiglons 

F. Sixth.-^ The £agk andiU KmgUit. 

un n.d4fle 8.61-vd t.a-vdk ad z.&-glon jua-kd nft. 

Un AigTe s^^elevait avec ses Aiglons jasqu^aux nues. 

An EagU •iUeffrate with tit EagUtt m to the eloudr. 
kom Tou re-gar-d6 fika^nian*! ao4i4]l! la-1 

Comme voas ^regardez fixement le soleil! lot 

How you {hook at ttead/ast^fyMare ahiU iuni */o*tf 

dir U pti; il ne tou z.<-bkm4 pft. md fia, 

tdirent les pctits; il ne vous '^blouit pas. Mes fils, 

taid the littU [dneff];if *you ^does *dMak hiat. My $mut 

r^-pli-ka le tt>i dh z.<^-z6, mon pdr, raon n.a-3reul, mon 
<repliqua le roi des oiseaux, fnon rere« mon aieul, mon 

replied the king of the birdt^ my father^ mjf gnm^atKerf n^ 

bi-za-yeul, 6 mi z.an-ad-tre l.on re-gai^ de 

bisaieul, et mes ancetres Pont 'regard6 de 

greedgrandflUher^ and my aneeston ^tm ^have ^hooked *at (of)^4n the^ 
in6m; 8u-i-y^ leur dj^zan^ple ^.1 ini4n9 il ne 

memo; * tsuivez leur exemple et le mien, il ne 

tame [manner;] folUne their example and* the mine^ he 
pou-ra ja-md ' vou ISr bi-8< tt po-pi-dr. 

tpourra jamais vous tfeire 'baisser les paupieres. 

wiU ^be *abU ^never *to *you Uo hnake east down {they-your^ eye Ude. 
il a-riy or^-ndr-man ke U T^ivtu € \i bov 

II ^arrive ordinairemcnt que les vertus et les bonnes 

// ^happene ^commonly thai the virtues and *the good 

ka-li-t6 du plr aon trana-miz a ad z.an-ftn; Id laon 
quality du pere sont ttransmises a ses enfans; les lemons 
fuaUtici 9f the father are transmit^ to hxM ehitdren;*the keeone 

A 2 
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^.1 bon n.^gp-zan-ple a-ahcT 6e.k la na-tiir a 

et le bon exemple 'achevent ce que la nature a 

mnd*the good example Jiniik tvhai *the nature ha* 

ko-man-s^« 

'commence. 
6^:iifi. 



F. sd-ti-^m.^— le alift«e<ir ^ son shMii. 

F. Septieme. — Lc Chas&eur et son Chien. 

F, JSetenth.—'^-^Tfu Hunter and hit Dog. 

on shft-seur a-koA-pA-gn^ <Lun n.^*pa*|^eu]f vi 

Un Chasseur, ^accoropagne d^ un Epagneul, tvu 

A Hunter^ aceompanied itfyhy- ^ Spaniel^ tav 
tttJr bi'ktirwf, 6 6 mdm ins-tan uv kou-plede p^r-dri* 

une becassine, et au meme instant unc couple de perdrix, 

a tnape^ and at the tame inttant a couple of partridget, 

siir-pri, il mi-ra la b£-ka-8ur € Id pir-dri, vou-Ian 
tSurpris, il *mira la becassine et les perdrix, tvoulant 

Skurprited^ he aimed [al]ihe tnipe and[at1ihepartridgetf determined 

\i ti-r^ touti mi z.il man-ka son kou. 1! mon 
les 'tirer toutes; mais il ^manqua son coup. Ahl mon 

*them Uo ^thoot all; InU . he mitted hit aim* Ahl tng 

hon m^^tre, di.l shi-in vou.f, de-vri-4 ja-md vi-z€ a 
bon maitre, tdit lc chien vous ne 'devriez jamais 'viser a 

good matter, taid the dog you thould never aim at 

ded bu. si vou n.a-vi-^ pa^ z.^-t^ ^-blou-i 6 s6-d\i'i par 
deux huts. Si vous n^aviez pas 6te ^6;bIoui ct tseduit par 

two markt. If you had not been dazzled and tedueed by 
l.ds-p^-rans tron-peiiz dd pdr-dri, vou . n.o-ri-^ p& 

Tesp^rance troropeuse des perdrix, vous n^auriez pas 

ike ^hope ^deceitful of the pariridgee you woutd ^have ^not 

man-k^ la b^-karuir.— on r^-u-si rar-man dan sd 
imanqu6 la becassine. — On ^reussit rarement dans sea 

' mitted the tnipe.—^—'One ^tueeeedt UeUom in hit 
pro-jd, kan t.on.s pro-pdz deii fin; par.s ke U 

projets, quand on se 'propose deux fins; parce que les 

'trojeciSf when he Ho ^himtelf ^proposet two endt; becautf the 
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moi-jin lu>n n.d to-bIiM^«d prsn-dre, dt>vtz tro 

jnoyens qu^on est 'oblige de tprendre, ^ivisent trop 
meaiu (Ao/ he w obliged *^ lo iake^ divide too muek 

hk-UormfOsu 
V attention. 



F. ui-tj-^m. le shfiir ^.1 si-ko-mor. 

F. Huitieme. — Le Chene et le Sjcomore* 

F. Eighth. 7Vu Oak and the Sycamore. 

itn ' tAkix 6-ti '■ p\xart6 prd d.iiii sl-ko-mor. le 
Un Ch£ne 4tait 'plante pr^ d^un Sycomore. Le 

.^ Oak woM pianted near *0f a Sjfcamore, 7%< 

dir-ni-^ pour« *di feu-Ul d^.l ko-muis-man 

dembr 'poussa des feuilles des le conunenceinent 

laUer ehooted [Jorlhl *tome leaves from the beginning 

da fNin-tJdit 6 m^-pri-za l.iii<«tii-si-bi-Ii-t^ du pre-mi-^. 

da printempts, et 'meprisa rinsensibilit^ du premier. 

of the tpringi and deepieed the imensibilitjf of the Jirtt. 

T<»4in, dU tfa^Ky ne kont pd tro sur 1^ 

Voisin, tdit le Chene, nc ^ompte pas trop sur les 

ffeighhour eaid the Oak^ do h^ ^not too miieh on the 

ka-rds de ihak z^-fir isi-kons-tan. le froi peu 

caresses de chaque zephyr inconstant Le froid tpeut 

earestes of every ^vephyr . l/kkU. *7%e eold ma^f 

i€-vnir. pour moi, je.ir lu-i pi prd-t^.d 
trevenir. rour moi, je ne suis pas *presse de 

return, A*fw me, / am not (hurried)-4n a httrrj^^qf 

poa-8^ dd feu-ill; J.a-tan k.la 8ha-leur 

'pousser des feuilles; j^attends que la chaleur 

to thoot [firUi] Uome leavee; I wait {thaty-tiU- the heat 

am kons-tant il a-vi ri-zon. uir jl^ 

soit constante. 11 avait raison. Une gelee 

be eonttant. He (had reasonyvat in the rights mf frost 

d£-tni4-zi II h64ji nl-oxat du ri-ko-roor. 6 bi-in! 

tdetruisit les beautes naissantes du Sycomote. Eh bien! 

destroyed the ^beauties ^growing of the Sycamore. Well! 

dk 1.6-tre, n.a-v^.j p& r^-zon de.ir me 

tdit Tautre, n^avais- je pas raison de ne me 

said the other^ (had)^was-I not (reMon)-tn the right-* of *myse(f 
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p& pri-s<? ^ne kont pi sur U ka*r^ ni aur 

pi8 ^presser? — Ne 'compte pas sur les caresses, ni sur 

*noi 'to *kHrry? D9 ^re^ »jio/ on *Uu carettetj or mi 

a pro-tds4a-8i-on z.dk-8i-ii2y{ li son tor-^-nir-nuui de 
les protestations excessives; elles sont ordinairement d« 

*ihe ^proiesiatiaru ^exeetsive; they 'ore ^cvmmonijf iff 

kourt du-r6. 
courte duree. 

thort duration. 



iMti-vi>^m. -^le p6-9hefir i.X pti jm^boxu 

F. Neuvieme. — Le P^cheur et le Petit Poisson. 

F. JVwU A w Tke Fithermanandlhe Small FM. 

un p^-sheur ti-ra d.uir ri-Ti-dr un pcu-aon tri pti. 

Un Pecheur hm d'une riviere un Poisson tres-petit. 

•^ FwAcnnan tfreio [ou/] of a river a Fish very mmSL 
\xh bl-in, di.l bon luomi roi-la im ii.eu-fe& 

Tr^s bien, tdit le bon homme; voili un heureux 

Very well^ eaid the good man; thii it a lucky 

ko-mans-man. roi-z^-ri-kord! s,6<nr9L le pti. pai-ia% 

commencement. Misericorde! s^'ecria le petit Poissou. 

beginning* Mercy! exelainned the little Fieht 

«n sa-ji-tan t.6 boa d.1a li-gn, ke vou-16 vou €ix 

en s^^agitant au bout de la ligne, que tvoulez-yous tfaire 

*inHitelf^agitatingattheend of the Jinef what will you *todo 

de moi? je.v 8u-i p& plu gr6 k.iur» 

dc moi? Je ne suis pas plus gros qu^une 

{ofy-withrme? I am not (more Ingy-larger-^ thaneL 

she-vr^t: il you z.an fo-drd plu.d 

cbevrctte: il vous en tfaudrait plusde 

shrimp: it ^ to you* of* them would {be needfuty-needr^moreXof)-thana' 
san d.ma ta-ill pour ter un plat ^ k^l pkt! 'il n9 

cent de ma taille pour tfaire un plat; et quel plat! II ne 

hundred of my me *for to make a di^f and what dishi It 

t^fi-ri pft poor Tot d£-jeu-n^. je vou pxf, 
tsuffirait pas pour votre dejeuner. Je vous 'prie, 

would ^suffice ^not for your breakfast, I ^you ^beg ['^ 
re-jt6 moi dan 1.6 { il i a un gnn non-bre de 

^rejetez-moi dans l^eau; iLy a un grand nombre de 
Uuiw Hack 'me into the water; diere it a great number <if 
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grd poi-0on ki fron mi-eii to- tr.a-f2r. 
gros poissons qui jferont mieux votre aflaire. 

large JUhu vtkUh will do better (jfour qffkiirj-for yotf^ 
pti ta-mi r^-pH-kaJ. pd-aheur: vou z.a-v^ b6 

Petit ami, 'repliqua le Pecheur: vous avez beau 

Little /riendf replied the Fisherman: *jfOU (have Jine)^^it 'if Hn 
pri-l! vou srd fn di se soir. 8.ke 

Sprier, vous serez tfrit des ce soir. — Ce que 

hudn-^topray^ you ehall be fried (Jrom)-'^very^Uhis evening, — Jfliat 
Lon iLS, t6 mi-eii kcs ke Ton n.es-p^r. 

Pon a, tyaut mieux que ce que Ton 'espere. 

one hat is* worth better than what one hopes [/or."] 



F. di-zi-^m. le li-on, le ti-gre, ^.1 re-nlr. 

F. Dixieme. — Le Lion, le Tigre, et le Renard. 

F. Tenth. The Lion^ the Tiger^ and the Fox, 

un li-on 6 un ti-gre, tou t.^-pu-i-z^9 a fbcs de.s 
Un Lion et un Tigre, tout epoises, a force de se 

A Lion and a TSger^ quile exhatuied^ by dini of(thinueh€$ 

bartre 6 su-ji d.un jenif fan k.il 

tbattre au sujet d^ un jeune faon quails 

toJight)'^hting^{atthesvbJeetqfy-iibout'-a jfoung fawn which thty 
z.a-vd tu-^, ftir . to-bli-j^ de.s je-U a 

avaient Hu6, Airent 'obliges de se jeter a 

had kiUed^ were ' obliged *of*themsehes ^to ^throto-'{to)'-on the^ 
Xi^r, ne pou-van kon-ti-nu-^ leur kon-ba. pan-dan 

terre, ne tpouvant 'continuer. leur combat. Pendant 

grovmdy not being able to continue their combat. Whilst 

k.il z.^-td dan a^t si-tu-a-si-on, un m&r vin € 

quMs 6taient dans cette situation, un Renard tvint et 

f thai they were in this situation^ a Fox eaxrjeand 

anl-va leur prot, tan k.6*kun dd deii 

'enleva leur proie, sans qu^aucun des deux 

carried off their prey^ withoui (that any)-either-' of the two 
kon-ba-tan pik 8.1 o-pd-z^. a-mi, di.l li-on 

combattans tput s' j 'opposer. Ami, tdit le Lion 

eombatantt could * himself *to^it*to^oppoee» Friend^said the Lion 
6 ti«gTe, Toi-la.1 fru-i de not sot dis-put: ^1 nou 

au Tigre, voila le- fruit de notre sotte dispute: elle nous 

'othe TtgOTf there it the fruit of our foolish dispute: U *ut 
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z.a mi or d.£-ta d.an-p^-8h^ s.ko-kin de mdr 

a tmis hors d^etat d^^empechcr ce coquin de Renard 

^Aoi^pti/ out qfttai€ *oftopreotnt thit Hueatty ^qf Fom 
d.anl-v^ not pro!; il nou x.a du*p^ 

d^'cnlever notre proie; il nous a idap6 

ijtfio carry t^')'-fr<tm carrying off-^ our prey; he htt 'Aa# ^duped 

l.un n.^ l.d*tre. — kan deik sA ae dia-pat. 

Tun et Tautre. — Quand deux Sots se >dispujtent| 

(ifuoneandtfuothery-botfU'-^When two fooh^thtnudoet ^[uarrel, 

il son t.ordi-n^r-man U dap de leur sot ke-r21| 
lis gont ordinairement les dupes de leurs sottes querelles; 

they ^are Commonly the dupei of their foolish quBureles 
un troi-zi-^m an IB son pro-ii* 

un troisieme en tfait son profit. 

a third ^ofHt hnaka ^hi» ^prqfit. 



F. on-ad-^m.-— — le lou di'^-zi* 
F, Onzieme. — I-ie Loup degui36. 

F. Eleventh. The ^Wolf ^disgyieed. 

un lou la tir-reur d.un tr(m-p6» ne nty^ ko-man 
Un Loup la terreur d'un troupeau, ne tsavait comment 

^ Wolf the terror of a flock^ ^not 'Jfcneio (Aoto)- 

fi^r pour a4ra-p4 dd mou-ton: le b^r^ 6-t^ 
tfaire pour 'attraper des moutons: le berger 6tait 

tDhat-'to do *for to catch *^ome sheep: the shepherd trot 

con-ti-nu-el-man aur sd gard. lA-ni-mal ▼04*aa 

continuellement sur ses gardes. L^animal vorace 

continually on his giuird. ' TJie^animal ^voracious 

B.a-yi-za de.s <U-gi'z6 d.la 

s^iavisa de se id^guiser de la 

(himself advised q/")~thougM he vottld-^himself*to ^aRsguiu (ofy^n-tha 

pd d.uK bre-bi k.il a-vi tanl-v^ kdlk jour 

peau d^unc brebis quHl avait 'enlevee quelques jours 

skin of a sheep which he had carried away some days 

£.6-pa-ra^Tan. le 8tra-ta-j£m hi-i r^-u-si pan-dan 
auparavant Le stratageme lui 'reussit pendant 

before. 7%e stratagem *to*him succeeded (during)-for^ 

k^lk tan; mi z.an4in.l bdr-g6 d^-koii-Tn l.ar-ti-fia, 
qijelque terns; mais enfin le berger tdecouvrit Partifice, 
some time; InU at last the duphtrd discovered the artyUtt 
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ftpga^fia H shi-in kon-tre lu-i; il lu4 a-ra-shir 

'agaqa les chiens contre lui; ils lui *arracherent 

prm3oked)-4eh4hi dogs (<igairut)'9n-hims the^from^him ptUUd^off 

]a toi-zon dcd su U z.^-p6I, ^.1 mir 

]a toison de dessus les epaules, et le tmirent 

'jAa yUeee *of *abw9 [UuYhit-skouideny and ^him {fuC)'-'Uort^ 

Ifta pi-^4. ^ne tou fi-^ p& tou-joiur . a t^k-sU-n-eur. 

en pieces.— Ne vous 'fiez pas toujours a Texterieur. 

in pieeeM."^— ''•^* Yourself do Unut ^not ^alwa^s to iht exterior, 
tm n.om de juj-man . €.d p^-n^-tra-si-on ne juj p& 

Un boimne de jugement et de p6netration ne '/uge pas 

A man of jud^ent mid of penetration jttdges not 

slon Id z.a-pa-nai8: il sd ):.il i a dd lou 

selon les apparences: il tsait quil y a des Loups 

according {the)-to-apjfearances: he knows that there are ^sorne ^Wolves 
d6'gi''z6 dan.l • xnond. 

deguises dans le monde. 

^disguised in the world. 



F. dou-zi-dm. li z.o-rd-i]l du li-d-vre. 

F. Douzieme. — Les Oreilles dii Lievre. 

F. ISffelfth. The Ears of the Hare. 

nn li-on fu tun jour bl^-a^ par Id kom d.un to-rd 

Un Lion fut un jour 'bless6 par les cornes d^un taureau 

A Lion was one day wounded by the horns of a BulL 
dan sa ko-ldr, il ba-ni.d ,. son roi-y6m tout Id 

Dans sa colere, il ^bannit de son royaume toutes les 

In his anger, he banished from his kingdom all the 

b^t z.a kom; shd-vre, b^-li-^> din 6 ser 

betes a cornes; chevres, beliers, daims et cerfs 

^beasts (jat hor7u)'-^homed;^ gonts^ rams^ deer and stags 

d^-kun-pdr td-ti-td. un G^-vre, voi-yan l.on-bre de 

^decamperent aussitot. Un Lievre, tvoyant Pombre de 

decamped immediaiefy. A Hare^ . seeing the shadow of 
. id c.o-rd*iIl, an fu ta-Uovm^^ 6s pr6-pa-ra a 

ses oreilles, en fut 'alarme, et s6 ^prepara a 

Am ear«, ' *qf*it was atamed^ and ^himself prepared to 
d^-kan-pdr d-m. a-di-eu, kou-zin, di-tiJ a un n.d-tre, il 

decamper aussi. Adieu, cousin, tdit-il a un autre, il 

decamp also. Adieu^ cousin^ said he t an other^ *il 



12 KEY TO BOLMAR^S PERRIN^S FABLES. 

'ami. ane. ie, icrit. m^re. Itre. tdole. gite, op^ra. dter. tout, va&te, 
' at. arm, tub. ale. mare, th^re. idiom, eel. opera, over. too. fool. 

£5 ie.j part di-sl: je krin k.on.H priw 

tfaut que je tparte d'ici: je tcrains qu^on ne tprenne 

^mtut *lhai >/ ^depart *fr<nn'*here: I fear Aat they (no/ may take) 

md z.o-r^-ill pour d^ . kom. ixic pre-n€ 
mes oreilles pour des comes. Me tprenez 

'■MoUl tdke^ my eart for ^tome homt, We ^do ^take 

vou pour, un n.m-b^-al? di.l kou-zin: se son di z«o-rd-in 
Yous pour un imbecilieftdit Ic cousin: ce sont des oreilles, 

^you for a foolt said the eotuin: (hey are ^sorne eart^ 

8ur mon n.o-neur. on U fra pa-sd pour dh 

8ur mon honneur. On les tfera 'passer pour des 

on my honour, 7hey ^them ^wiU ^make * to *pas» for' •«mi€ 
kom, i^-pU-ka Iji-ni-mal krin-tif; j.o-r6 ho 

comes, 'repliqua Panimal craintif; j^aur^ beau 
homs^ replied the ^animeU \feaffuL; IthaU (havejine')--*ifi^venn^ 

dir 6 pro-t^s-t6, on n.i-k6u-tra ni m^ pa-rol 

tdire et 'protester, on n'^fecoutera ni mes paroles 

*/o ^speak ^and *to 'protest^ they mil ^listen ^neither [to] my words 
m m^ pro-tes-ta-si-on. l.i-no-sans ne pk z.a 

ni mes protestations. — :L^]nnocence nVst pas a 

not^yo] my protestations, * The innocence is not (jU 

la-bri d.l.o-pr^-8i-on. 

Tabri de Toppression. 

the sheUer)'^heUered-from *the oppression. 



P. trS-zi-em.— -— l.o« 6 la bWt 

F. Treizieme. — L'Hohime et la Belette. 

F, Thirteenth, The man and the Weasels 

n\i-z6-ri-kord! 8.£-kri-a u^ bl^t, se voi-yan prfz par 

Misericorde! s^ecria une Belette, se tvoyant prise par 

Mercy! exclaimed a Weasel^ ^herself Seeing taken by 

un n.om; je vou kon-jih* de.m U-s^ la 

un honmie; je vous 'conjure de me 'laisser la 

a man; I ^you ^conjure *of^to^meQoleave)'^grant^(the)"nq^ 

vt; pu-iA-ke s.^ mol ki cl€-ti-vre rot m^-zon 

Vie; puisque c^est moi qui 'd6Iivre votre maison 

Hfe; since it is I who (deliver')^ree-^ your house 
dd sou-ii 6 dd ra. in-p^r-ti-nant, 

des souris et des rats. Impertinente, 

om *the mice and *from *the rats. Impertinent [creoline,] 
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.< mur, xntir. jewoe. jetbote. boile. botte. oncro. tngrat. onde. utk am«N. 
tj« as.» in pleasure, gn^ at m in union. Si, as fit in Wi/tiam. 

H-plirka Lom, ko-man t.dz tii te yan-t^.d 

'f epliqua Phomme, cbmmebt 'oses*tu te 'vanter dc 

- f^BplM lAe man^ hom dtrui thou *ik^§eif hoatt cf 

bMn-H^ z.Mii8uji-ndr^ ae n.^ p& pour moi k6 tu vi<4n 
fcieniaits imaginairesT Ce n^est pas'poarmoi que to tviens 

Iw yy we* HifM|grtnafy^ • Jt u noi for me thai thou emueti 

z,vn a la that) ^ ae n.d ke poor man-j^ le 

ici a la chaese; ce n^est qae pour ^manger le 

kiiher (/a the dUM)-to Aunf;- 1/ U enfy •for to eat ih^ 

grkv ke tu trouTy 6 d^-i(l^.d sou-ti; tu moux^ra. 

grain que tu itrouves, aa d6faut de soaris: tu Itnourras. 

gram, UuH thou Jindut, at tho tack of mtec; thou dtaTt dio* 
8 n.u p& plu-t4 tash-v^ adis-kour, k.il k tu-a. 

II n^eut pas phistot 'aebeve ce discours, quHl la Hua. 

Hb had no sooner fanit/ied ^thit diaeourtfi thttnheVtitr^kiUut* 
ott ki fou~ pr^-tdkst de didv^^ l.a-yaa-taj d^ 

Ceux qtai sous pritexte de 'chercber Pavantage des 

Those who under preiexi of (to oeeky^eekSng-'the adoaniage oftkt 

^.^Jtre, leur niMz, 6»w Mnh ke leur pio-pr* 

autres, leur tnuis^nt, et Be 'cherchent que leur pn>pre 

o^tei:Sy ^them Ht^ure^ and- - ooA only their aicn 

jsL'l6'T^9 peuv ae rko-n^-tse dan ,adt fa«ble. 

kiteret) tpeuTeni se trecomiaitre dans c^te fable. 

interest^ ' fluy ^theaieelva ^reeopuae 4n UUe fobU. 



F. kaptor-zi-^m. le loa € Lis ma-lad. 

F. Quatorzi^me. — Le Loup et I'Ane malade. 

F. Fourteenth, The Wolf and the ^Au ^tiek. 

un n.&3r 6^ t;a4a-k^ d.uir fi-^-vre vi-o-lant. 

Un Ane ^tait ^attaque d^ one fievre violente. 

An Au . wte (attached of y^eeiaed wUhr- a Yever Violent. 

wi k)U.d bon n.a-p^-ti a-pre-nan s^t nou-^ll^ a-la 
Ua loup de <boti appetit tapprenant cette nouvelle, talla 

A Wolf of good appetite hearing this' netiv, icent 

can-dre yi»-it 6 raaplad; md z.il trou-ra l^-ta-b1e 

^ndre visite au malade; inais il ^trouva Tetable 

to (render)-pay tk^vi^it to the sick; but he found thestahii 
&r^m6, il rra<pa: un jen- n.&ir, - its du ma-lad, a ^ 

ferm^e. 11 'frappa: un jeune ane, fib du malade, tal * 
tAu/, He knocked: a ' young ot, fon of the sick^ : iv«t 

B 
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■ ami. 4oe. te. ictit. mire. Ore, tdole. gite. op^ra. dter. lout, votutm 
^ at, arm. tub. ale. mare, there, idiom, eel. opera, oyot. too. ffwU 

Yoir ki fra-pd. mon n.a-m]» di.i lou, de grds 
tvoir qui 'frappait Mon ami, tdit le Lonp, de grace 

to see tcAo knocked. Mjf friend^ taid ihe Wo^^ (of graeey-pn^f^ 
ou-vr6-inm la port kofxian 8.pott ret 

touvrez-moi la porte. Comment ee 'porte votr6 

open *iome the door. How (hinudf ean%ei)--io^ your 

pdr? je su-i vnu ^ki^pr^ pour le voir; s.^ moanjMBi, 
p^re? Je suis tvenu exprts pour le tvoir; c'est mon ami, 

fatherf I am come expressly *for *Asm Ho Ueef hjsis my friend^ 
^.j m.in-t6-r^s b6-koup a aa san-t^. 

et je m^iinteresse beaucoup k - sa sante. 

fKnd I (n^fselfinteresi)-<tmHnttreste^ ^nnuh (ioy4nr-bis health, 
6! mon per «e port b6-koup im*e&. ke vou.ir 

Oh! mon pere se ^porte beaucoup mieux que ?oai 

Oh! my father, (himself jcarriesy^is^ mtuh better than you 

d^4i*r^9 r6-pon-di Lft-non; il ra.a ko-raaord^ de.v 

ne *desirez, trepondit 1 -anon; il m^a *commande de ne 

^not destre^ repHed the HtUe ass; he ^me^has ^commanded *qf n^ 
1^-8^ an-1r€ p^-aoar.—- --41 i a bd^kou.4 . jan 

'laisser lentrer periomie. — II j a beaucoup de gens 

to Ui *eome *in [^ny] ^person. There are many *of people 

don U virzit Z.6 ma-lad son 1.6-61 io-t^r^-a^ ke 
dont ks visites aux malades sont aussi int^res^ees que 
whose *the visits to the «db an as interested ao . 

sii du loa a L&ir. 

celle du Loup a PAne, 

that of the Wolf to the Ass, 



F. . kin^zifim.^— Lftir 4 son m^-tre. 

F. Quinzieme. — L^Ane et son Maitre. 

F, Fifteenth. The Ass and his Master. 

un n,§LK tron-va par a-zdr var pd.d li-on, ^ 

Un Ane Hrouva par hasardune peati dc Lion, et 

- An Ass found by chance (ayth^ skin of [a] lAon^ and 

8An ry£-1i. in-a d^-gi-^^y U ft-la dan U 

s^ en . . trevetit Aiusi d^uise, il talla dans les 

^himself (of uy-HnUl^ ^clothed. 7%us disguised^ he went into the 

fo-rd, 6 r^-pan-di par-tou la tdr-reur £ 1ft kona'tdr-na-«M)ii: 
forets, et ^repandit partout latcrreuret la consteroation: 

forestsy and spread' every where* the terror and* the consternation: 
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^mur. mUtr, jeime.'jc^ine. botte. bolte. often, itigrai. onde. inu ameir* 
^j, ms « in plesMure. jf», as m in anton.- iS, as lU in Wii/cam* 

tou le zjb-ni-md iii4-3r^ dvan lu4. an-fin U ran-kon-tim 
tdus les animaux tfuyaient devani lui. Enfin il 'rcDcontia 

ttU ihe atamalt JUd before him, AtUut he met 

•on m^tre kJl vou-tu t^-pou-ran-Ur 6-st| m^.l ban 

foa.inattre qull tvoulot 'epouvanter aussi; mais le bon 

^tf mtuler idbom heiMud to frighUn aUos but ihe good 

n.omy a-pdr«e-van kelk shdx de Ion, 6 de& 
heoime, 'apercevant quelque chose de long, aux deux 

. inan» per^ewing mme thing *cf Umg^ (at the twoy^ 

k6-t6 d.la t£t d.l.«rm4nal, lu-t di: mi-tre 

cotes de la tete de rauimal, lui tdit: maitre 

•n bolhr' eides of the head qf the (mimalt ^lo *him ^eaid: mailer 
b6-de, koik you soi-y^ yt'Xjn kom un li-oi^ 

Baodet, quoique vous soyez tvetu comme un Lion, 

Aes^ alihough you (mag; 6e)-ai«- clothed as « Liont 

t6 z.o^ii24tt voa tfm-ifl^ ^ - mon<4re ke vou n.£t 

vos oreilles tous ^trahissent, et *aiontrent que vous n^etes 
jfour eare 'you >^e/rflgr, atul ^ow thai you are 

r^-dl-man k.im ii.iir.: — i^n sd s tou-jour z.un n.an'droi 

redlement qu^un Anei — Un Sot a toujoura un endroit 

ttaHy but an «4m.— -wfl Fool hat always a (place)'' 

kU d^-kou-vre ^.1 nn li-di-kuL 

qui le tdecouvre et le ^rcnd ridicule. 

«0sft«f side-fMeh Vum (di§eo9ert)^^exposes''and ^him lenders ridiculous* 



l.a-fek-ta-n-on d tun just su*jd.d m^-pri. 

L'afiectation ^t un juste sujet de mepris. 

*The effutaiion is a just sulked of cnutempi. 



F, g^«zi«em. L ^-gle, la koi^ni-ill, 61 bdrj^. 

F, Seizieme. — L'Aigle, la Corneille, et le Beiger. 

F. Sixteenth. T%eEagle^ the Crow^ and the Shepherd, 

vs\ n.e-gle pb^nd dan l.^r: il vi t.un n-a-n^d^ fon-di 

Un Aigie 'planait dans Tain il tvit un agneau, ^fondit 

An Eagle was hooering in the air: he saw a lamb^ darted 

BUT lu-i, 6 Lan1-Tm dan ad a^. uir kop-nd-ill, 

sur lui, et T'enleva dans ses serres. Une Corneille, 

tqton hbn, and ^him ^carried *away in hie talons. A CroWf 

plu ft-ble, nA mm moiMn gbni^oiry ri U t-^ks-ploi 6 
plus faible, mais non moins gloutpnne, tvit cet exploit et 

wore weak but not less greedy. saw this ej^tloit and 
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^ami. dne, te, icnx, m^re. Itre. tdole. gito* op^ra. dter. tout, votlte. 
^at. ^t rrn. tul». (de. mare. th«fe. tdiom. eel, op^a. over, too* fool, 

an-tre-pri d.l.i-fni't^f dl fon-di mir un b6-^r6 p1iii.d 

tentreprit de P4mitcr; eile ^fondit sur un belier plein de 

underimk *of >i7 '/o Hmitaie; the darted upon a ram fuU of 

kine et tvoultit s^eti 'saisir; mats ses gnffes . 

^Dool afid Vfithed *henel/ * of Hi Ho ^oeioo; (nU her elmoe [g«i] 
B.an-ba->ra-0dr U)-iiiaii dan la toi'«oii» k^l • ne 

s^'embarrasserent tcHement dans la tobon^ qa^elle ne ' 

*&enuet»et ^entangled ^mo «» Ike JUeco^ UuU eht ^moi 

ptt 8.^-ftha-p^. A! A! di.1 b2r>g^, je 

tpat B'^'echapper. Ahl ah! tdtt le berger, je 

ieould [make her] *kenelJ*io taetqfe* .Ah! ah! oaid lhe»heph€rd^ I: 
rou 6-in: vou K.a*v6 bd tA-A€ d.TlHI 

vous ttiens: yous avez beau itacher de vous 

^you ^hold: ^you (haoe /ine)-^n ^oain-^ *to^iry ^o/^jfouroe^ 

d^-ba^iit4^: Td z.^-for son ti-nu-til: vtMi •■ir-vifT<6«d 
'debarrasser: vos efforts sont iDQtiles: tous tservirez de 

Ho ^extricate: your ^Oris are ^ueletts' ffou wiU serve {tfj-Jor a- 

jou-d a md z.an-fant vrd^nuA^ il zjan sron U^n n.^s. 
jouet a mes enfans; vraiment, ils en serontbienaiscs* 

play thing to my ehUdren; trvdy^ ^Aey^af'it HpiU ^be *very *gladm 
sla a-pran-dra a toat vot ras a.v p& z.i'mi-t^ 

Cela tapprendra a toute voire race a ne pas 4initer 

not wiU teach *io aH your race *lo(not)-neiih€f^ to tmitait 
l.d-gle, ni a an-tre-pran-dre k^Ik. shdz d.d- m.d 

TAigle, ni a tentreprendre qaelque chose an^lessus de 

the EagUt nor to vndirtake any thing above *oJ • 

yd fora. dan tou.s ke tou z.an-tre-pre-n^, 

vos forces. — Dans tout cc que voos tentrepfenez, 

ywjw eapaeititi, In all *what you UMkrtake^ 

me'ZU-r6 vd fors. 

»n)esurez vos forces, 
meantre your strength. 



¥• dis sd-ti-^in.— *<le diar-pan-ti-^ 61 ni\j, 

F. Dix-septieme. — Le Charpentier et le Singe. 

J^. Seoenieenth . ■ The Carpenter and the Monkey. 

an ni^ re-gar-dd !»-▼£ k.aF>taiMi«on un shftr-pan-ti-^ 
Un Singe ^regardait avec attention lin Charpentier 
A Monkey looked . vnth attmUion {at} m Carpenter 



SET TO BOLMAR^S PERRIN^S TABLES. 17 

* tnut, miir. jeune. jet2ne. hoiU. botte. ancre. tngrat. onde. vn. ameN 
^j, as f in pleasure, gn^ mm nf in amon, t//, as Ui in Wi/2tam 

■^ - _ — ■ 

ki fan-de tun moivfld.d boi a-y^k deH kou4n k.il 

qui ^fendait un morceau de«bois avec deux coins quHl 

fihofDMspliitinga piece of woodt wUh two wedges t^ieh he 

4 

m^td dan la fant Lon n.arprd l.d-tre. le shar-pan-ti-^ 

tmettait dans la fente Tun apr&s Tautre. Le Charpentier, 

piU in the elefi *the one after the other. Thje Carpenter^ 

U-san son n.ou-yn^ a JUoM^ fi, a-la di-n^. le unj 

4aissant son ouvrage a moitie fait, talla .'dinen Le Singe 

leamng hit work *at half done^ went to dine. The Monk^ 

Yoa-lu de-vmr &n-deur de bibht ^ vnaa t.6 

tvoulut tdevenir fendeur de buche, et tveiiant au 

withed to become [a] tplitter of log^ and coming to the 

mQr«6.d boi il an ti-ra un kou^n, san as«i rmi^re 
iRorccau de bois il en Hira un coin, sans y tremettre 

piece of wood ^he *from Hi ^drew a wedge^ without (there to put baeky 

l.d-tre; de ma-hi-^r ke.l boi, n.^-yan ri-in 
Pautre; de maniere '^ que le bois, n^ayant rien 

putting inr-the others (of numnery-to-thett the woody having nothing 

pour le tnir s^-pa-r^, se rfSr-ma war le shan, 6 
pour le ttenir 8epar6, se 'referma sur Ic champ, et 

Vor Hi ^to ^keep teparaie^ *itself reclosed immediately^ and 

a4ta-pan.l ad nnj par li deii pi»^ de dvan« 

'attrapant le sot Singe par les deux pieds de devant, 

catching the eiUy Monkey by the two ^feet *of Ifore^ 
li tin ju8-k.a.8 ke.i ihaivpan^ir^ rvin, kiy 

1' y ttint jusqu^a ce que le Charpentier trevint, qui, 

^him^tnere^held until *that the Carpenter returned^ whq^ 

Ban s^-r^-mo-nt^ LanBo-Ria pour 8.6-tre 

sans c6reinonie, T^assomma pour s^etre 
wiikotit ceremony^ 'Attn ^knocked *down for (Jmauelf to beyhaoing' 

fn^'\6,d son n.ott-viaj. ne vou mS-l€ ja-md 

'mele de son ouvrage. — Ne vous ^melez jamais 

meddled (of ^-wi^ir- hit work, *yourtelf ^meddle ^never 

dd z.a-f^r d.6-tni^ van bd-kou.d pr^-kd-d-on. 

des affaires d^autrui, sans beaucoup de precaution 

(ofth$)'Withthe'affairt rf o^iert^ without much * of precaution, 

B2 



/p. 
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'ami. ^e. U. ^crit. m^re, itre, tdole. gfte. op^ra. dter. idut, YOiUc 

' at. arm, tub, ale. mare, there, t'diom. eel. opera. ' over. too. fool. 

■ -• ■ - ... 

F« di z.u-i-ti-dm.— — U deii ah^-vre. 

F. Dix-huitieme. — Les Deux Chevres. 

F. EighUmth, The, two GeaU. 

de4 Bhi-vre, a-prd 2.a-T0ir brou-t^y ki-tir 12 

Deux Chevres, apres avoir broute, ^quitterent les 

7^00 Goatty after (to have^-^vvng-^rowse^y . Uft Iht 

pr£ pour 9A€ shdiNsh^ for-tuir sur k^lk 

pr6s pour taller "chercher fortune sur quelque 

meadows* for logo Qo fetefCy^ uarck of-fortunt on some 

inon-ta>gii. a-prd bi-in d^ tour, el ie trou-v^r 

montagne. Aprfes bien des tour?, elles se itrouverent 

trwuntain. After monjf *of*fht ttunUy ituy ^themiehes ]finmd 
vi-z.a-yi Luir de 1.6-tre; un ru-i-sd ^-t^ tantiv 

vis-a-vifl Tune de Pautre; un ruisseau etait entre 

oppotUe (fiu onit)'-tmdh^*tf ^ikeiOker; a brook tooi bttwimt 

.cl, flur lekM & i a-v^ t.uv plansh si ^-troit, 

ellesi 8ur lequel il y avait une planche si etroite, 

them^ {orC^-over^ ufhieh there uue a plank $0 narrow^ 

ke deii bl^t o-rd t.a p^<r pu pa^.d 

que deux belettes auraient a peine tpu 'passer de 

thai two weahUs eoutd ^ha»t ^kardty been able to pat$ {of 
ftoiu mal-gp^ s.dan-j^y U deft sh^-vre 

front Malgre ce danger, les deux Chevres 

frontHthreati:-- Jfolwithstanding this danger^ the two g&alt 

vou-l(ir pa-s^r an-san-ble; d-kuv ne vou-lu 

tvoulurent ^passer ensemble; aucune ne tvoulut 

W9uld */ojM(M at the tame tiiu^ none *not wtttld 

rku-U. l.air pdz le pi-^ sur la plansh, I.6-ti^ 

Teculer. L'une 'pose Ie pied sUr la planche, Pautre 

*togobaek, * The one sett *thefoot an the plank^ the other 
an (3 t.6-tan: dl z^irvans, ^l se vain-kon4i« - 

en tfaitautant: elks 'avancent, elles se ^rencontretit 

*of*ii doet as much: they advance^ they ^one ^another ^meei 
6 mi-li-ed du pern, 6 fdt de rku-U, 

au milieu du pont, et faute de 'reculer, 

(at they-in the-middie of the bridge^ and (want of to draw backyfor not 
M ton-bdr Luir i l.d-tre dan 

elks 'tomberent Tune et Tautre dand 

retrtatingi- ffiey Y^ (^ ^''^ ^^ ^ othery-^both- into 

1.6 6,» noi-yir.— 4.ak-«l-dan di deii 

Peau et se 'noverent — L^accident des deux 

the water and (ifcefii«efoe«)-toere-<frotmed.*— 7%e accident of the two ^ 
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^mur, mikr, jeune. .jeStiA bot/e. belte. oitore. tngrat. onde. tin. \oieir, 
^ j, as « in plecmre. gn^ as m ia union. ill, as Ui in WHlinxiu 

shd-vre n.^ pas nou-Td dan.l shikiin d.la Ibr-tuir 

chevres finest pas nottvesia dans le ehemin de la foKune 

geaU 4m wH nem «» iht r9ad Q)f ihe)~i^fortum - 

'4 cLIa eloir.. 
et de la gioire 



F. tBs iieu-vi4m.«*-^le fihi-m €,V kro-ko-di-ilK 
F« Dix-neuTifeme. — Le Chien et le Crocodile. 

F. JWntf eeiU^— 7^ Ihg and ^ CneodiU. 

un shi-in tri zjd-t£-r6 ae trou-va 6 bor du 

Un Chien tres altere se Hrouva au bord du 

A Dog ^ very ihinty ^himMeif Yvund (at tiuy-on ike-hank tftka 

tSL ponr ne pft z.€-tre pri par \h mons-tre 

Nil. Ponr ne pas £tre tpris par les monstres 

JW/e. {Foryinorder^ not to be taken hy ike montlen 

de s^t ji-vi-^r, 11 nt you-Iu pas B.a«r6-td; md zal 
de cette riviere, il ne tvoulut pas s"arrtter; mais il 

of thai river^ ke wilted not ^kimeelf lo stop; hui *ke 

la-pa an kou-ran. un kro-ko-di-iU €l-van la \it 

ilapa en tcourant, Un Crocodile iMevant la tetc 

lapped in running, A Crocodile raieing {Jhty-hu^ead 
6 dsii.d 1.6: a-mi, lu-i dman-da-t il, pour-koi 

an dessus de Teau: Ami, lai 'demanda-t-il, ponrquoi 

ahote *of Ou water: JPVieni, */o *kim demanded ke^ uhy 

^t voii si pr^-s^? j-€ sou-van »oit-^-t^ fir 

etes vous si *pr6s86?* J*ai souvent ^souiiait6 tfeirc 

are you eo kurried? I have often mahed to make 

ko-n^-sans a^vik you* 6 je ari shar-md, si voxi 

cotinatssance avcc vous, et je serais 'channe, si vous 

Kfuaintanee wiik you^ and I ikovid be ehofmed, if you 

You-li-^ pro-fi-U d.8i- to-ka-zi-on, ki ^ la plu 

fvoulicz ^profiler de cette occasion, aui est la plus 

would profit (pf^-iy-tkit oceaeion^ wtidi it ike most 

fa-Yo-ta-ble ke vou pu-i-m-^ ja-mi , trou-r<. 

favorable que vous tpuissicz jamais *trouver. 

favourahle *tkat you (mi§^i be able)'-ititt-» ever * to find, 

fou.m fet bd-kou d-o-neur, r^-pon-dU shi-in; 

Vous me tfaites beaucoup d*honneur, *repondit le Chien; 

You ^me ^do muek *of honour^ ^ replied the Vog^ 
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'amu aae. U, icht. m^e. Hre, idole. gite, opitt^ dter. tout* roiiie. 
^ at. arm. tub. ale. mare, there, tdiom. m1. opera, over. too. fool. 

mc 8.^ pour ^-vi-t£ d^ z.a'im kom vou, ke.j su-i 
mais c>st pour ^eyiter des amis comme votts, que je suis 

hvU U is *for to avoid *Mome/rimds Uke . . ^ett, theU I am 

81 pr^-s^.-T— K>n.K peu t.€-tre trop an ga|d con-txe 

si ipresse. — ^On ne tpeut etre trop en garde contre 

so hurried. We ^noi ^ean *tobe loo ntucA (tn)-on otir-guortf i^aimi 

de fd z.a^niy 6 d£ p^r-sov d.iur md-vez 

de faux amis, et des persounes d^uoe mauvaise 

*some falu friends^ and* tf*ihe persons of a bad 

i^-pu-ta-sMHi: il f)& 1& lu-ir kom d^ kro-ko-di-ilL 

reputation: il tfaut les tfuir comme des Crocodiles* 

reputation: {ity-wt- . mtutf ^them ^shMa% as *som€ Crocodiles, 



F. vin4i4m.— Lol^d mo-keur 6 la tn^-zanj. 
F. Yiugtieme. — L'Oiseau moqueur et la Mesange 

F. Twentieth. The ^Bird ^mocking and the TU-moute. 

il i a di t-on, un s^r-tin n.oi«zd dan Id z.ind 

II y a, tdit^D, ^ un certain oiseau dans le^ lodes 

There is, (toyf one)'4t is saidj- a certain bird in the ^Indies 

z.ok-ei-dan-taly ki si koH-tre-f&r le ra-maj de tou 

Occidentales, qui tsait tcontrefaire le ramage de tout 

^West^ which knows \how1 to mimic the warbling ^ aU 

t.d- tr.oi-zd, san pou-yoir hi-i-ro€m a-jou-tdr 

autre oiseau, sans tpouvoir lui meme lajouter 

other (Jnrd)-birds^'Without (to be alde)-being able-himself to add 

d-kun son m^-lo-di-eft 6 kon-sdr. kom un d.a^ 

aucun son mdlodieux au concert Comme un de ces 

any ^strain ^melodious to the concert. As one of thest 

z.oi-zd mo-keuTy pdivsh6 sur . U bransh d.un n.ar-bre« 
oiseaux moqueurs, perche sur les -branches d^un arbre, 

mrds ^mockingf perched on the branches o/a tree, 
^-ta-ld son ta-lan d.ri-di-ku-li.z^: 8.d trd 

'etalait son talent de *ridicul*ser: C^est tres 

was displaytng his talent of {to ridictde'y-ridictding:'- It is very 

bi-in* di t.iur ni^-zanj, par-Ian t.6 non de tou 

bieo, tdit une Mesange, 'parlant au nom de tous 

well, said a Tit-mouse, speaking (at the)-in the-^name of all 

Id z.6-tre z.ol-zd: nou vou z.a-kor^on ke not mu-zik 
ies autres oiseaux: nous vous ^accordons que notre musique 

t/u other birds: we *to^you ^granl that our music 
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' mur. mu r. jetene. jeicne. botle. bolte. ancre. mgrtU imdt. un. ame'N. 
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n.^ p& san d6-f6^ mi.d griM, do-nl^^oa z.nii 

D^est pas ^ns defaut; mails de grace, 'dannez-nous un 

is Hoi tffiihoui fauU\ hut (pfgraee)-pr€^y give w a 

n.^r d.la vd-tre.- Ik Jan Id ii.dn d-ft-tre ta-lan ke 

air de la votre. — Les gens qui h'ont d^autre talent que 
iiineof*ikeyoun^-~''~'*ThepeopUwhohu>*ha»$^ofoihier ialent ikon 

slu-i.d trou-v^ dd f5t ka-sh€, se 

celui de 'troutrer des fautcs cacfaees, se 

tiuU of (ioJind)'~Jinding- *scme yhuitM ^hMen^ ^ffumiehfa 

rand xA ri-di-kul; kan tQ veul ri-^-ku-H-t^ 

<rendent tres^ridicules, quand its Tveulent 'ridiculiser 

^^render very ridietUoua^ token ihey with l9 ridieuU 

«eti ki^ Uah deji nif dr.u-€l 6 pu-blik. 

ceux qui 'tslchent de se ^endre utiles au public. 
iho9^ who endeavimr "'of ^tha/Mdoti Ho ^render utefiU to the puUie, 



F. vin t^-tt-ni-liti.— — La-vlr ^ la pi. 
F. Vingt-et-unifeme. — L'Ararc et la Pie. 

F. Taenty^andfirH. TktMiMef mnd the Magpie 
rn n.a-ydr kon-td son n.ar-jan tou U jour. 

In Avare *coinptait son argent tousles jours. 

A Miter counted hit money (ail the dayty-eoery day,^ 

\ar pt s.e-sha-pa d.sa kaj, yin sub-^-man 

Une rie s'^echappa de sa cage, tvint subtilement 

A Magpie ^hertelf eteaped from her eage^ etOne tlily 
. tanl-v6 \ur gi-n£» i kou-ru la k»-sh^ dian z.UBr 

^enlever une guin^e, ct tcourut la *cacher dans une 

to take* away a guinea^ and ran *tt Uo^hide in a 
kre-vas du p1an-sh^. l.a-vir a-p^r-se-van la pi: 

crevasse du plancher. L*Avare 'apercevant la Pie: 

crack of the floor. 7%e Miter perceiving the Magpie 

4! ^! 8.^-kri-a til, b.<& donk tol ki.m d^-rob mon 
Ah! ah! s'*ecria-t-il, c^est done toi qui nie Merobes mon 

Ah! ah! exclaimed Ae, it it then thou who *to*'me ttealett my 

tr^-zor! tu.w ped.l ni-^; je.t pran but 

tresbr! tu ne ipeux le *nier; je te tpreftds siir 

(treature)-money!'-thou ^not ^canti Ht ^deny; I Vhee ^take (on 
le f^U ko-kiir, ta mour-ra. dous-man^ 

le fait; coquine, tu tmourras. Doucement 

the facty4n the acts-' ropie, Oum thaUdie* Sopty^ 
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^omi. doe. te. ^criU m^re. itre. tdole. gite. op€ra. diet, tout. yo^«b 
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.dous-man, mon sh^r m£-tre lua-U pi ai vit: jejn 

doucemeot, mon cher maitre, n^tallez pas si vite; je me 

*<ifU2f% msf dear mastett ^do^go ^noi so fast: I ^me 
wtr de TO* tr.ar-jan, . k(»n vou vou as.an s^r-v^ 

tsera de votre argent, comme vous vous en Tservez 

. tu» *of your m9tU2f% €u ^2f^u *jfQurself*ofHt ^lue 

vou m^m: 8.U fd ke.j p^rd la vt poor 

vous-meme: sHl tfaut que je ^perde la vie pour 

, ]f9ur telf: Hf*it hntul *mat ^I . ^iose, (fhej-w^ life for 

>a-voir ka-sh^ uir seul gi-n^* ke xn^-ii-t^ vou» 

avoir 'cache tine seule guinee, que 'meiitez-vous, 

{tohoJM^'hamng-hiiden one single guinea^ tplutt HoHeserve ^you^ 
cUt moi, vouy ]^ an^ ka-ah^ tan.d . . mil? il 

tdites-moi, vous, qui en 'cachez tant de milte? — II 

tell me^ yeu^ ti/io *of*thmn hide so many *of thousand?' It 
a-riy sou-van ke \i z.oni ae • kon-dav 

'arrive souvent que les bPimnes ee 'condamnent 

happens often that *the men *themseioes condemn 

teik m^nif an kon-darnan U vis d^ z.6-tre. . 
eux-memes, en icondamnant les vices des autres. 

themsdws^ in €ondemmng the vices of*tfie others* 



F. Vint deii-zi-^. l e lou i U bir-j^. 

F. Vingt-deuxieme. — Le Loup et les Beigers. . 

F. Twenty^eeond. The Wolf and the Shepkcrdsm 

un k>u, plin.d dou-seur, se ra^pla tout 

Un Loup, plein de douceur, se *rappela toutes 

•^ Wolf^, full of mildnessyno ^himself hecaUcd all 

R kru-^t^ k.11 a-vd ko-miz: il r^-zo-lu de.K ja-md 
les cruautes qu^il avait tcommises: il jresolut de ne jamais 

the erueUies '^ that he had committed: he resolved ^of never 

d^-vo-r€ ^i a-grn6, ni bre-bi, ni 6-kun n.d- tr.a-m-xna]. 
Hlevorer ni agneaux, ni brebis, ni aucun autre animal. 

to devour either lambst or sheep^ or any other animal, 
j-i-ff^ p€*tre dan U pr^, di t.il: je 

•J'tirai fpaitre dans les pres, tdit-il: je 

I shall go {fo^-andr- graze in the meadows^ said he; 1 

brou-tr^ plu-td ke.d mji-ti-r^ la 

'brouterai plutot que de m^ 'attirer la 

shaU ^browse ^rather ^than *of (Jo myself)'^upon ^m^ te//*- Uo ^draw *(At 
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^v u-ni-vdr-s^l: ^-zan si xnd, it vi par le 

haine universelle: tdisant ces mote, il tvit par le 

^hatred <imi«erra/r toying lAeM foonU^ Ae mow (ffyy^hrmtghr' Ike 

troii d.iur 6, uv kon-pa-gitt.d bdr-j^ 1d.s 
trou d\ine baie, une compagnie de Bergen qui se 
'f c^ of a kedge^ a emnpany 9f Shepherdi who ^themtdoei 

r€-ga-U ta-v^ k.un ji-gd. 6! 6! fl.^-kri-a-til» voi-U 

^r6galaient avec un gigot. Oh! oh! 8**ecria-t-il, voili 

Wegaled vfith a kgofmuiiim. Oh! okl exelmimed Ae, bdtold 

U gar-di-m du trou-pd eii-m^m; ki ne.8 

les gardicns du troupeau eux-memes, qui ne se 

Ike guardiam of Iht flock ihemtehes^ who ^to^themathn 

fon pi skm-pul de.i re-p^-tre de mou-ton. 

tfont pas scrupule de se trepattre de mouton. 

do not terupU *bf 'ihemuhea ^io y\ted {(f^-wUh- mutton. 
kM bni-i sd z.om n.o-Td tJl p& fd. 

Quel bruit ces hommes n^auraient-ils pas tfait« 

What [a] noUe ^ihese hnen hooutd *ha»9^1heg *not hnade^ 

nM m.a-vd 1.a4ra-p^ a un ii\ ban-k^!— -4d z.om 
ff^ils m^avaient ^attrape & un tci banquet! — Les hommes 
tfihey *me %ad ^etvutght at 'a ^tuA bamjjueil — *The men 

kon-daar kilk foi, ie k.il * pra-tik sou-ran 

'condaihnent quek}uefbis, ce quails 'pratiquent souvent 

^condemn ^tometimet^ what they practice Utften 

t.eik-fln6m aan skru-puL 
eux-m@mes sans scrupule^ 

tfiomeltee without temple. 



F. vint tpoi-zi-dm.— Ul kol^n^4U €.1 kor-bd. 

F. Vingt-troisieme,— La Corneille et le Corbeau. 

F> Tloenty'tiUrd * ■ ' Th€ Crow and the Aaven. 
lur kor-ni-ill a^v^ trou-v^ u n.u-2-tre: el ^-s^-ya 

Une Corneille avait ^trouv^ une Huitre: elle^essava de 

A Crow had found an Oyster: the tried *of 

d.l.ou-ynr a^-y^k son b^k: tout ad pdir tikr ti-nu-til. 

l^fouvrir avec son bee: tootes ses peines furent inutiles. 

*U Ho ^open with her beak: • all her troublet were utelett. 

' ke f^t . vcu hi, koii-ziir? de-man^ un kor-b6. je 

Que tfaites-Yous 1^, cousine? ^demanda un Corbeau. Je 
WTiat are ^doing ^you there^ eoutinf askfd a Raven, I 
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vou-di^ z.ou-yrir u n.u-24re« r^-p<m-di la kor-n^-ill; md 

Ivoudrais touvrir uoe iiuitre, ^repondit la Corneille; mais 

wotUd *4q open an- oyiUr^ answered the Crows ^ biU 

je.ir pu-i z.an vnir s bou.---> voa Toi-ls 

je ne tpuis en tvenir ^ bout — Vous voila 

./ ^no/ 'eon (o/ft^ioeoiN^a/ end)^-6gring U aboui^^ You (lhere)~ar»^ 
anrba-ra-8<$ ponur peE.d shdz, Ti^-man: je 86 z^un bon 

embarrassee pour peu de chose, vraimeot: je tsais un bon 

eti^rraafid for liiUe *o/ things irvfy: J know a ^oo«i 

moi-yin powr I.<Mi^-yrir. de gr^ ' dit le iii<^ 

mojen pour Ptouyrir. De grace, tdites-le-moi 

means *for '«/ *ito ^open» (Of graee^-^ra^ tell it to me . 
de tou mo5 keur^ pre-n£ vol proS, ^l-v^-vou 

De tout mon coeur; tprenez votre proie, lelerez-vous 

(PJ^-vtith-aH my heart; take your pregff raise yourself 
dan l.er, i U<4^ la ton-bd sur se ro-sh^, ke vou 

dans l^air, et 4aissez*Ia 'tomber sur ce xocher, que vous 

t» the air^ and ki il *tofaU on this . roek^ whioh yo^^ 

y<u-y6 z.i-si px£. la 9ot kor*n^-i]l SKL-i-yi Lsrvi du 
tvoyez ici pres. Li^ sotte Corneille tsuivit I'avis Aa 

see . here near* The siUy Crow followed tlie advice oftht 

kor-bd, k].8 ' si-zl d-Lu-l-tre, € la go-ba.— — 

Corbeau, qui' ae asaisit de_PbuItre,et la »goba,— - 

Rax>en^ who ^himself seized *tf the ^yster^ and ^it ^stcqilowed^vp, — 

l.in-t^-rd a sou-^^an b6-kou.d pftr daa U z:a*ia ke 
L^nteret a souvent beaucoup de part dans les avis que 

* Tlie interest has often vmeh *of share in the adoiee thai 

l.on doTxt on.ir de-vrd ja-md z.aii dman-d6 

Ton 'donne: on ne 'devrait jamais en 'demander 

one gives: one ougfU never (ofit)'-*any- Uo ^ask 

a d^ jan z.a^•ti-fi-si-eii 6 in-t^-r^-s^. 

a des gen» artificicux et interesses 

(Jo the)'fron^ *peoplo ^artful ^and Hnterestedm 



«w^ 



F. vinl ka-tri-em. ■■ l a diiid >^ la four-Bii. 

F. Viiigt-quatrieme.— La. Dinde et laFourmi. 

F* Twenti/'fourth.-^—-'^The Turkey and the . ^ni, 

#.• 

ov di&d se pitiin-nS La-vek sd pti dait z.an 

Une Dinde se ^promenait avec ses petits dans un 

A Turkey ,*herseff was walking with her little on«t tn 4 
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* mut mur, jeune. jetlne. hoiie. boite. ancre. mgrat. onde. ua. ameN. 
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boi: 11 nemMii^ U ptt grin kJl trou-yd 

bois; ils iramasfiaieot les petita grains quails 'trouvaient 

uood: theif picked up ilU small grains iMehihey found 

dan leur rfuniiu kom il Sk»*Tan-6^, 3 

dans leur chemin. Comme ik avam^aient, ils 

ran-kon-tr^r toir fouivmi-li-^r. a-pro-sh^, md z.an-fan9 

'rencontrerent une Fourmili^re. 'Approchez, mes enfans, 

tnei an ant-kUL Approach^ my Mldren^ 

di la dind: voi-si un tr^-zor. ne kr^-gn^ p^ man-jd 

tditla Dinde: voici un tresor. Ne tcraignea pas, ^mangez 

iaidihe Turkey: here is a iretuure. Fear tioi, eat 

sd pti zin-sdkty nin s^-f^-moHdA: xbk four-mi d t.un 
ees petiU insectes, sans ceremonie: une Founni est un 

(hett lUUe insectti mihout ceremony: an Ant is a 
nior-Bd fri-on'pour un din-do*nd. ke fiou se-ri-on 

morceau friand pour un Dindonneau. Que nous serions 

^bit ^dasnty for a young Turkey, ^How 'ire ^should ^be 
z.eu-reft, si nou pou-vi-on z.^-sha-p€ 6 kou-td du 

heurcux, si nous tpouvions '6chapper an couteau du 

^kappy, if we eotiid escape */• the knife of the 

ku-i-zi-ni-^! an v^-ri-t^, l.om ^ tr^ kru>^l 6 tr^ 

cuisinier! En verite, rhomme est tres cruel et tres 
eoiAf In truth, *1he man is very cruel and very 

z.4n-just de nou d4*tru-ir pouv sa^tia-ier sa fri-an-diz. 
injuste de nous tdetruire pour tsatisfaire sa friandise. 

tgijust *of his Ho ^destroy *for totatisfy his daintiness, 

uir four-mi ki gtin-pd sur un n.ar-bre, «n4an-diJ 
Une Fourmi qui 'grimpait sur un arbre, ^entendit le 
An Ant vff^ichi/M$climbing(upon)'Up'a trecj heard the 

dis-kour d.la dind, i lu-i di: a-van de rmar-kd ' 

discours de la Dinde, et lui tdit: Avantde Vemarquer 
discourse of the TWibey, and ^to *her ^said: before iof)'y&U'* to remark 

U p^'Sh^ d.un n.6-tre, ^g-za-mi-n^ vot pro-pre kcu-si-ans; 
les p6ches d'un autre, ^examinez votre propre conscience; 

the sins of an other^ examine your own conscience; 

vou.ir de-vri-^ p& pour un seul d^-jeu-n^, d^-tru-ir 
vous ne 'devriez pas pour un seul dejeuner, tdetruire 

yiu ought not for a single breakfast^ *io destroy 
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tou- t.U3r ras de four-mL— ^nou voi-yon U fdt 

toute une race de Fourmis. — Nous tvoyons les fautes 

^tDkoU »a irace of ArUs, We ^ see the fauiU 

d.6-tru-]9 € nou som z.a-Tea-gle sur \h niMre. 

d^autrui, et nous sommes aveugles sur les notres« 

9f ethers^ and *ve are bUnd (on ike ours)-^ ^ur ewru^ 



F. vint an-ki-^m.— — U de(k tm-it ^.1 gou-jon. 

F. Vingt-cioquiemc. — Les deux Truites et le Goujon. 

F, Twenty-fifth. The Itco Troutt and the Chudgton, 

un p^-sheur jta dan z.uir ri-vi-dr sa li-gn ar-m^ 

Un recheur ^jeta dans une riviere sa ligne armee-d' 

A Fitherman threuf into a river his line (armed of)^ 
d.uir moush ar-ti-fi-si'^1; uir jeuir tru-it de 

une moiiche artificielle; une jeune Truite de 

baited mth- an yiy ^art\fiei€U; a young Trout of 

trd bon n.a-p^-t], a-ld t.a*Ta-I6 l.a-p& a-v^-k.a-yi-di-t^ : 

tres-bon appetit, tallait *avaler Pappat avec avidite: 

very good appetite^ was going to twaUow the bait with greediness, 

md z.^l fu t.ft-r£-t^ trd z.a pro-pd ^ar s» m^r. mon 

mais elie fut 'arretee tres a propos par sa mere. Mon 

but she was stopped very a propos by her mother. My 

ii.an-fan, di t.^1, tou- t.£-m<i, je tran-ble pour you. de 

enfant, Idit-elle, toute '6mue, je ^tremble pour vous. De 

ehild^ said she^ quite " moved^ I tremble for you. (Of 
g^ras, ne soi-y^ ja-tnd pr^-si-pi-t6, ou U peu t.i 

grace, ne soyez jamais *precipit6e, ou il tpeut y 

grOteyprt^," ?be ^never * preoipitate^ where *it ^ean ^then 

a-voir du dan-j^, ke sa-v^-you n s^t b^l 

avoir du danger. Que tsave^-vous .si cette belie 

(to have^'be^^some danger.. How do ^know ^you whether this Jtne 

a-pa-rans ke you yei-y£, d r6-^l-man t.uif mousU? 
apparence que vous fvoyez, est reellement une mouche? 

appearance that you lee, is reaUy a fly? 

8.^ peu t^-tre un pi-^j. kroi-y^ moi, ma fi-ill, je su-i ' 

C'est peut-etre un piege. tCroyez-moi, ma fille, je suis 

It is perhaps a snare. Believe me, * my daughter^ I am 

vl-d-in, ie ko-nd U z.ojm, €.] ^ s^.d koi il- son 

vieille, je tconnais les honrimes, et jt tsais de quoi ils sent 

old I know *the men, and I know of what they are' 
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ka-pa-ble: il se tand d& pi-€j U z.un z.d 

capables: iis se Hendent des piegcs les uns aux 

capabk: thty *io *1hem»doa la^ *iome snares (ike ones <o l&e 

z.d-tre': f6 til a.^-to-n^, 

autres: tfaut-il s' "etonner, 

oUieri)-for each other:- mutt {itone'sselflo ationish)-^ebe attonithed 
s.il z.an tand t.6 poi-son. a pdv 

s'^ils en 4tendent aux poissons. A peine 

ifthty(ofthemy^anjf- ^lay {to ihe^-^or iht^- Jiahes. Hardly 

a-y^ 1^1 fi-ni.d par-l^. k.un gou-jon s^-zi 

avait-elle ^fini de iparler, qu* uo Goujon 'saisit 

had she ceased ^of to speak (jkaiyvihtnr'a Ondgeon seited 

gou-lu-man la moush pr^-tan-dft, € y^-ri-fl-a par son 
goulument la mouche pretendue^ et lyerifia par son 

greedily (hit yiy ^pretended^ and verified by his 

n.dg^zan-ple la pni-dans de Larvi d.la ni^r tni4t ■ ■ 
exemple la prudence de I'avia de la mere Truite. — 

example the prudence of the advice of the mother TWu/.— ^ 

il ne fd pa z.d-zd-inan b.U-s^ pran- 

II ne tfaut pas aisement se Uaisser tprendre 
(f7)-on&* mwt not readily Viimself *to ^aUow to (take)-^ takef^ 

dr.d zji-pa-rans: U plu b^l son k^lk foi 

aux apparences: les plus belles sont quelquefois 

(to the)^by- appearances: the finest are sometimes 

tron-pe(iz. 
tronnpeuses. 

deeeitfvL 



F- Tint M-zi"^m . ■ 1 e dojf 6 l.^-pa-gfneul. 
F. Vingt-shtieme. — Le Dogue ct TEpagneul. 

F, Taenty-sixih, Tht Mastiff and the SpanieL 

vot-zio^ di tun do|p a un n.£-pa-gneul, uir ptit 

Voisin, tdit un Dogue a un Epagneul, une petite 

JMghboury said a Mastiff to a Spaniel^ a little 

prooMtad ne nou fta p<Mn.d mal; k.an pan-«6 

promenade ne nous tfera point de mal; qu^en 'pensez- 
foatk *to>ttf hoill^do *no *of harm; hshat^ofHi ^do*think 

▼ou? de tou mon keur, H'poi>^ l.^-pa-gneul« 

vous? De tout mon eoeur, V^pondit PEpagneul: 

*youf (Pfy-wi^ all my hearty answered the Spaniel: 
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m^ z.ou i-ron nou? dan.l vi-laj vol-zin, i^-plik 

mais ou tirons-nous? Dans le village voisin, ir6plique 
btU where shaU^go ^we? Into the hnllage ^neighbouring^ replies 

le dog*: se n.e pd lou-in, vous sa-v^ k.n6a z.i 

le Dogjue; ce n'est pas loin, vous tsavez que nous y 

the Mastiff: it is not far^ you know tJuU we * there 

dvon z^uir vi-zit a nd - ka-ma-rad. Id deii zjumi 

'flevons une visite k dos camarades. Les deux amis 

oioe a visit to our comrades. The two friends 

part, € 8.an-tre-tL-dn taii thmin de 

tpartent, et s^tentretiennent en chemin de 

set outs and (themselv^ entertain in)^4alked on the^ teay of 

plu-zi-eur shdz' z.in-di-f€-rant. a p^K f^ t.il- 

plusieurs choses indiflerentes. A pei«e furent- iis 
severat ^things Hndijferent.- Seartely (wereyMd- ih^ 

z.a-ri-T^ dan.l vi-laj> ke.l dog^ ko-maibsa 

^arrives dans le village, que le Dogue 'commen<;a 

arrived in the villagCf (lhat)'<ehen-the Mastiff began 

a moii^tr^ sa md-vdz di8-p6>zi-«<-o]i, an ]i.a4>iU'-yaiif 6 an 
a ^noontrer sa mauvaise disposition, en ^abeyant, et en 

to shaiv his bad disposition^ in barkings and *in 

mor-dan U z.d-tre shi-ins il ft tan^d bru-i, .ke l^ 
^mordant ies autres chiens: il tfit tant de bruit, que les 

biting the other dogs: he made sotnuch*of wnse% thai the 

p^-i-zan sor-tJr d.leur md-zon, se jtdr 

paysans tsortirent de leurs maisons, se rjeterent 

peasants came out of their houses^ ^themselves ^threw 
tin-di-f^-ra-man £ur Id deii shi-in z.€-tran-j6, i Id 

indiflferemment sur les deux chiens Strangers, et les 

indifferently on the two ^dogs Utrange, and ^them 

sha-sdr du ti-Iaj a grand kou.d bA-ton— 

^chasserent du village a grands coups de baton — 

^chased from the tnllage {ai)-Ufith- great strokes of stick, 
il ne fd pi ' s.A-so-si-^ a^vdk dd jan d.uir 

II ne tfaut pas s^ ^associer avec des gens d\me 

(/i)-ire* must not ^himself associate with *some people of a 
dis-pd-zi-m-on tur-bu-lant 6 an-por*t^s kdlk tran-kil 6 

disposition turbulente et empoitete: quelque tranquille et 
*^osiiion ^turbutent ^and 'passionaie: however quiei vnd 
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pa-si-fik ke l.on soi, on 8.^ks-p6z 

pacifiquc qae Ton soit, on 8* 'expose 

p€U!\fie *ffiai (oiie)-f0e-may 6e, {one himtelf txpottMy^e txpou 

a 6-tre xnal-tr^-t^ - € ba-tu. 
a etre maltrait6 et battu. 
owrHiiot9-4o be badly tttakd and heaUn* 



F. tint sd-ti-^m. ^lo vnj ^.1 ma-U« 

F. Vingt-septieme. — Le Sioge et ]e Mulet. 

F, 7\0enfy-m'en(4.— 7%e Monkey and the, MuU. 
un niu-U fi^r € or-gS-ill-eii ae prom-nd aa 

Un Mulet fier et oi^eilleux se ^proroenait <;a 

A JUvde haughty and proud ^fumtdf walked here 

6 la dan 1^ shan. U re-gar-dd 1^ z«d-tre 

et la dans les champs. II 'regardait les autres 

tnd there in the fields. He looked [at] the other 

z.a-iu-ind a*yik ni€-pri, par-Id san ads de aa mer 

animaux avec mepris, ^parlait sans cesse de sa mere 

animals with contempt^ spoke without ceasing of his mother 

la ju-man 6 van-td par-tou la no^ilia de aa 

la jument et 'vantait partout la noblesse de sa 

the mare and boasted every where [of] the nobility of his 

nd-sans 6 de ad z.an-a^-tre. mon pdr, dirsd •t.il, 6't^ 

naissance et de ses ancetres. Mon pere, tdisait-il, etait 

birth and of his ancestors. My father^ said Ae, was 

t.un no-ble kour-a-^; ^.j pu-i, san va-ni-t^, me glo-ri-fi-^ 
un noble coursier; et je tpuis, sans vanite, me ^glorifier 

a noble courser^ and I may^ without vanity^ *mysielf *to glory 
d.d-tre sor-ti d.uir dd plu z^n-si-eir fa>mi-i]]y 

d^<etre tsorti d^une des -plus anciennes families, 

(of to bt)-An being-issued from one of the most ancient families^ 
f(£4tond an gd-ri-^, an . fi-lo-zo^ 6* an 1^-jis-la-teur. 

f(^onde en guerriers, en philosophes, et en legislateurs. 

fertile in warriors^ *tn philosophers^ and *tn legislators, 
ii n.u p& plu-td di ad patrol, ke aon pdr, lor 

II n^eut pas plustot fdit ces paroles, que son pere, anc 

He had no sooner said these words^ than his father^ ass 

in-finn € 8u*-nM)^, ki ^-td prd d.lu-i» ko-man-sa a 
infirme et suranne, qui etait pres de lui, 'commen<;a a 
vi^rm oj^svpsrannuatedywho was near *of him, began . to 

C 2 
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kro-kan l.un n.^ l.d-tre. — :— on se ru-ur 

*croquaiit Tun et Tautre. — On se ^rmnc 

^eating (the one and the oiher)-^th. — PetfpU ^themseloe* hnin 
sou-van pw dd pio-s^; il v6 mi-eil 8.a-ko-mo-d^. 

souvent par des proces; il tvaut mieux s^^accommoder. 

}ofUn by **»mA law tuUa; U u better to compromise. 



F. vint neu-vi-^m.— J.an-fan ^.1 pa-pi-ill-on. 

F. Vingl-neuvieme.^ — L'Enfant et le rapillon. 

F. Twenty^iwnih, The Child and the ButUrfiy, 

un n.an-fan, se prom-nan dan z.un jar-din, a-p^r-su 

Un Enfant, se ipromenant dans un jardin, 'aper^ut 

A ChUd^ *him$el/ walking in a garden^ perceived 

tun pa-pi-ill-on. fra*p6 d.la bd-t^ 6 d.la va-ri-^-t^ 

un Papillon. ^ Trappe de la beaute et de la variete 

a Butterfly. Struck (pf)-with-the beauty and *of *the variety 

d.s^ kou'leur, il le pour-su-i-vi de ,fleur an fleur 

de ses couleurs, il le tpoursuivit de fleur en fleur 

of its colows^ he Ht ^pursued from flopfer (in)-fo^ Jtoioef 
avS- k.uir p^- n.in-fa-ti-ga-ble; ^1 lu-i san-bU l^-ger» 

avec une peine infatigable; elle lui 'semblait legere, 

with an Habour Hndefatigable; it ^to ^him ^seemed light, 
l.in-sekt ro-lan €-td bd: il ti-sh^ k^!k-foi de.l 

V insecte Volant etait beau: il *tachait quelquefois de le 

t?ie Hnseet ]flying was fine: he endeavoured .,sometimes *of 'it 

sur-pran-dre par*nu Id feu-ill dUur rdz, ou sor un n.eu-ill-d, 
tsurprendre parnii lea feuilies d^une rose, ou sur un oeiilet, 

1/0 ^surprise amongst the leaves of a rose, or on a pink, 
6 de.l kou-vrir a.vek son sha-pd: un mo-man t.a-pre> 

et de le fcouvrir avec son chapeau: un moment apres , 

and *of 'it ^to ^cover with his hat: a moment after 

il ds-p£-r^ l.artra-p^ su^ uir bransh de mirt, ou.1 
il ^esperait P'attraper sur une branche de mjrte, ou le 

he hoped 'it ^to ^catch on a branch of myrtle, or 'it 
sd-zir sat un li.d vi-o-Ut: md tou sd z.^-fbr fftr 

^saisir sur lin lit de violettes: mais tous ses efforts furent 

Uo ^seize on a bed of violets; but all his efforts were 

t.i«nu-til; l.in-kons-1an pa-pi-ill-on^ an Yol-ti-jan 

inutiles; Tinconstant Papillon, en ^voltigeant 

useless f. the inconstant Butterfly^ •in Jfying about 



KEY TO BOLHAR^S PBRRIN^S FABLES. 33 

' mur. mur. jeune. jeCtne, hoite, bofte. ancre. ingnX, onde. nn. ame^r 
4 f, as < in plearure. grit as nf in umon. ill, as Hi in WiUinm 

^ ■ ■ ■ ■■ ■■■ .^ ■■■■■■■■ ■ 11 — ^— — »l I —la ^Mi« ■■■ M^— I— — i— ^ ^ ■■M— ^— ^h^ 

kon-ti-nu-el-man de fleur an fleur, ^-lu-dd tout si 

continuellement de fleur en fleur, '^ludait tontes 369 

cofUinuaUy from flower (j.fCy4^ flovftr^ eluded mil hit 
pour-su^it. an-fhi l.ob-s^r-vafl Ia mdi'ti-^ an-s^-^ dm 

poursuites. Enfin l^'observant a moitf6 ^enseveli dans 

pursuite. At kui Hi ^observing *al hdl/ Intried in 

z.tur tU'lip, il 8.d-lan-flm mit la ttear, t Iji^ra-ihan 

une tulipe, il s^ 'elan<;a sur la fleur, ct P^rrachant 
a tuHpy hi ^himtdf rutked on tkeflm$er^ and ^^it ^tnaiehin^ 

t.a-Fek v1-o-Ian% n ^-kra-za-l pa-pi-ill-on. a-dvcu.! 

avec violence, il 'ecrasa le Papillon. Adieu le 

fffilh violeneef he ertuhed Ihe Biutetfly, Farewell [io] Uu 
ple-zir don til 8.1-td fla>t^: H u 

plaisir dont il s^ 6tait iflatte: il eat 

pleasure (pfy:hieh)-^Ui wihiehr^ ^himself fyDOty-^had-yiaiterod; he had 
bd-kou dei tgri cLa-voir tu-^ l.in-a&kt.— -^le 

beaucoup de regret d'avoir *tu6 Tinsecte. — Le 

much *of regrei {of to havey^ hetofng-Wled the^ed, — *Tho 
pl^-zir n.d k.un pa-pi-ill-on pin: ' 3 pen t.a-ma-z^ dan 

plaisir n^est qu^un papillon peint: il tpeut 'amuser dans 

pleasure it hut a ^bulleifly ^painted: ii nusjf omuM in 

la pour-su-it; md .n on r.a]n-bra9 a-vdk tro d.ar^eiiry 
la poursuite; mais si on T'embrasse avec trop d'ardeur^ 
the pursuit; but if one ^it ^embraeee with too much *of ardom 

il p6-ii dan la iou-iHsans. 
il 'peril dans la jouissance. 
il perishes in the enjoyment. 



F. twm-ti-^iit. te deft ahvA. 
F. Trentieme. — Les deux Chevaux. 

F. 7%ir/te^.— — 7%e two Horses. 

defk shvd se trou-Y^r tun jour par a*zAr 

Deux Chevaux se 'trouverent un jour par hasard 

Tufo Horses ^themselves }found one day by dumee 

pri d.un boi{ ].un n.€-t^ shat-g^' d.ttn aak de fit-riir, 

pres d''un bois; Pun 6tait ^charge d^ un sac de farine, 
near *of a wood; the one was loaded (pf)~withr-a bag of flour^ 

l.d-tre d.uir grand som d.ar-jan. le d^r-ni-e, 

Tautre d' une grande somme d'ai^nt. Le dernier 

iheother (pf)-^oilhr<i great sum of money. The latter^ 
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fi^r de son far-d6, mar-shd \&t le-v^: il 

fier de son fardeau, 'marchait tete levee: il 

pnmd of hi$ load^ marched [wUkkU] head raised: he 

rati-pli-fl^ l.^r d^ sd a-iit»-man. mi-z^-ra-ble 

'remplissait Tair de ses tiennissemens. Miserable 

jClled 4he air {i)/)-vrUh-hU neighingt. Miserable 

^8-klavde tneil-iu-^, sor da sbmin, di-t«il a l.d-tre: 
ftsclave de meunier, tsors du cbemin, tdit-il k Tautre: 

tlaee of [a] miUer, gei out of the ted% said he to (he oilier: 

ne Ycn la pA ke.j port un tr€-zor? un tr^-zor! di 

lie tvois'tu pas que je ^porte un tresor? Un tresor! Tdit 

seest thou not that I carry a treasi&e? A treasure: said 

tran-kil-man.l pre-mi-^, je vou z.an fd ' mon 

tranquillement le premier, je vous en tfais mon 

^tranquilly ^thi yirst^^ I ^you *of*it ^make my 

kon-pli-^mant je n.^ ja-m^ z.u s^ to-neur, je vou z.a4iiri 
compliment; je n'ai jamais eu cet bonneur, je vous 'assure; 

- compUmegU; I have never had this honour^ I ^you ^assure; 
h, fa^riir ^ ma gharj or-di-nir, dan " • 8.mo-man 

la farine est ma cbai^ ordinaire. Dans ce moment 

*the Jlour is my ^load > ^usual, (In)-<it- this moment 

il son t.a^ta-k6 par uar band de vo-leur, ki tonb 
ils sont ^attaques par une bande de voleurs, qui 'tombent 

^y are attacked by a gang of robbers^ who fait 
BUT le shval shar-j^ d.ai^jan, - lu-i an-Hv son 

8ur le cheval cbai^e d' argent, lui 'enlevent son 

on the horse load^ (pf)'^thr-money^ *to *him carry off his 
tr^-zor, 6 Us pa-s€ 1.6-tre 6 ^ ssl sharj. fr^r, 

tresor, et .Uaissent *passer I'autre et sa Cbai^e. Frere, 

treasure, and let *to ^pws Hhe ^other *and *his ^load. Brother^ 
di.l shval du meii-ni-^» ou d ta pr^-zan vot 

tdit le Cheval du meunier, ou est a present votre 

said the Horse of the miUer, where is at present your 

tr6-zor? vou z.6t plu pd-vre ke moi. a^pre-n6 k.ld 

tresor? Vous etes plus pauvre que moi. t Apprenez que lea 

treasure? You are more poor than I, Learn that the 

gnn post son sou-van dan-jreii pour seil ki 

grands postes sont souvent dangereux pour ceux qui 

great posts are often dangerous for those who 

U po-s^d: m» kom moi, vou n.a-vi-d por-t6 ke 

les ^possedent: si, comme moi, vous n^aviez *porte que 

^them ^possess: if, like me, you had carried oi%iy 
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* mitr. rnitr. jeune. j«ttaie. boite. bofte. ancre. ingnX, onde. tm. amoN. 

* j, as « in pleasure, gn, as ni in unton. t?/, as ^' in Wiiitam. 

d.la ik-riir, tou z.o-ri-^ pa voi-j»j^ an sibvt^.— ~ 

de la iarine, vous auriez put 'voyager en sArete. — 
^of*the Jhur^ you wnUd have keenabU i»ttwtel in sq^s^.— 

l.ob-j^ de no- tr.or^peu-iU ^ aoit-van k k6z de n6 
LVbjet de notre orgueil est souvent la cause de nos 

Theobjeei of our pndo it often the cauto of ow 

nuuleiir. 
malheurs. 

misforitaiieh 



F. tnui t.^ Ui«i-^in.-^^Ie li^m ^.1 li-on^ 

F. Trente- et- unieme. — Le Lion et le Lionceau* 

JP. TTiirty *and finU The lAon and the Whelp, 

nn li-on'«d9 a-vid d.a-pi6-di8>nian9 ^-vi-t^ la 

Un Lionceau, avide d^applaudissemens, 'evitait la 

A JVhetpt eager of appiaust, shunned the 

kon-pft-gni dd li-on, 6 re-shdr-shd ail d^ b^t 

compagnic des Lions, et ^recberchait cclle des bctcs 

company of the Liont^ and taught that of the ^beastt 

Tul-gdr € i-|^o-ble. il parsd tou son tan^ a-velt 

vulgaires et ignobles*. II ^passait tout son temps avec 

hauigar ^and ^ignoble. He patted all hit time with 
dd z.&iri il pr^-zi-dd t.a leur z.apsan4>l^; il ko-pi-d 

des anes; il 'presidait a leurs assemblees; il 'copiait 

^tome attet; he pretided at their attembliet; he copied 

leur z.^r 6 leur maF-ni-^r: an n.un' in6, il ^-td t.dv 

leurs airs et leurs manieres: en un mot, il etait ane 

tfieir airt and their tnannert: in a wordy he ^wa^ \^ari\ ^tut 

an too, or-nii Id z.o-rd*ilL an-fl^.d 

en tout, hormis les oreilles. Enfle de 

*tn (ali)-^every *thingi~except the cart. Puffed up (pf^-wilh 
va-ni-tf^ U se ran dan la itrdt de son p^r, 

vanite, il se ^rend dans la retraite de son pere, 

vaftityy he *himtdf repairt (in)-to-^ie retreat of hit fathepj 

pour i ^-ta-1^ sd vir ka-li-t^: il ne pou-vd 

pour J >6taler ses rares qualites: il ne tpouvait 

*for there to make parade [of ] hit rare qualitiet: he could 

p^ man-k6 d^n n.a^voir d« ri-di-kuL il bic« 

pas imanquer d^en avoir de ridicules. II tbraity 

not * to fail *of*them to haioe tome ridievhmt [onetl* ^* brays' 
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le li-Km . tr64a-iI14. %b, Iu4 cU-tU^ ^ m bru-i 

le Lion ^tressaillit. Sot, lui tdit-il, ce bruit 
tilt Lion ■ siarls up, Fool^ Mo^ham haid ^he^ iiis hunse 

d^-2a-gy^^a-ble mon-tre kH kon-pa*gii2 tu a fr£-kan^t4* 

desa^eable ^mootre quelle cnmpagnie ta as Yrequentee. 

^uagruabU shova ft^ai eompaami thou hast frequented. 

Id sd d^-kou-vrc tou-jour leur stu-pi-dl-t^. pour-kfM 
Les sots tdecouvrent toujours leur stupidite. Pourquoi 

*The fools ^discover ^always their stupidity. Why 

6t Toa w s^-y^r? de-man-da.1 - li-on-sd. not s^-na 
etes-vous si severe? *demafi4ft Je Lionceau. Notre senat 

are you so severe,^ tisked the Whelp, Our senate 

in.a toa-jbur 2.ad-mi-i^ ke ton n.or-^u-oU d mal 
m^a tonjours 'admire. Que ton orgaeil est mal 

^me^has ^aifcays hsdnwred, ^How ^tky ^pride Hs ^badhf 

fon-d6! r^-pon-dt.l pdr; ,8ash ke U fi-on m^-pifz 
'fonde! Vepondit le pere; fsache que les lions ^mepriscnt 

YoundedJ answered the father; know that *the Hons demise 

8e.k Id z.i^r z.ad-mir.-^— un sd trour tot^our z.im 

ce que les Snes *admirent. — Un sot Groove toujours on 

what *the euses admire,-'-^ — A Jbol yinds ^aheays ^ an 
i^.d-tre sd ki Lad-tnir: se n.d pl.1 aa-fraj de tdl 

autre sot qtii T^admire: ce n^est pas le suffrage de telles 

other fool who ^him kutndres: it ^ is nottheapprt^ationof such 
jan k.il ^ bri-g€; ' 8.8 slu-i dd jan d.ds-pri, 

gens qu'il tfaut 'briguer; c'est celui des gens d^esprit, 

peopU that (i/)-one-mtw/ court; it is that of* the people of wit^ 

dfe me-rit, ^.d god, 
de merite, et de gout. 
*of merU^ and *of taste. 



F. trant de(i-zi-ein. la fo-rd 6.1 ht-thTpsh, 

F. Trente-deuxieme. — La-Foret et Ic Bucheron. 

F, Thirty^second, ■ 77ie Forest and tite. Woodcutter, 

iin bCt-shron * a-la un jour au boi? jl pe-gari4d.d 

Un Bucheron talla un jour au bois; il 'regardait 

A Wood-eulter went one day (to the^^to a^wood; he looked 

tou k6-t^ d»un n.dr an-ba^ra-s^; sor koi Id 

de tons cotes d' un air embarrasse; sur quoi les 

«o/)H>n* all sides {ofy-wUh-an. ^mr ^embarrassed; upon which the 
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*mttr. mur. jeuae. jedne. botie.-bo<te. ancre, ingnt. onde. vn. amev. 
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z.ar-bre, a-vi- k.uv ku-ri-6-zi-t^ nartu-r^l a k^l- k.6-tre 

Arbres, a^ec une curiosite naturelle a quelques autres 

7V«er, mih a etaionty naivaral to tome oiher 

kr^-sMr, lu-i dman-d^r a*vd- k*an-prd-8iiian 

creatures, lui ^demanderent avec empressement ce 

trtatUFea^ ^to^him ^atked with eagemeM what 

0.k.il ^h^r-shi: il r^-pon-di k.il nA-v^ bzou-m ke 
qu^il ^cherchait: il Vepondit quMl n^avait besoin que 

ht looked for: he replied thai he had hued ^ini^ 
d.un mor-sd.d bm pour f^r un mansh a sa koi-gn^. 

d^un morceau de bois pour tfaire un manche a sa coignee. 

of a piece of wood *for to make a haruUe to his haldiet. 

U z.ap4)re dd-li-b^-rdr, ^ il fu r^zo-ht pt^a- 
Les Arbres 'delib6rercnt, et il fut tresola presque 
The Trees deliberaied^ and it was resolved almost 

k^u-na-nim-man, kei bii«Bhroii o-rd t,na bon mor«d.d 
unaDiikiement, que le Bucherou aurait un bon mocceau 

imommoiiw/jf, that the Wood-cutter should hone a good piece 
Mk\ md z.a p^ir Lui-til rewsu, 6 ut.il a-jus-t^ 

de frene; mais a peine Teut-il 'requ, et eut-il ^aiusto 

of asht but scarcely *it ^had ^he hreceioedf and had he aJjIustei 

le maiuh a sa koi-gn^, k.il ko-man-sa a 

Je manche a sa coignee, qu^ il icommen<;a a 

he handle to his hatchet^ (lA«Q-feAefk-Ae b^an to 

kou-p^ a droit 6 a g6ah, 6 a ta-iXL-^ aan 

"couper a droite et a gauche, et k 'tailler sans 

cut to [the] right and to [the] left, and to hew without 

dis-tink-si-on, de tort k.a-v^k le tan il aJ^a^ti Id) 

distinction, de sorte qu^avec le temps il tabattit les 

dUtinetum, {of sor(yso~that with *lhe' time he felled the 
s.ar'bre le plu bd 4 1^ plu gran , d<la fo^rd. on i 

arbres les plus beaux et les plus grands de la ForSt. Oa 

Urees *the ]finest Hnd *ihe Hallest of the Forest. {One 

di k.a4or le sh^ir par-la in-m 6 A-tre: 

tdit qu^alors le chene 'parla ainsi au hetre: 

st^'yU is saidr- that then the oak spoke thMS to the beech-tree: 
fv^Tt ▼Oirla.l fru-i d.not sot g^-n^^^zi-t4.-~ ri-in.d 

frere, votla le fruit de notre sotte generosite. — Rien do 

brotherM behold the fruit of ' ew foolish generosity.-^'^Qthing (pf)^4s» 

plu ko-mun k«l.in-grar1i-tud; md 8,^4 kon-:ble 

plus conmiun que PingratiUide; mais cW le comble de 

more common than *the ingratitude; but it is the height of 

D 
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d.k ni^-shans-t^, kan tun n.in-gra «e sdr, 

la mechancet^, quand un ingrat se tisert, 

*ffie wickedness, when an ungrateful [pers€n\ 'Himself tues^ 
kon-tre son bv-m-fd-teui'y dd' bi-in-f^ k.il an 

coTitre son bienfaiteur, des bienfaits qu^l en 

against his henefaeior, *some beneJUs wkieh ^ yrom *Aur 

n.ii' mi. ^ ■ 

ti 'requs. 
^has heeeivetL 



T» trant troi-a-dni.-^ — ^le kor4>ll ^.1 fd-kon. 

F, Trente-troisiettie. — Le Corbeau et le Faucon 

F. Tltirty'thtrd, ' ■ The Hansen and the jPo^n. 

un Jeujr kor-bd» dan la yi-geur de l.ijy yo-U 

Un jeune Corbeau, dans la vigueur de Page, iToiait 

'A ymUhg Haoen^ in the vigiur af * the age, fled 

paf de-M U nton-ta-gn, pour vA€ ahdr-sh^.d 

par dessus les montagnes, pour taller ^chcrcher 

abone the mountains, *for to go [and] *to search 

"ksA 8.nou-iir: il rcn-kon-tra un jour, dan z.un 

de quoi se ^nourrir: il 'rencontra un jour, dans an 

where with ^himsdfHo ^nourish: he met one dag, in m 

trouy un yl-eH kof-bd tou pl6 i tou ma-lad ^ un 
trou, Un vieux Corbeau tout peI6 et tout malade et un 

hole, an old Maifen quite bald and quite sich and- a 

15-kon sha-ri-ta-ble ki lu4 a-por-t^ k^lk 6h6z a 

Faucon charitable qui lui 'apportait quelque chose i 

^Falcon ^charitable which */o ^him ^brought some thing tot 

ihan-j^^ 8.^ t.un fl v6-ri-ta^bl^, pl!-p^.l iiuport je- 

'inanget; c'est un fait veritable, rilpai le Vapporte. Je 

eat: it is a ^fact ^true, Pilpay ^U helates, I 

tu-i bl-in Ibu, ^ riot jeu- n.€-toiu^ kor-bd, de.m 
suis bien fou, tdit notre jeune etourdi Corbeau, de 

am tery foolish, said our young heedless Raven, *of 

do^n^ tan.d p^K, ^.d ni.ik-spA-z(6 

me Monner tant de peine, ei de m^ %xposer 

^ioHnyself >to ^gin so much *^ trouble, and *of ^mt^stlf *to ^eseposa 

a ^.d dan-gt6 pour me nbu-tir: upan-dan 

d tatat de dangers pour me ^nourrir: cependani 

ta «6 many 'of dangers 'for ^wyseJlf Ho ^nourish: yet 
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a pd- ' iL^.j " de koi . man-j^t taii-di.k moB 

a peine ai*je. de quoi 'manger; tandis que moa 

bardl$ have J' fch^remih to tali tchilsi mjf 

bi-ziL-yeul £^ bosr Bh^r saa sor-tir de 

bisaieul t&it bonne chere sans tsortir de 

greaigrandfaihermaket good cheer without {Jo go otUygoing out-of 
son trofu ne b<Mi*jon • p& d.W. il le fi ^ r^s-ta 

son trou. Ne 'bougeons pas d^'ici. II ]e tfit et 'resta 

f>4M hole, Lttui hnove ^notfromhere^ He ^ ^did and remained 
tran-kil dan son kou.«in{ 11 a-tan-dd aa 8ub-<«is-tanfl 

Iranquille dans soo coin; il V^tendait sa subsi&tance 

fuiet in hit comer: he .. ioaited hit nMstenec 

du fd'kan: fl fu txpii-p^. La-p^-ti . vin, le 

du Faucon: il fut itrompe. L^appetit tvint, le 

from the Falcon: he tsoi deedved, *The appeiiU eame^ ike 

pour-voi'year ne pft-m pa: ah-fin se trou-yan f^-ble, 
pourvoyeur Be tparut pas: enfin se Hrouvant faible, 

pvTToafor ofpewred not: at last ^hinuelf \finding weak^ 

a-prd z.a-voir jcii-n^ Ion-tan, il vou-lu sor-tiri 

.apres avoir [jeun6 long-temps, il tvoulut tsortir; 

afler {to have)-:having^fatt€d [allong iime^ he vrithed to go out: 

sa fB-bUs Lan njin-p^^ha, € U Biou*ru>d fin.-*— — 
sa faiblesse Ten tempecha, et il tmourut de faim.— 

hit weaknett ^him*<if*it ^prevenled^ and he died of hunger.^ 
M vou z.a la pro-vi-dans; mi n.Ia tan-U p4. 

'Fiez-vous a la providence; mais ne la Hentez pas. 

That *jfourte{f to *the providence; but ^her ^do Uempt ^noi^ ^ 



F. trant kaptri-^m.— — »le lou ^.1 ka-bri. 
F. Trente-quatrieroe. — Le Loup et le Cabri, 

F. Thirty 'fourth. The Wolf and the Kid. 

un lou tr^ sta-pidy ^-JAQ bon n.a-p^-ti, trou-va an 
Un Loup tres stupide, ayant bon appetit, Hrouva un 

^A ^Wotf ^very 'ttupid^ hamng agood appelitCy found a 
ka-hri ki a^-td t^-ga-r^. pti ^a-mi» 

Cabri qui s^etait 'c^re. Petit ami, 

Kid vftich (himtelf wot imtkdyhad gone attray^Little friend^ 

di l.a-n]rinal kaMUrsI-^, je vou ren-koa-tre tre z.a pro-p.6: 
fdit I'animal earnassier, je vous -rencontre tres a propps: 
noid thf^aninuU ^eamioerout. I ^yofu ^meet very a propot 
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VQUjn fr6 z.un bon sou-p^; kar je n.^ ni ' 

vous me tferez un bon souper; car je n'ai ni 

you *tG hne ^wiU ^nuike a good suppers fof I hoot neiike^ 

d^-jeu-n^ ni dt-n€ d-jour-du-i, je rou z.a*s(ir. 8.il {6 
'dejeune ni Mine aujourd'hui, je vous ^assure. S'il tfaut 

breakfattednor dined to day^ I ^you ^iiuure. If*ii ^muti 

ke.j meur, r£-pli-kaul pd-vre pti kaxbri, de gi^» 

. que je tmeare, *r6pliqua lepauvre petit Cabri^de grace, 

^that */ •may dtf, repKed the poor liille Kid^ {of grocery' 

do-n^ moi vat sban-son 6-pa-ra«iran: j^s-p^r ke 
Monnez-moi une chanson auparavant: j^^espere <\ue 

pray-' give *totne a song fint: I hope *that 

VOU.K me rfu-zr^ p& ^ s^t fa-veur: s.^ la 

vous ne me 'refuserez pas cette faveur: c'est la 

you ^to^me ^wili 'refuse hioi ikU favour: ii U Ou 

"pre-mi-^ ke.j tou z.S ja-m^ dmaa-d^: y€ ouri 
premiere que je vous aie jamais ^demandee: V ai foui 

firit *that I *to*you^have ^ever 'atkedt I have heard 

dur ke vou z.6t z.un mu-zi-ffl-in par-f(^. le lou, 

Idire que vous Stes un musicien parfait. Le Loup^ 

say iJuU you are a ^mutieian ^perfect. The Wolf 
kom un sd, ko-man-sa a ur-ld, 6 li-eu.d 

comme un sot, 'commen<;a a Hurler, au lieu de 

like a fool, began to hotol^ (ailheplaeey4nstead^ 

shan-t^: a.8 bni4.1 b^r-j^ a-kou-ru ta-v^k 

'chanter: a ce bruit le berger faccourut avec 

(to sing)-singing:-' at this noise tJie shepherd ran vith 

B^ slu-in, ki le mtr tan fu-it. trd bi-in, di-til, 

ses chiens, qui le tmirent en fuite. Tres bien, tdit-il, 

Atff dog<, which ^him ^ui {itCy-to^ight. Very well^ said he^ 
an sAn n.a-lanf je n.^ ke.8 ke.j !n€-rit: sla m.a- 

en s'ten allant, je n'ai que ce que je 'm6rite;cela m' 

*tn going awcBy^ * I have but whtU I merit: this* to ^me 

pran-dra n n.6-tre foi a.m te-nir 6 in^-ti-6.d 

tapprendra une autre fois a me ttenir au metier de 

^will ^teaeh an other time to hnytelf*to ^keep to the trade of 
bou-sb^, 6, non pk z.a f^r le mu-zi-si-in. ^ko-n6-s€ 

boucher, et non pas a tfaire le musicien. — tConnaissez 

butcher^ and not to (make)-aet-the mu8ieian*'''-~—~Know 

y6 ta-lan ^ rot ka-pa-M-t^. un n.in-b^-al ne de-vrc 
vos talens et votre capacite. Un imb^cille ne 'devrait 
yowr talents and your capacity, « A foot ought 
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• m«r. m&r. j«iaie. J£une. hoiU* botte. oncre. vigrat. ondc. un. umem 
4 j, as < in pleuure. gn, as ni in unton. t//, rb Ui m WiUwn* 

pi pre*tan-dre i4iu-^ . on 11.0m <L^8-pri 6 A i^^d, 
pas ^preteaure Umiter ua homme d^esprit et de genl^* 

4M^ iopreUnd toimilaie « UMin tf wit and *of ganuM* 



F. trant n]v1d4m.— — ^Loi-zleur ^.1 meii. 

F. Treate-cinqui^jne. — L^Oiseleur et le Merle. 

F. Thirijf - Jifih. , TTic Birdwatcher and Uu Black-bird, 

un n.oi-zleur tan-dd torn jour »t fi4^ a kd-t6 

Un Oiselear ^tend»it un jour ses filets a col^ 

. Jt Bird-evtckcr spread^ one da^ his nets (fit)'hjf the- side 

d<uv d: un m^rl, ki ^^t^. p£r-ah^ sur un njv-bre^ 
d^uoe hate: un Merle, qui etait 'perghe sur un arbre, 

0/ a hedge: a Blaek'^birdi tchichwas perched on a tree^ 
le v", 4 u la ku-ri-d<«i-t6 de lu-i dman-d^ 

le tvit, et eut la curiosite de lui 'demander ce 

Vttm ^sawy and had the euriosiijf ^of *to ^fUm Uo ^euk 
8.k.i] fe-zi. je bi-ti z.uw vil pour U z.o^'zd* 

qu\il tfaisait J e %atis une ville pour les oiseaux, 

tDhat he was doing* I am building a town for the birds^ 

re-pon-di-tils vou voi-y€ ke j.la pour>yoi.d 

*repondit-il: vous fvoyez que je la tpourvois de 

answered he: you see that I ^it ^provide {of)~with 

vi-and, 6.d tou.s ki d n^-s^-scr a la vt: 

viande, et de tout ce qui est necessaire a la vie: 

meaty and *of all what is necessary (to the)-/or^ life: 
^-yMi dl 8la» il a4a . s.ka-oh^ d^-ri-^r U £. 

ayant tdit cela, il talla se 'cacLi^^r derriere la haie. 

having said that^ he went *himsdf Uo %ide hehi»d. Ike hedge^ 
le m^rl le kroi-yan tr^ (un-s^i^ d^-ian-dl 

Le Merle le tcrpyant tres - sincere, Mescendit de 

The Blackbird ^him ^believing very sincere^ , came doion from 
d.l.ar-bie» an-tra . dan la vil» 6 fu prL l.pm 

Tarbre, ^entra dans la ville, et fut tpris. L^homme 

the trecy entered into the town% and was taken. The man 
8or4i d.8a ka^lji^ 6 kou-ra pour s£-zlr sa prol 

tsortit de sa cachette, et tcourut pour ^saisir sa proie« 
came out of his hidingplaeet and ran *for to seize his prey, 

tt 8.^ la, lui cB.l pri-zo^i-^, vot bos f<^ 

Si c^est la, lui tdit le prisonnier, votre bonne foi. 
]f this is ^iheret *to %im ^said ^the ^pritoner^ your good faiUi% 

D2 
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iflmL-^e. te. ictit, m^re, ^tre. tdole. gfte. op^ra. i\»t, tout, youie, 
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TO- tr.o-nSt-t^, £ la Til ke toa bd-ti-s^, vou 

YOtre honnctete, et la ville que vous ^batissez, roua 

your honesiif^ and the totm which you bvild^ you 

iLO-r^ ke tt^ peu cLa^bi-tan. ma-leur a moi 

n^aurez que ires peu d^habitans. Malheur a moi de 

wiU have but very few* of inhabitants. Wo to me (p/^-for^ 

d.TOU z.a^TO]r £-kou-t€! je 8u4 h, dup de yot 

VOUS avoir 'ecoute! Je suis la dupe de votre 

*you (to have)-^having'^listened [Ho!] I am the dvpe of your 
four-bit. m6'fi'6 vou d^ bdl pa-rol 6 dd 

forirberie. — 'Mefiez-vous des belles paroles et des 

in^otture, Dittnut *yoursdves ^tfUie fine wordt and * of* die 

' ka-jol-ri dd z.om tron-peur: il se Tant 

cajoleries des hommes trompeurs: ils se Vanteut 

cfqolings rf*the hnen ^deeeitfulf they *themsebte9 botut 

' sou-van k.ld pro-ji k.il z.in-vant^ son pour le 

souvent que les projets qu^ls 'inventent^ sont pour le 

often thcU the projects which they invent^ are for *the 
bi-in pu-blik; tan-di k.il no shdrsh ke leur in-t^-rd 

bien public; tandis quails ne *cherchent que leur interet 

^good ^publicf whilst they seek ^anly ^their Hnteresi 

par-ti-ku-li-^. 

particulier. 

private. 



F. trant si-zi-i^ni. ^le rnke €,\ aha. 

F. Trente-sixieme. — Le Renard et le Chat. 

F. Thirty-sixth. — The Fox and the Cat, 

un mSr 6 un sfaa, l.un n.6 l.d-tre 

Un Renard et un Chat, Tun et Tautre 

w^ Fox and a Catj (the one and tJu other)'4rothr 

fi-lo-zof, voi-ya-jd tan-san-ble: il ftr t.an 

philosophes, Voyageaient ensemble: ils tfirent en 

philosophers^ travelled together: they made (iiiy^n th^ 

fthmin plu-zi-eur r^-ii^k-si-on fi-lo-zo-fik. de 4oat 

chemin plusieurs r6fiexions philosophiques. De toutes 

road several ^reflections ^philosophical. Of all 

U T^r-tu mo-ral di grav-man m^-tre re-ndr, la 

les vertus morales tdit gravement maitre Renard, la 

*hi ^virtues hnoral said 'graved ^master ^FoXf *th$ 



san-sWtH-li-t^. 


pan-dan.k 


ad 


densibilite. 


Pendant que 


ces 


senabUUjf, 


WkiUt 


ihtie 
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'jiiHr. milr. jeune. jetoe. hoUe, bolte, oncre. tngrat. onde. un. ameN. 
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mi^^-Ti-kord d ta'tu-r^-man la plu grand. k.an 

mis^ricorde est assurement la plus grande. Qu^ en 

mercy u Mturtdly the grtatat. ^What (ofit)^ 

dit Tou, mon saj Urod} n.^ til pi vri} 
tdites-vous, mon sage ami? N^est-il pas vrai? 

^to Hhat-' ^da ^iay *you^ my wUe friend? U ii not true? 

san dout, r^-pli-ka mi-n^t, an kli-gno^tan Id 
Sans doute, 'repliqua Minette, en *ciignotant les 

Without doubty replxA PusSj *tn ttnnkting (/Ac}-A«r- 

z.i-e<l$ ri-in*ir kon-vi-in mi-e^l za vat kr^-a-t<kr id a d.la 

jeux; rien ne fconvient mieux a une creature qui a de la 

eyes; nothing ^becomes ^better *to a creature who ha* *iofiM 

deik fi-lo-zof 

deux philosophes 

tvto phUoeophers 

mo-nuU-zd tin-si, €.s kon-pli-man-td 

'moralisaient ainsi, et se 'complimentaient 

tnoraUssed thus^ emd (themtehety^eoA ^othet- ^conqtHmented . 

mu-tu-^l-man sur la sa-jds 6 la so-Ii-di-t6 d.]eur 

mutuellement sur la sasesse et la solidite de leurs 

mutuaUy on the wtsdom and the eolidity of theit 

r^-dek-si-on, il &a-ri*v^F ta un vi-laj, ou il i a-vd tun 

reflexions, ils *arriverent a un village, ou il y avait un 

refleetioni, they arrived at a tfiUage^ tchere there was a 

kok ki 8.ka-rd sur un fu'4ni-^. a-di^u 

Coq qui se ^carrait sur un fumier. Adieu 

Cock whiefi, *hvmelf was strutting on a dung-hilL Adieu [to] 

la mo-ral de md-tre re-nir; il cour, s^-zi sa prot; 
la morale de maitre Renard; il tcourt, ^saisit sa proie, 

the morality of master Fox; he runs^ eeitea his prey^ 

€ la imanj. dan.l m6m mo-man, us sou-rt 

et la Hnange. Dans le meme moment, une Souris 

and ^it ^eats, (^In)'-at-' the same moment^ a *Moiue 
.bi-in do-dii d^-kon-sdr-ta la fi-lo-zo-fi.d ml-n^t ^ri-in 

biendodueMeconcertalaphilosophie de Minette. — Rien 

^vsry ^plump disconcerted the philosophy of Puss,--. Xothing 

n.d plu koHnwn n.d z.oin ke d.a-voir de bov 

n^est plus commun aux hommes que d'avoir de bonnes 

is more common to *the men Uian *of to have *some good 
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>ami. one. ie. icnL mere. Hxe. tdole. gite. op^ra. dter. tout. Yoitie^ 

^at, arm. ti^. ale. mare, there., tdiooi. eel. opvft* over. too. €ooL 
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nd-«-on dJa ¥er-tu« ^.d Ihr k kon-ti^r kui 

notions de la vertu, et de tfaire le contraire quaad 

jwUont 9f*tht virtue^ and *(/ to do ike anUrtuy tflAnt 
Lo-ka-zi-on ■ 8.an pr^-zant. 

Poccasioa s^ en ^presentc. 

the occation ^^itself *of*it ^presmls. 



F. trant s^-ti-^m.—- *-le links 6 bt tdp. 

F. Trente-flcptieme. — Ij9 Lynx et la Tanpe, 

F. Tkirly^evenlh^ • 'Thel^nx and the Mole, 

tin links €-U kou-sh^ au pi-^ d.un n.ar-bre; H ^-gu-i-zd 

Un Lynx etait 'couche au pied d^in arbre; il ^aiguisait 

tA LjfiiK toofi lain at the foot of a tree; he uihetted 

sd dan 6 a-tan-d^ sa prc^: dan sd t.^-ta, il ^-pi-a 

863 dents et ^attendait sa proie: dans cet etat, il ^epia 

bis . teeth and awaited [for\ hit prey: in this $tale^ he spied 

UN tdp a moi-ti^^ an-s^-vU ' sou z.usi pti mon^^d.d 
une Taupe a moitie ^ensevelie sous un petit monceau de 

a Mole *lb half buried xmder a Utile heap of 

Ut k.el a-v^ U-lvf. €W, lu-i ditU, kcj 

terre qu'elle avait *eleve. Helas! lui tdit-il, que je 

ground tchidi she had raised. AUu! ho *her haid ^he^ how I 
vou plin, mon ami! pd-vpe* kr^-a-tiir! kll u-zaj 

vous tplains, mon ami'e! rauvre creature! quel usage 

^you ^piiy^ my friendl Poor creature! what km . 
feif vou d.la vt? vou n.i voi-y^ gout. 

tfaites-vous de la vie? Vous n^ y tvoyez goutte. 

do hnake 'ybu of *lhe life? You hwt *io *it ^do hu (drop^-at all, 

8ur>man ju-pi-ter a trd ntal 'a-ji an*v^r you, de vou 
Surement Jupiter a tres mal ^agi euvers vous, de vous 

Surely Jupiter lias ^very *badly ^aeted towards ^you^ *of *you 
pti-v^ d.la lu-mi-^r: vou l^t bi-in d.voa 

ipnver de la lumiere: vous tiaites bien de vous 

i to ^deprive of *the light: you do well *of ^yourself 

en-U-r£{ kar vou z.€t plu d.a moi-tl-^ mort je 

'entenrer; car vous etes plus i* k moitie morte. Je 

Uo ^bury; for you are more (of to)-4hanr' half dead, 1 

vou rm^x^ d.vot bon-t^» r^»pli-ka la t5ps 

vous ^remercie de votre bonte, 'repliqaa la Taupe, 
^you Uhank (pfyfof^ your goodness^ replied ihe^ Mole^ 
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je sa-i trd kon-tant de 8.1ce m-pi-tdr mot 

je 8U1S ires contente de cc que Jupiter m* a 

/ mm very eonient (ofy^oW^ ^ohal - Jtqnier *ioHn» ^hat 

»4cor-d^. je n.^ pA, il i Trd» vd za-e(k p^r-sait; 
>accord6« Je n^ai pas, il est vrai, vos jeux per^ans; 

^granietL I have noi^ it is Ime^ your ^^fes ^picrdngi 
isA i.6 Lcni-t ^ka-trftm-man fiir 6 d^Ii-kat. ^-kou-t^! 

mais r ai V ouie extr&memeiit fine et delicate. >£coutez! 

biU I have the keaaing exiremely Jiiu and delieaie^ Hwrk! 

j.an-tan z.un bni-i d^-fi^r moi, ki nua^v^ti de.in 

^entends un bruit derriere moi, qui m^ ^vertit de me 
/ heair a noite behind me^ wkieh^me ^wam$ *of hnyeelf 

ga-ran-tlr d.un dan-j^ ki nou ronas: ^-yan di 
'gaiantir d^ uo danger qui nous 'menace: ayant tdit 

Ho^prptedfrmn a danger fghiek hu ^Ikreateia: haiHng eaid 
da, ^1 8.an-fon*8a an Ur. dan.l in£m 

cela, elle s' lenfonqa en terre. Dans le meme 

Ito, M« •henetf tvnk into [the] earth. {Ihyat-^the mme 

ins-tan la fiish d-im sha-seur pdr-saJ keor du 

instant la fleche d^m chasseur 'per^a le cceur du 

inMiant the arrow of a * hunter pierced the heart of the 
finks.— on.ir doi p& •.an-nor>geu-iIl-ir di fiirkul46 

Lynx. — On ne 'doit pas s* ^enorgueillir^des facultes 

Xiyfur.— -Ons oug^ not ^an^e eelf ^to ^ride of the faeuitiee 

k.on n.a, ni m^pri-z^ sil di s.d-tre. 
qu^on a, ni 'mepriser celles des autres. 
that one hat^ not detpiee thou of^the oihett. 



F. trant u-i-ti-dm. le ra € I.ii-1-tie. 

P. Trente-huitieme.— Le Rat et V Huitrc. 

F. Thifty-^ighth . ' T he Rat and the Oytter. 

fin ra.d peu.d sir-vdl» Ift.d Ti-vre dan 

Un Rat de peu de cervelle, las de tvivre dans 

A Rai of little ^ef braina^ tired of (to lioe)'4ioing-~ in 
la ao-B-tad, te mi tan t6t de roi-ya-j^: 

la solitude, se tmit en tete de Voyager: 

•the ioKtude^ (himtelf pufy^ook it-^nto [hie] head *of totraveL- 

It piir a^vd til 12 kilk mil: ke.l 

Si, peine avait-il tfait quelques milles: Que le 

harttty had he {made)'gone-' a feio milet: ^How ^tha 
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'ami. ^ne. t«. terit. mere. Hn, tdoLe. gite. op6ra. dter. tout, vod/e. 
^ at. arm. tub. tAe, mare, there, tdiom. «el. opera, over. too. firol. 

mond e gran 6 vprn-m-eiif' 8.^-cri-a til! roi-la U zodp, 

raonde est grand et spacieux, s^^ecria*t-tll Voila les Alpes, 

JvBorU Hi ^great^and **paciout^ exclaimed hdl Behold the Jilpi 

€ voi-si U pi*r^-n^* U inoii4n-dre td-pi-ni-^r Iii4 
( et voici les Pyrenees. La moindre taupiniere bit 
and bduM ihe Pyrenus. The smaiieH miU-^iU He^him 

■am-bU tuv mon-tE'-gn. 6 bou^d k^lk jour, le 

^roblait unc montagne. Au bout de quelques jours, le 

^settned a mouniain* At the end of some dt^^ lft« 

Toi-ya<jeur a-riT 6 bor d.laindr» ou il 1 a-nri 
voyageur 'arrive an bord de la mer, ou il j avait 

traceUer arrwer at the border of the eea^ vfhert*it there {hvy-weror 

I 

bd-kou d.u-1-tre: il lent d.m4>or ke %>€Ah 

beaucoup d^Huitres: il tcrut d^abord que c* etaient 
^eat many *of Oytteh: he belieoed at fint *thtti they teere 

dd v^-sd. par-mi tan d.a4-t» tout kldz, liv 

dcs Taisseaux. ranni tant d^huitres tout<ss closes, line 

*$mnie vesteU. Among so many **^oyUere aU it^iili mm 
6»Ui tiOt^v^rt: le ra ifr-pdr-te'Tan; ke vohff 

6tait touverte: le Rat T'apercevant: Que trois-je? 

trof open: the Rat Ht ^ereewing: What do^eu^Jf 

di til. voi-si kilk m^t pour jnoi; 6 si jeor iQe 

tdit-il. Voici quelques mets pour moi; etstje ne roe 

said he. Behold eome diehet for me; and if I hwt ^v^eff 

tromp, je M boir sh^r 64our-d.u4. la dm 

'troitipe, je tferai bonne chere aujourd^bui. La-dessus 

^mittake^ I shall make good cheer to-day* ITiereupon 

il a-prosh de l.a-i-tre, aplonj un peu.1 kou, 6 

ii 'approche de THuitre, *alonge un peu le cou, et 

he approaches * of the Oyster^ etretchee a little {the^-hie-neek^ and 

fodr aa t£t dan l.u-!*tre, ki se re-f^im toa 
fourre sa tete dans PHuitre, qui se 'referme tout 

:hru9t9 hie head into tfie Cfyster^ wiiuh ^iUe^ ^cloees aU 

d.un kou; 6 voi-^M m6^ ra^ta-pon pii kom 

d^un coup; et voila messire Ratapon tpris co/nme 

[of a bhowyat onees^^nd behold squire Mbble taken at 

dan z.aH mrti-dr. — sed ki n.on Ld-kui^ ^k^-pe-n^aa dtt 
dans une ratiere. — Ceux qui n^ont aucune experience du 
if^ a fal*/rflp«— -7%o«6 who haae ^o expejrimee of the 

mond son fra^^ d.^-toir-man 6 mou^A-dio 

monde sent ^fintf>pes d' etonnement aux moindrei 

world are stntek (of y with - mtomthmaU at the emediett 



KBT TO BOLMAR^S tKRAlN^S FABLES. 47 

*muY. tniir. ieune. jetlne. haite. bf»ite«-aRcre. tngrat. onAe* un. ameN 
4 j, as s in pfeajure. gn^ as ni in union. t//, as //t in Wi//»ain 

^ ■ ■ ■ 'I ■■« l> IM ■! I M ^-J-- I ■ ■ I I ■ I I II ■ I ^^^-^ 111 II I , 

z.ob«j^, 6 de^ti-^ir -sou-van Id dup de leur i-gno-r»m» 
objets^ et tdeviennent souvent les dupes de leur ignorauce. 

4bj^cU^ and ^bteamt hftan the dupe* of their %pior^mce. 



F. tnmt neu-yi-dm. 

F. Trente-n^uvieme. 

F. Thirty-ninth. 

L4ii 86-vaj € \,ks( do-mds-tik. 

ii^Ane aauvag^ et TAne domestique. 

J%A'^An ^mld and the^Au ^domestic. 

on n.&s ' p6««d dan cuir prd*H 6-prd d.un boi. 
Un Ane tpais^ait dans une prairie aupre^ d^un bois. 

An Ass grazed in a . meadow near *o/a wood. 
uai n.&2r ad^vaj ».a-|Mra-sha d.lu-ix frerv di-t.L^ 

Un Ane saavage V ^approcha de lui: Frere, tdit-il, 

•4 ^Ass ^mld *himse(f approached *o/ him: Brother^ said he^ 

j.an-v! vot sort vot md-tre^ a.8 k.il me 

r*envie voire sort: votre maltre, a ce qu* il me 

1 ew^ r. your lot: your, master^ (to ihaiwhieh)-at-^ ^to^me 
. pa-r6, pran gran sou•i^.d vout vou z.H gr6 z.4 

tparait, tprend grand soin de yous;.vou8 etes gros et 

^f^earSf takes ..greai care of you; you are Itig and 

gii; vot pd d t.u-n| 6 la-l-zant, 6 vou .kou-6h4 
gras; votre peau est unie et luisante, et vous *couchez 

fat; your skin is smooth and shining^ and you lie 

tout Id nu-i aur uir boir li-ti-dr: tan-di.k 

toutes les nuits sur uoe bonne litiene: tandis que 

(uU the nights)-'every niglU-on a good litter: whilst *that 
moiy jeau-i z.o-bfi-j^.d nu^-tan-^lre aur U tdr. H ne 

moi, je sUis ^oblige de m^ ^eiendre sur la terre* II ne 

•/, / am oM^f^ himself ^to^streteh on ih* earthy He 

" fu p& ioA^ tan tan 8lian*j^.d lan-gaj. le 

fut pas long-temps sans 'changer de langa;ge. Le 

trot not [a] Umg time mthnut *to change of langiuige. The 
land-min il vi du kou-in du boi le m£m &s don 

lendemain il tvit du coin da bois le memo ane dont 

next day he saw from the. comer of the wood the same ass ^ whose 

t.il t,«Yd tan t.an-vi-^.l bo^neuri il i^-td sharj^.d 
il avait tant ^envie le bonheur: il etait 'charge do 
*he *had ^so hnuA ^amed ^Uu ^hcqtpiness: he was loaded (^of^^with 



48 RET TO BOLMAH'^S PEARIN^S FABLES. 

>ami. ane. t«. ^crit. m^re, ^tre. tdole. gite^ op^ra. dter. Umt. votUe. 

2 at. arm, tub. ale. more, there, tdiom. eeL opera, oyer. too. fool. 

'■ ■ ■ ■ _ ■ , , , ■ - . 

det papiu-^ k.il pou-vd ta pdv por4ii son mS-tre 

deux paniers qu'il tpouvait a peine ^porter; son maitre 

iw» ba»kU$ tphiehhe .e^tdd hardly carry; his matUt 
le 8u-i-v^, ^.1 . fe-zd t.ii-yan-8^ a kou.d 

le tsuivait, et le tfesait 'arancer a coups de 

^hkn IfoUotoed^ and ^him ^tnade */o advance (Joy-ynihr bUnos of [a] 
bi-Um. 6! 6! di tkx sd-vaj, sc-kou-aa U 

baton. Oh! oh! tdit Pane sauvage, 'secouant les 

stick. Oh! oh! said the ^asc Hoild^ shaking (flu)-hi^ 

z.o-r^-in: ma foi, j-sa-i fou de.m pHn-dre: ma 

oreiUes: ma foi, je suis foo de me tplahidre: ma 

cars: trvly^ I am mad *of *mysdf to complain: my 

kon-di-si-on ^ pr^'f<S-ra^bIe a s^l de moa frcr. ■ o hak 

condition est preferable a celle de mon frere. — Chaque 

condition is preferable to that of my brother^-'^'Every 

kon-di-si-on a 8^ p^ir € sd z.apgr^-iiian: Lorn saj 

condition a ses peines et ses agremens; rhomlne sage 

condition has its troubles and its duirms: the ^man hrise 
ne.s plin p& d.la tl-^9, 6 n.an-vt pd adl 

ne se tplaint pas de la sienne, et n^'envie pas celle 

* himself complains not of * the his^ and enoics not that 

dd z.d-tre; pan k.l.on n.d tftr-man t.d-fli eu-reA, 4>u 

des autres; parce que Pon est rarement aassi heureux^ ou 

of others; bcciiuse one is rarely oi ' happy^ or 

d-81 Tn»-leu-reii k.l.on pans. 

attssi malheureux qne Poll ^pense. 

as unhappy as one thinks. 



F. ka^ran»ti-^m. « l e ' li-on, L&Vy ^I remftr. 

F. Quarantieme. — Le Lion, PAne, et le Renard. 

F. Fortidh. The Lum^iheAu^ and the Fox. 

un li-on, ou-bli-an tiur foi «i fc^ro-si-t^y a-la a 

Un Lion, 'oubUant une fois sa ferocite, talla a 

A Lion^ forgetting (one /tme)-«nee^ his ferocity^ *i>^*^ lo 
la shas a-v^-* k.im n.4ir 6 un m&n il o^ 

la chasse arec un Ane et un Ren^ard: il aurait 

the chase with an Ass and a Fox: he hould^have 

air-t^ir^nan ptt Id tu-^: md z.il vDu4d 

certainement tpu les Ituer: mais il tvoulait 

"certainly •been •able Uhem (to kHiy-^killed.'-^ but he wished 
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tA-voirun dou-blepU-ziTk nd slia-seur n.a-T^ pi z.6»t6 

avoir un double plaisir. Nos chasseurs n^avaient pas ete 

iohace a double pUantre. Our hunUn had not been 

Um tan dMn.1 boi, lon-k.il pitr tun 

long - temps dans le bois, lors quHIs tprirent un 

[a] long time in the Vfood^ when they caught a 

riie-vreu-ill; il fu t.6-sl-td ta-^. m^-tre b6-dd fra 
chevreuil; il fut aussitot Uu& Maitre Baudet tfera 

roe-buek; it wot immediate^ kUted. Matter Ate will make 

I^ p&r, ^.1 li-on: il o-b^-i, 4 fi troi p^ d.]a 

ies parts, tdit le Lion: iL'obeit, et tfit trois parts do 

the tliaret, said the Lion: he obeyed^ and made three shares of 

pro!, le plu kon-«*an-si-eftz-nian k.il lu-i 

la proie, le plus consciencieuseaient qu^il lui 

the prey^ the most eonKievUumsljf th^ it (to himy-ybr *him 

fii po-si-ble. voi-A la rd-tre, . ^-til, 6 li-on. ma-rd, 
fut possible. V<Mci la votre, tdit-il, au Lion. Maraud, 
hoas ^possible. Here is *the yown^ said hsyto the Lion. Rogue^ 

i^->pU-ka le roi dd z.a^]ii-ind» il t.ib-par-ti4n hiAn 

'repliqua le roi des animaux, il t^ fappartient bien 

Ttplied' the king f^lhe animals^ ^it *thu ^becomes *weU 
rr^-mant de.m do-n^ ]& plu ptit p&r; tu 

vraiment, de me 'donner la plus petite part; tu 

^ruly^ *of *tohne Uo ^give the smallest share; thou 

moKxt-riu a l.ins-taa il l.^-tan aur le ka-rd. 

tmourras. A Tinstant il V ^etend sur le carreau. 

shaU die. Immediately he ^him (stretehesy'^lB^s~{on the square)^ 

4 bi-in, m^-tre re«nlb^ luv-taji tu & d.la 
Eh bien, maitre Renard, 'partage; tu as de la 

dead,- WeU^ master For^ dioide; thou hast some 

kon*M*«n8. Ijuiu-mal ru-z^ mi U troi p&r m-san-blc 

conscience. L'animal ruse tmit Ies trois parts ensemble 

eonscienee. The ^Mtmal ^ewming put the three shares together 

pour le U-on, ^.k 8.aii r^<»z^r-Ta 

pour le Lion, et ne s* en *reserva que 

for the Lion^ and {to himself )'^for^himM^f^*ofaiem }kept but 

k.trd peu. ki £.a ki t.a a^ri a par-ta-j4 si 

tres peu. Qui est-ce qui t^a tappris a ^partager si 

very little. Who *is *it *whe *to ^thee ^taught [how"] to share so 
i^i-in? de^tnan-da aa ina<ji»-t^. ma foi» str, r^-pon-diJ 

Dien? Memanda sa majeste. Ma foi, Sire, ^repoudit le 

weU? asked his majesty. 7Vt%, Sire^ anstoered (he 

E 
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-anA, due, U. <crit. m^re. ctre. idole. giie, op^ra. fitejf. towt, roilie^ 
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mllr, ]<^ a ^-t£ mon m^-tre^'—- ^l.om saj 

Renard, PAne a et6 mon maitre. — L^homme sage 

FaXi iheAu hoi been my motAM^— -»7%0 ^man hriat 

6 pni-dan 8^ ti-i^r apvan-taj dd Idt 6 

et prudent tsait 'tirer avantage des fantes et 

*and *pruderU knows \haw] to dram advaniag9 from tke fnUii and 

dd fo-tt dd z.6-tre. 

des folies des autres. 
fromthe/oaiesofiheothert. 



F. ka-raht 4 u-ni-^m. 
F. Quarante^t-anidme. 
F. Forty •and fnt. 

la Id-ti-^r ^.1 po t6 Id. 

La Laiti^re et le Pol au Lait. 

Th6 Milkmaid and the ^Pofto*the mUk. 
tur U-H-^Tf ^-yan i.tth po t6 Id but la tdt, 

Une Laitiere, ajant uo pot an lait sur la t&te, 

A Milkmaid^ haoing a ^pot *lo*ihe^milk on (they-h^r^-head^ 

a-U gd-man 16 ' iiuu>flh4: dl kon-td tan n-dl 
tallait gaiement au Maiche: elle iconiptait en elle- 

^ipfni gayly to*the JUarket: ' the counted (tn)-^ Aer- 

mdm le pri d.8on Id. u-i pint a troi sou la 

meme le prix de son lait Huit pintea a trois sous la 

<e{f . the price of kcr miik. E^hi pintc at three cente the 

pint, fon ' vint kat wMi, le kont d just vint 
pinte, tfont vingt-quatre soo», le compte est juste. Vingt- 
pint, make iwenty-fnar centM^the reckoning if jtut. Twenty 

kat sou mm phi kJl ne*m fd pour a-sht^ 

qnatre soussont plus qu 'il ne me tfaut pour 'acheter 

fiur eenii are more than^it ^to^meiifueeMtary */or to buy 
VLK pout la poul fra dd z.e4: sd z.eu 

Que poule. La poule tfera des ceufs: ces oeufs 

a hen. The hen will (makey4ay-' *iome egg*: these eggs 

de^Mn«dron pou-ld; U me jra &-«l de Id 

tdeviendront poulets; il me sera facile de les 

vdU become chickenst ^U {to meyjfor Hne-^will 'be *casy •of ^ihem 

7.^-ly^ dan la ptit kour de not md-zon, 4.j d^-H 
'Clever dans la petite cour de notre maison, et je *defie 

^o SmtM tfi the littie court ^. ow house^ and I defy 
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le m&r, tou m-z6 k«il ^, d.an ii.a-pro-shd. 

le Renard) tout rus6 qu^ il est, d^en 'approcher. 

ihe Fox^ all cunning (ihat)''4u-^ if, *o/*Utem Uo ^approach, 

an van-dan md poii-K, j.o-r6 a-86 pour a-shU 

Ell ^vendant mes poulets, P aurai asscz pour >acheter 

In selling my thdekens^ J whaU haaat tnmi^ '*for iu buy 
uir rob neuv; rouj, je lcroi$' oa-i, le rouj me 

une robe neuve; rouge, je tcrois; oui, le rouge me 

a ^gotpn ^netp; red^ I believe; yes^ *the red hne 



kon-vi4n.l ' mi-eii. je.v man-kx^ pi djk-mani 

Iconvient le mieux* iJe ne ^manquerai pas d^ amans; 

^suils •the betL I shall ^wanl hi6i (of^^fw^ lovers; 

md je U re-fu-xr^ peu4.4-tre tous» m^ni a-vik d^-din. 
mais je les ^refuserai peat<£tre tous, m^me avec dedain* 

bui I *tfiem ^shaU ^refuse ^j^trhajps all^ even wilh disdain, 

la dsu la l^ti-^r f ^ d.lt Ut te qui.s 

La desfius la Laitiere tiait de la * tcte ce qui 

7%€re upon ike Milkmaid doee {tf Ae)'^Mi h«r^4uad v^uU 

pas dan son n^i-ma-ji-na-si-on: voi-lale po td U 
se 'passe dans son imagination: Voila le pot au lait 
^itself passes in her imaginaUen: Behold the ^pot *te *lhe ^milk 

a t^r! a-dip«u rob, a-mao, poul, e4 6 

a terre! Adieu robe, amans, poule, oeufs et 

^toy-on the-groundl Adieu robe, lovers^ Aefi, eggs and 
pott-ld. ^k^l d Lom kijr frs 

poulets. — Quel est Phomme qui ne tfasse 

thickens, Who is the man that hwt (doesmake)'-^does ^build" 

dd shi-td z.an n.is-pa-gn? le 'saj 6-8l bUn keJ 

des chateaux en Espagne? Le sage aussi bien que 

*some eastles in {^amy-Ae air^^Tlu mse as well as 

fou: tou sd b4-ti-man Z4u^-r»-in ne 8on.k l.an-blem 

le fou: tous ces batimens aeriens ne sont que Tembleme 
the fool: aU these HuHdings ^airy are but the emblem 

du jpo t.6 II. 

du Pot au lait 

9/ the ^pot •to •the ^mOk. 
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F. ka.Tant dcii-zi<^iil« 

F. Quarante-deuxieme. 
F, ' fhriy-^ecMd, 

le feu d.ar^ti-fi8 ^.1 bro-she. 

Le Feu d^artifiee ^ et le Brochet. 

The FiPi {of artifirey^oorkr' mtdJhe Pike. 

il i u, ta la iui d.un jour kUr 6 sriiiy in 

11 y eut a la fin d^D jour clair et serciu, un 

*// there (had)''wat-ai the end of a ^dajf ^elear ^and herene^ a 
feu d.ar-tt*fi8 sur usr ri-vi-^r: . 6 bru4 d^ 

Feu d^artifice sur une riviere: au bruit des 

Pire (of artifice)-teorh- on a riper: ' at the noue of the 

p^-tsb", d a la vH de mil ser-pan-td, tou U 

petards, et a la vue de mille s^rpenteaux, totis les 

eraekert^ andiUtht s^ht of [a] ikouMond $erpents^ . aU the 

poi-son, gran z.i pti, fikr t>6-koup €-fT€-y€. 

poissons, grands et petits, furent beaucoup 'efirajes. 

Juhes^ great and mudl^. wert much frightened* 

&! b.64l.Mt tily tran^blan^d peur, le mond 

Ah! s^^ecrierent-ils, Hremblant de peur, le monde 

w?A/ exclaimed ihejf^ trembling (ffy^wUhr' fear^ the world 

va ft-nir! ke 8harkua.d . nou sonj a sa 

tva ^finirl Duo chacun de nous ^songe -a sa 

u going to fimth! (t*haiy-let^ each of ta ^ma^f think {toy^f-^tu 

kon-si-ans. nou.l m^-ri-ton bi-in, di tun bro^hd 

conscience. Nous le 'meritons bicn, tdit un Broche< 

conscience. We Hi ^deserve well^ mid> a ^Pike 
p^-ni-tan: . , nou nou man-jon li z.un U z.d-tre 

penitent: nous nous 'mangeons les uns los autres 

^penitent: We ^ourteloee eat (the ones the others)^ 

san mi-z^'ii-kord; nui4euf 6 plit £^-ble!, je 

sans misericorde; malheup au plus faible! Je 

each other- without mercy; too to the moH feeble! I 

m.«n rpan.d tout mon n.ftm. t ju-pi-tdr! 

m' en trepens de toute mon ame* O Jupiterl 

^mtfself ^of^it ^repent (of)-tnihr' all my eouL O Jupiterl 
^ pi-ti-^.d not ttas f^ 8^-86 8. feu 

aie pitie de notre race: tfais 'cesser ce feu 

have pity (of)-on- our race: ^eaute HoHeato ^thii ^ire 

dk-8t&r-nu-na»teury ^ j.t-an konyOr; 6 je.t pro-m^t 

exterminateur, je t' en 'conjure; et je te tpromets 
^exterminating, I ^thee*of*it ^conjure; and I ^thee '/rrmnite 
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z.d non de tou U z.d-tre, de.N plu man-j^ 

au nom de tous les antres, de ne plus 'manger 

{ai (he^-in /Ae- name of tUl the others^ ^f no more to eat 
seikdd mon n.^9-pe8. pan*dan ke.l poi-son p^-ni-taii 

ceox de nfion espece. Pendant que le poisson penitent 

(hose of my apeeieM. WhUit ihe yieh ^peniUnl 

tan-plofS U Id^-nums de ju-pi-t^r, le feu s^-sa: la peur 

'implorait la clemence de Jupiter, le feu icessa: la peur 

impiored ift^e demeney of Jupiter^ ihe fire ceated: ike fear 

9^-«a 6*si, 6 La-p^-ti rvin: shft^'lmn n«a-lor ne son-ja 

icessa aussi, et Tapp^tit trevint: Cbacun alors ne 'songea 

eeaaed also^ and tfu apptiiU reiwmed: Eack then thought 
kA d^-jeu-n^, ^.1 bxY><flh^ p^-ni-taji ntan-ja un 

qu* a Mejeuner, et le Brocbet penitent ^mangea uii 

<mfy to breakfatt^ and the ^Pike ^penitent ate an 

n.d*tre bro^hi.— on ft mil pro-mis tan ton nJi 

autre Brochet. — On tfait mille promesses quand on est 

other Pike^—'^ne makes [a] thousand promises fshen he is 
tandan^j^: an n.i ton soi^ on.v pans p& 

en danger: en est-on tsorti, on ne ipense pas 

tn danger: l^ufhen}*of*it *tf *one ^corne ^out^ he thy^ ne [more'] 

z.a U z.a-kon-plir. 
a les 3acconiplir. 

*/o *them {to aceompUshy'^qf^aeeomplishing* 



F. ka-raat troi-zi-^m.-*-le rnAr ^.1 kok. 

F, Quarante-troisi^me. — Le Renard et le Coq. 

F. Forty-third. l%e Fex. and the Cock. 

frer, di t.un mftr de bon n.a-p^-ti9 a un vi-e<k kok 
Frere, tdit un Renard de bon appetit, a un vieux Coq 

Brothet, said a Fox of good appetite^ to an old Cock 
pclr-sh6 sur Id bransh d.un shdir, nou.ir som phi 

perche sur les brandies d^un chene, nous ne sommes plus 

pertked on the branches of an oaky we huf ^are more 
z.an gt^r: je vi-in zA-non-s^ lur p^ gi£-Q^-raI: 

en guerre: ,je tviens 'annoncer une paix ^nerale: 

(m}-«(f- war: */ come to announce a ^eaee ^general: 

d^-san vit ke.j tan-bras. a-nu, r6-pli-ka.l 

^descends vite que je t^ "embrasse. Ami, 'repliqua le 
descend ^fwiokly UuU I *thee '^may ^mibroee, FViend^ replied f^- 

E2 
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f 

koky je.ir pou-vd E.a-pnn-dre lur nou*vel phi 

Coq, je ne tpotivais tapprcndre une nouvelle plus 

Coek^ I hiot ^eotUd learn a hneum 'more 

zji-gr^-a-bie; is^ z.a-tah z.un pti mo-iiian» je voi cU& 
agr^able; mais ^attends un petit moment, je tToia dcait 

^OffretabU; btU wait a *lUtU tnamenti J tee Iwo 

1^-vri'^ ki vi"dv noa zji-po]vt6 la pu-bU-ka^n-on 

l^vriers qui fviennent nous 'apporter la publication 
grtyk/QvendM wki^ come ' *ut Uo ^ring the publieaUon 

d.la p£: il von rit, 6 3 sron ta-si dan z.un nana-tant 

de la paix: ils fvont vite, et ils seront ici dans un instant: 

of Ike peace: they go fast, and Ihejf iHU he here in an inttant: 
j.a-tan-dr6 kar a-ri-v^, a-^fin k.nott pu4^Hm nou 

j^ ^attendrai leur arrivee, afin que nous fpuissions nous 

/ thall wait their arrival, that we may ^oufteloea 

z.an*bTa-i^ tou U ka-tre, 6 noa r^-jou-ir d.la bw 

'embrasser tous les quatre, et nous ^rejouir de la bonne 

embrace all *the four, and^oureehee rejoice of the good 
nou-v^L TOt trd z.un-ble s^ivyi-teur, di.1 m^, 

nouvelle. Votre tres-humble serviteur, tdit le Renard, 

netre. Yowr ^ery humble servant, oaid the Foz, 

a-di-eu; je.N pu-i r^s-t^ plu Ion tan: u . 

adieu; je ne tpuis 'resfer plus long-temps: une 

adict; I cannot remain (more long timej-^ny longer:^ an' 

n.d-tre foi nou nou r^-jou-i-ron du suk-i^ 

autre fois nous nous 'rejouirons du succes de 

other time we ^otareelveM shall rtjoiee (of thecal the^ tueeese of 
d.8^ t.a-fer. l.i«po*krit d-n-t6 s.an-fu-i9 trd 

cctte afiaire. L%jpocrite aussitot s^ tenfqit, tres- 

thit affair* The hypocrite immediate^ fled, very [mtic^] 

m£-kon-tan d.son 8tra4a>-g6niy 6 not vi-e<k kok 

mecontent de son stratageme, ct notre vieux Coq 

displeased (ofy^wUh- his strcUagem, and our old Cock 
ae mi ta ba-tre d^ zM, 6 a 

se tmit k tbattre des ailes, et a 

(lumself pul)''b^;anr' to {beat)-clap^{of the)-his- wings, and to 
shan-t^ an d^-ri-zi-on d.Lin-pos-teur.— — il ^ bon.d sa-voif 

'chanter en derision de Pimposteur. — 11 est bon de tsavoir 

sing in derision of the impostor.'^-'^Jt is good *of to know 

rfr*pou-s^ la rdz par la rOz, € de.s 
^repousser la ruse par la ruse, et de sc 

"^v] to reprdse *the cimmng by *the cunning, and *of^^ssetj 
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ra^-fi-^ d^ z.in*si*nu-«-fli-on cLaeik kLs aon d^-ja 

'mefier des insinaations de ceux qui se sont deja 
to tnistruii *o/4he intinuationt of thou wAo ^IhemaolioeM are alrwdp 

dis-tin-g^ par leur mank d« bo« fat 6 

^distiiigues par leur manque de bonne foi et 

disiinguuhid \bj/)'/or^ their want . of good faith and 
d.o-n£t-t^. 

d^honnetet^. 

•o^ hontity. 



F. ka-rant ka-tri-^m. 
F. Quarante-quatrieme. 

F. Fortyfowrth, 

).a-rd-gn^ ^.1 r^r a soi 

L^Araignee et 1e Ver a Soie. 

Tht Spider and the ^Worm •at ^Silk. 

tt nA-rd-gn6 6-td t.o-1ni-p^ a tan^dre m 

Une Araignee etait >occupee a Hendre sa 

A Spider wu busy (to spread)^n tpreading-her 

toil d.un kd-U d.uv shan-bre a l.d-tre. un v^r a 

loile d^ un cote d^une chambre k Tauire. Uu Ver a 

toe6 from one side of a ehamlter to the other, A ^worm*at 
soi; lu-t dman-da pour koi dl an-ploi-yi tan.d 

Soie; lui 'demanda pourquoi elle 'cmployait tant ' de 

^Silki */o ^her kuked why she employed to much •of 

tan ^.d tia-va-ill a fSr un gran non-bre de U-gn 
temps et de travail a tfaire un grand nombre de ligne* 

time and •of labour to make a great number of lines 

6A ser-kle. t^ toi, in-«£kt i-gno-ran, 

et de cercles. tTais-toi, insecte ignorant 

and •of dreles, (Silence thyself y-hold Iky tongueyHn^ect ^ignorant^ 
r^.pon-di l.a-rd-gn^ an ko-ldr; ne.m trou-ble pA: 

^repondit l^Araignee en colere; ne me Hrouble pas: 

replied the Spider in [«] passions ^me Hrouble not: 

je tra-va>ill pour trans-md-tre moh non a la pos-t^-ri-t^: la 
je Hravaille pour ttransmettre mon nom a la posterite: la 

/ labour to transmit my name to •the posterity: •the 

mo-m€ d l.ob-j^ d.md pouv-su-it tu n.d k.un 

renommee est Tobjet de mes poursuitcs. Tu n'es qu^un 

fame is the object of my pursuits. Thou art but a 
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d.re9-t^ an-fi^Mn^ dan ta ko-kiU, i an-eu-it 

sot de ^rester enferme dans ta coquiDe, et ensuite d* 

fool *o/ /o remain »hut up in thy JidL, oiuf afterteard9 *of 

d.i mou-rir de fin: voMa la r^-kon-pans ^.1 fhi-Ld 
y . tmourir de faim: voila la recompense et le fruit de 

*/Aere Uo Hie of hunger: this it the recompense tmd the fruit of 
ton n.ou-yTaj. pan-dan.k dam a-ri-gn^ "^ par-l^ 

ton ouvrage. Pendant que dame Araignee ^arlait 

Ihy tDork. WhUst madtan Spider was speaking 

ta^v^k tan.d bon ^san, lur ser-yant, an-tran dan -la 

avec tant de bon sens, une servante, 'entrant dans la 

with so much *of good sense^ a servcmt^ entering into the 

shan-bre pour do-n^ a man-j^ 6 v^r « sot, vi 

chambre pour 'donner a 'manger au Ver-a-Soie, tvit 

chamber *for to give (Jo eat^-Jood-to the ^Worm^at ^SUk^ saw 
la fe-zefiz de li-gn ^.d ser-kle, Lan-lya d.an kou 

la faiseuse^de lignes et de cercles, V 'enleva d^un coup 

tilt vuiker of Unes and *of circles^ (her took tgv of a blow 

d.8on ba-U, 6 de-tru-i-zi t.an 
de son balai, et fdetruisit en 

of')-swepi her atedy wiffi-her droom, and destroifed (in)-at the^ 

mem tan I.a*re-g^i4f eon n.ou-Traj 6 s^ z.d«-p^-ran8 
m^me temps PAraignee, son ouvrage et ses esperances 

sofne time the Spider^ her work and her hopes 
de mon. ^il d trd ko-mun.d trou-v^ d(ft 86 ki 

de rcnom. — II est tres-commun de 'trouyer des sots qui 

of renown. Jt is very common *of to find ^sorne fools who 

m^-priz U z.ou-vraj d^ z.d-tre 6 ki.s 

^meprisent les ouvrages des autres et qui se 

despiu the works of * the others and who ^themsekes 

vant de leur pro-duk-si-on su-per-fi-si-^l, ki n.on 

vantent de leur productions superficieUes, qui n*ont 

boast of IftetV productions ^supeifieiat^ whiek have 
aou-van k.un jour d.dg-zis-tans. 

iouvent qu^ un jour d^existence. 

often but one day ' of existence. 
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F, ka-rant sin-ki^^in. 

F. Quaraote-cinqtiieine. 

F. Fori^Jifth. 

le fi-on se pr^-pa-ran ta ]a g^r. 

Le Lion se preparant a la Gaerre. 

J%e Lion ^himtelf ^rtparing {to iht)'fir-Wur, 
la gir 4-tan d^-]da-r6 an-tre 1^ z.a-ni-inA ^ Id 

La guerre etant *d6clar6e entre les animaux et les 

^Tht war being declared between the animaie and the 

z.oi-zd9 mal-gr^ leur ins-tiii, U son t6-n fini 
oiscaux, malgr6 lear instinct, ils sent aussi foas que 

inrds^ notufithttanding their irutmet^ they are as foolish a$ 
k.le 2.oin$ le li-on an do-na - a^vi a si su-j^ 6 

les honunes; le Lion en 'donna avis k ses suiets, et 

*ihe men; the Lion *of Ht ^gwe ^advice to hie avijteta^ and 

leur <M^d(hna de.s nnnlre a aon kaa. patHni 

lear 'ordonna de se Prendre a son camp. Parmt 

*/o ^them ^ordered *of *themtehee to repair to hii camp, AvMng 
un gran non-bre d.apni-ind ki o4>^4r t6 z.<»slre de 

un grand nombre d^animaux qui 'ob6irent au^ ordres de 

a great number of animali which obe^ *to the orders of 

leur roi, d& z.Air 4 di li-d-vre se tron-vdr t.6 

leur roi, des anes et des li^vres se 'trouv^rent au 

their king^ some asses and some hares ^themstloes ]fimnd at the 
ran-d^-voii sha- k-a-m-mal o-fH sd sdr^vis poiur 

rendez'vous. Chaque animal tofirit ses services pour 

rendezvous^ Each animal offered, his services for 

le suk-sd d.la g^r: }.6A64uk dvd por-t^ K 

le sacces de la guerre: V £]ephant 'devait iporter les 

the success of the war: the BUephani (ought)-was-to carry the 

ba-gaj dXar-m^, Lours an^tre-prLd fSr U 

bagages de V arm^e, V ours tentreprit de tfaire les 

baggage of the army^ the bear undertook *of to make the 

z.a-sd. le rtAt prot>^-za d.in^-na-j^ Id rftz 6 

assauts, le Renard ^proposa de 'menager leti ruses et 

as^uUs^ the Fox proposed *of to manage the manceuvres and 
Id stra-ta-gdm, le siitj pro-nu d.a>iiiu-z^ I.djr-mi pat 

les stratagemes, le Singe tpromit d^ ^muser V ennemi pai 

the stratagems^ Oie Monkey promised *^of to amuse the enemy by 

sd tour. ran-voi-yd* ^4 shvAlf Id zAm, U son tro 
ses tours. %envojez,.td]t le cheval, les anes, ils sont trop 

his tricks. Send baek^ said the horse^ the asses^ they are too ^ 
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loiir; 6 U li-^vre, il - son mi-jd a d^ t^r-reur 
lourds; et les lievres, ils sont sujets a des terreurs 

heavy; and the harts^ Uuy art tuijett. to ^sarne Verron 

pa-nik. point da tou» di.l roi dd z.a-iii-md, 

paniques. Point da tout, tdit le roi des animaux, 

^paniek. Jfoi (tiifihey^-^ ail^ waid ike king of the aiiimaU^ 

lio- 'tr.ar-m^ ne sr^ P& koii*pl^ sui z.e&: U z.&a 
noire armee ne serait pas complete sans eux: les anes 

aw armj^ vmuld ^be *f»t eemplete wiihout them: the aatee 

nou s^r-vi-TOD de tron-p^t, 6 U li-^-vre de 

nous tserriront de trompettes, et les lievres de 

hu hnU^nrve Qrfyfar^ trumfieters^ and the ham (pfyfof 

kou-ri-^. H n.i a pou^iii.d Inan-iirey dan i.im 

courriers. — ^11 n^ y a point de membre^ dans un 

eeuriere* *Jt thin (Aa«)-f^- no *o/ member^ tH a 

kor po4i-tfk, ki.H pa-is ^-tr.u tiL wk luom 

corps politique, qui ne tpvrisse Stre utile. Un bommo 
^body ^peHtieal^ wio hket ^moy Ttebe utefid* A man * 

de bon Ban si ti-vdr a-vwvtaj de tarn* 

de bon sens tsait 'tirer avantage d^ tout. ^ 

of good tense knows [houf] to drano adoantt^e from otf. 



F. ka-rant m-zi^m.-*^la tu-lip 6 la r62. 
F. Quarante-srsieme.^ — La Tulipe et la Rose. 
F. Foriy-«irl4.'— *2%« Tulip and the Boee^ 



vat 



ta-lip 6 vat t6z 64j^ tcu-ziv dani m£m 

UneTulipe et one Rose etatent voisines dans lememe 

A TSjUip tmd a Rote toere nei^ihourt in the tame 
lar-din: dl z.^-ti l*uw € Ld-tre Ik-strdm-man 

jardin: elles 6taient V une et V autre extremement 

garden: they were (the one and the oihery-boffiF' . extremely 

b^l; iipan-dan.l jar-dk-niH^ a-rd plu.d soa-in 

belles; cependant le jardinier avait plus de som 

peatUiful; however the gardener (had)-ga9e^ more *o/ cart 

e plu d.a-ta]i-n-oii pour la t6& Lan-vi € la 

et plus d^ attention pour \k Rose. L^ envie et la 

and tnore *of aiienHon {firy4o^ the Rote, The envy and *the 

ja-loii*zt d^ b6-tl ri-¥al ne peuv pi fiL^^l-man 
jalousie des beaut6s rivales ne tpeuvent pas facilemenl 
\judbHty of* the ^heauiut irtnai con not eat^y 



KfiT TO BOLMAR's PSRil,IN^S FABLES. 59 

*m«r* m^. j^une. jeihie. hoUe* bolte. ancro. ingnX. onA», im. amoN. 
* j, 08 < in plea^are. giUt as nt in union. d£> ai I2t in WiZ2iam. 

ftka^h^. la ta-lip, vdv de td 

6c 'cacher. La Talipe, vaiae de ses 

\Uumselio€» to hUky-b€ tonualed^ 7%e JSdip^ vam of her 
riiarm z.^k-8t^-ri-eur, ^.ir pou-yan 8a*pQr>t^ la pan-a^ 

charmes exterieurs, et De tpouvant 'supporter la pensee 

^charms ^exUrior^ and noi being able lo tupport 1^ thoughi 
cL6* tr.a-ban-do-n^ pour u n.6-tre9 re-pro-aha 

d^ etre labandonnee pour une autre, 'reprocha 

of (Jo be^-heing-^ abandoned for an other^ reproached 

6 paivdi-ni-^ aa paM-a-Ii-t^. poiir>koi ma bd-t^ 

au jardinier sa partialite. Pourquoi ma beaut6 

*/o the gardener [toith] hU partiality. Why ht^ ^beauty 

i tdl in-n n^-g&j^f lu-i dman-da t^l? m^ kou-leur 

e^-elle ainsi 'negligee, lui 'demanda-t-elleT Mes couleurs 

^it*it thtu neglected^* to* him demanded ehe^ *My ^colot^-x 
ne son t^l p& pla vir, pla vapri*^ 6 plu z.an-ga-jant 

ne sont-elles pas plus vives, plus variees et plus engageantes 

^are ^th^ hiot hnore ^brighJt^ mare varied -and more invitif^ 

ke 8^1 d.la rdz> pour-koi donk la iir6-f6-T6 tou 
que celles de la Rose? rourquoi done la 'pr6ferez-vous 
than thoie of the Rottf . Why . then *hier ^do ^prefer ^you 

z.a moi, € lu-i do-n^ vou tout vo- trjk-fek-ai-on? ne 

a moi, et lui 'donnez-vous toute votre affection? Ne 

to tfie, and^to^her ^do^gvoe *you all your ajftetionf 
iat-y6 p& iD6*koii-taii<^ b^l tu-lipy H-pon-di.l 

soyez pas mecontente, belle . Tulipe, ^repondit le 

ie noi discontented^ beautiftd TWtp, annvered , the 

iar^i-ni-^: je ko-ad ^ vd bd-t^, ^.j U z.ad-iii!r 

jardiQier: je fconnais. vos beaut^s, et je les 'admire 

gardener: i know your beautieit and I ^them ^admire 

kom dl le ni^-rit{ md z.il i a dan ma rdz 

commeellesle 'meritent) mais il y a dans ma Rose 

at they *it deserve; but *it there Quu)-are^ in my ^Rote 



fii^To^t de z.d-dcuTy 6 Hi aharm . z.]n«t^-ri-eur, ke la 
favorite des odeurs, et des cbarmes interieurs, oue la 

Yavourite *some odours^ and*some ^charms ^tnterior, that *the 

b6^ seul ne peu.m * pro-ku-i^.— — la h6M 

beaute seule ne tpeut me 'procurer. — La beaute 

beauty alone htot »can •/« *«ie •|if»«ir&— •7%« ^beauiy 
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^«t. arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, over. too. fool. 

ik-8t^-ri-eur fnp d»a-bor; iBdz.il (^ pr€-i^-r€J 

exterieure *frappe d^abord; mais il tfaat 'prefierer le 

^exiemtU Mtrikei ai^firMt; hui iy()-^t^mUMt prefer *ihe 

m^-rit io-t^-n-eur. 
merite intericur. 

hnerU ^tn/emo/. 



F. Quarante-septieme.— L'Ane ct le Lioik 

P. Farty-uvenUu ■ Tke Aet tnd the lAen. r 

le li-on te ' mi t.uii jour an t£t 

Le Lion se tmrt un joor en tete d 

The Lien (himeelf puiy^tookUi-^ime ^t^ into [hia] head •if 
d.a-U ft la shas: pour i r^-u-ftir, U ' le 9d;r-vi 

taller a la chasse: pour y ^reussir, il se tservit 

to go to t!te ehast: */or •to^U to eueoeed, he ^himfeif madtveo 
dJ.&i!r: 9 le post dan di brou-Ba-iQ, a-rd- 

de V Ane: il le >poste dans dea broussailles, avec 

(ofthe)-ofanr^'*s: he ^him 'plaeee in eofne brambUt^ ' with 
kwor-dre d.6^ou-Tan-t£ Id hH d.la fo-r6« par Id kri 

ordre d^^epouvanter les betes de la foret, par les cris de 

order •of to frighten the beasU of the forett^ %y the trite of 

djMi voi ki leur ^-td tin-ko-nii, ft-fin k.il se 

sa voix qui leur etait inconnue, afin qu^il se 

Ait voice 'lonicA ^%o ^thtm ^wae 'ufdbiown, t'fi order that *he ^himeeij 

jt& 8ur dl dan leur fu-it. lA-ni-mal 6 

^jetat sur ell^s dans leur fuite. L^ animal aux 

hnight ^throw upon them in ffieir Jl-^ht. The animal (tothe)'ifthe-' 

long z.o-rd-ill o-b^-i, 4 ko-man-sa ft brdr de 
longues orejlles 'obeit, et 'commcn<;a k tbraire de 

long ears obeyed^ and began to bray (o^)-iri(A' 

tout sa forsi par se stra-ta-jdm, il ntn-pH de 
toute sa force; par ce stratageme, il 'remplit de 

aU his might; by this stratagem^ he fitted (pfy^wUhr' 
frd-yeur tout Id bdt dd zjm-n-roii: in-ti-nu-d£ par se 

frajeur toutes les bgtes des environs: intimid6es par ce 

Uerror ^aU ^the *beast* *of^Uu ^enourom: intimidated by thia 
nott*v6 pro-cUj, dl shdrah Id saa-ti-^ Id leur 

'^ouveau prodige, eltes 'cherchcnt les sentieri qui leur 

n9 prodigy^ they search the patlu ^%ude\ Ho ^them 
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' mur. mur. jeune. je^e. hoite. boite. a7(crc. tngrat. ondo. un. ameir. 
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son ko-nu:' mS a, 6 Ii-eu d.^-vi-t^.l 

sont .tconnus: mais au lieu d' *eviter 

^are ^known: but {to the pl<ue)'-in»tead-' of (to aiifoid)^avoiding^ 
pi-^ cl tonb tan-tre U grif da li-on. ld-8^.d 

le piege elles 4ombent entre les griffes du Lion. Lasse 

the snare tJuy fall into tJie claws of the Lion, THred 

kar-naj, le poi d^ z.a-ni-md ra-jxel mfi-tpe jm-zon, 
de carnage, le roi des animaux 'rappelle maitre Grison, 
of carnage, tfie king of the animals . recalls master Jack Ass^ 

6 la-i or-dDsr de.8 t^r. le 

et lui 'ordonne de se ttaire. Le 

and *lo Viim' ^orders (of himself to tilencey-to be silent.-' TTie 
bd-d^ de-imu fi-cp de sa pr^-tan-d(i bra*vo{b*, 

Baudot tdevenu frer de sa pretendue bravoure, 

•4m [fuwing] become proud of hit pretended bravery, 
8.a-tri-b<i tou l.o-neur de la shas. ke 

s' ^attribue tout P honneur de la chasse. Que 

Vo ^himself ^attributej all the honottr of the chase, What 
pan-s^ YOU du ser-vis ke vou z.a ran-du ma voi? 

•pensez-vous du service que vous a Vendu ma voix? 

do Hhink ^you of the service that *to ^ou ^has ^rendered ^m^f hmce? 
cl a fa d^ map-va-m, 6 yo^ z,6'U ^-fr^-y^ 

Elle a tfait des merveilles, et j' aurais ete "effraye 

It has done *some wmders^ and I should have been frightened 
mai-m€in, si je n.a-v^ su ke tu n.^ k.un n.&n.— 

moi-mcme, si je n' avais tsu que ta n'es qu'un Ane. — 

myself if I ^not ^had knmcn that thou art but an Ass, 

se-lu-i • ki vant se pr^-tan-du z.ck:;-ploi, san z.a-voir ' 

Celui qui ^vante ses pretendus exploits, sans avoir 

lie who boasts [o/] his pretended exploils, tnthout (tohoDe)^ 

du kou-raj, • tronp nsH ki ne.l^ ko-n^s 

du courage, ^trompe ceux qui ne le tconnaissent 

having-*some courage, deceives time who *him ^do ^know 

pa, 6.S f& mo-k^.d 8e(k kiJ 

pas, et «e tfait -moquer de ceux qui 

ajio/, and Viimself ^causes (to mock o/*)~/o be mocked by-those why 
ko-n6s. 

le tconnaissent, 

*him '/m«w. 
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' ami. dne. te. ^erit. in«re. ^tre. idole. gfte. op^ra. dter. tout, \ouie* 
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F. ka-rant u-i-ti-^m. l.^ir in^-kon-tan. 

F. Quarante-huitiemc — L'Ane mecontent. 

F, Forty-eighth, The ^Asa Hiteontented, 

un p6- TT.iK, tran-si.d froj, 6 mi-Ii-eu 

Un pauvre Ane, transi de froid, au milieu 

A poor Ass, benumbed (of)-^ith-cold, {at they4n the- middle 

d.l.i-yer sou-pi-rd La-pr^.l prin-tan$ il Vin t.a^^ 

de V hiver 'soupirait apres le printemps; il tvint assez 
cf *the winter sighed after the spring} U came ^enough 

td, 6 ml-tre bd-d^ fii to-bli-j6 de tra-va411-£ de-pu-i.l 

tot, et maitre Baudet fut 'oblige de 'travailler depui? 

*soon^ and master Ass was ' obliged *of to labour . from 

ma-tin ju5-k.d soir: sla n.lu-i ple-zd pi; 

le matin jusqu^ au soir: cela ne lui tplaisait pas; 

•//t« morning tiM * at* the evening: this *lo^him ^did ^please ^nol; 
il ^-t^ na-tii-rel-mian pa-r^-seu: tou Id z.ks le son, 

il etait naturellement paresseux: tous les anes le.sont. 

he was naturally lazy: all *the asses ^so ^are» 

il de-zir voir L^-t^) sdt sd-zon d bo-kou ])lu 
II idesire tvoir V ete; cette saison est beaucoiip plus 

Jle desires to see the summer; this season is much mort 

z.a-gT^-a-ble, dl a-riv. i! k.il f5S sh6! 

agr^able; elle ^arrive. Ah! qu' il tfait chaudl 

agreeable; it arrives. Ah! ^how Ht (makes)-'* is^ hcarml 

s.^-ki<i-a md-tre gri-zon: je su*i tou talf n.d: 

s'*ecria maitre Grison; je suis tout en eau: 

exclaimed master Grizzle: 1 am alt in (toaler^-perspiration- 
l.d-to:!r me kon^vi-in-drd b6-kou mi-eil. il se 

Tautomne me tconviendrait beaucoup mieux. II se 

•/Ac autumn hne ^would ^suit much better. He ^himself 

tron-pa an-kor; kar il fu t.o-bli-g^.d por-t^ 6 mar-^sh^ 
'trompa encore; car il fut 'oblige de 'porter au marche 

^dffeivea still; for he was obliged *of to carry to *the. market 

dd pa-ni-d ran-pli.d poir, de pom, de 

des paniers remplis de poires, de pommes, de 

*some baskets filled (Qf)-icithr- pears^ *of apples, *of 
shou, ^.d tout sort de pro-vi-zi-on: il n.a-vd pk 

choux, et de toutcs sortes de provisions: il n'avait pas 

cabbages, and* of all sorts of provisions: he had no 

de rpd; a pd- n.a-vd t.il le tan.d dor-mir. sd ke 

repos; a peine avait-il le temps de tdormir. Sot que 
rrposTs hardly had he *the time *cf to sleep. Fool that 
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j.e-t^ ile.m plin-dre d.l.i-v^r, di til; j.a-v^ 

j'etais de me tplaindre de 1' hivcr, tdit-il; j'avais 

J wcu *of * myself to complain of ^Uietointer^ taidhei I (hady-waS" 

froi, il k Vr^f md du mou-in je n.a-vS ri-in n.a 

frowi, il est vrai; mais du moins je n^avais rien a 

eoU^ it it true; UiU {oflhe)-<U- Uati V had nothing t. 

fcr k.a boir 6 a mair-j^; ^.j pou-v^.m 

tfaire qu'a tboire et a 'manger; et je tpouvais me 

do btU to drink and to tat; and I cotdd *myself 
kou-sh€ tran-kil-aian tout la joiiiMi^, ko- ro.un 

«coucher tranquitlement toute la journce, comme, un 

hy quiHly all the da^^ like an 

n.a-ni-mal d.in-por-tans, sur ma li-ti-Sr. shak s^-zon 

animal d'importancc, sur ma litiere. — Chaque saison de 

animal of importance^ on mt/ Hller,'''—^-'Each bcosoh of 
d.la vi a se z.a-van-taj 6 ah z.in-kon-Y^-m-an: l.om 

la vie a ses- avantages et ses inconv^niens: Thomme 

*Me life has it* advanlaget and iis inconoeniencet: tfie ^man 
pru-dan nc.s plin d.d-kuir. 

prudent ne se tplaint d^aucune. ^ 

^prudent ^not ^himself homplains of any. 



F. ka-rant neu-vi-em. 
F. Quarante-neuvieme 

F» Fortjf'ninth, 

le li-d-vre i le gre-nou-iW. 

Le Lievre et Ics Grenouilles. 

The Hare and live FrOgi* 
xvn. H-e-vre ek-str^m-man tvlst € ti-mi'l f^-zc dan 

4Jn Lievre extremement triste et timide tfesait dans 

A Hare extremely sad and timid made in 

aon jtt, sou z.im n.ar-bre, mil r€-flek-si-on sur le ma-lcur 

ejon gite, sous un aAre, milie reflexions sur le malheur 

his lairy under a tree^ [a] thdusand rejleciiont on the misfortune 

de sa kon-dl'»-on. la mou-in-dre shdz ' m.^-fi^, tU t.il; u- 

de sa condition. La moindre chose m^ 'effraie, tdit-il: une 

of his condition. The least thing ^me frightens^ said he: a 

n.on-bre su-fi pour me me- tr.an fu-it. je.K pu-i 
ombre tsuffil pour me tinettre en fuite. Je ne tpuis 

shadow suffices *for ^me Ho^put (in) -to- flight. I ^nol han 
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man-j^.l. mou-in-dre - raor-sd san kiint, 4 sdt 
'manger le moindre morceau sans crainte, et cette 

*to eat the least morsel vsithout fcar^ and thai 

grand kiint m.an>pesh sou-van.d dor^r 

grandc crainte m' *empeche souvcnt de tdormir 

great fear 'me ^prevenis hjten {of to sleep)-from 
il s.an-<Ior-mi span-dan dan s^ r^flek-si-on: 

II s' tendormit cependant daps gcs reflexions: 

tleeping.-^He *hinuelf Yell ^asleep ^however in these rejleciionsi 
me z.il fu bl-in-td re-v^-ill-^ par un pti bru-i to-ka^ziTO-n^ 

mais il fut bientot ^reveille par un petit bruit occasiono 

but he %oas toon aicakened by a little noise occasioned 

par l.a-ji-ta-pi-on dd feu-ilL ma-leur a moi, s.«-kri-a til, 

par I'agitation dcs feujlles. Malheur a moi, s"ecria-t-il, 

bff the agitation of tJie leaves. Wo to me, exclaimed he^ 

an sur^sd. je ^-i p^r-du: voi-st ux meut de sbi-in a md 

cn sursaut,je suis ^perdu: voici une ineute de chiens a mes 

svjddenlif^ I am lost: behold a pack of dogs at my 

trotis! il se tron-pd: se n.€-t^.k du van. 

trousscs! il se 'trompail: ce n'etait que du vent. 

heels! he ^himself ^deceived: it was only (some)-(ht^ wind, 
il kour t.d tra-v^r dd shan € a-riv bi-in-to t.d-pre 

11 tcourt au traversdes champs et 'arrive bientot aupres 

He runs through the fields and ^arrives 'soon near 

d.im fo-s^. a son n.a-prosh, dd gi-e-nou-ill ki ^-t^ 
d'un fosse. A son approche, des Grenouiiles qui elaient 

*of a ditch. At his approach^ some ' Frogs which were 

Slip le bor pour pran-dre l.^r, ae jter t.a-v^k 

sur le bord pour tprendre 1' air, se |jeterent avec 

on the border *for to take the air, ^themselves ^threw with 
prd-si-pi-ta-s"-on dan I.A. 6! 6\ di til a-lors: je.w 

precipitation dans V eau. Oh! oh! tdit-ii alors: je ne 

precipitation into the water,. Oh! oh! said he then: I 

fcu-i pi. I seul a-nl-mal ki krd-gn; *Qa prd-zans i-M 
suis pas le seul animal qui tcraigne: ma presence 'effraie 

am not the only animal which fears: my presence frightens 

6-a 1^ jan, ^1 t^-pan l.a-larm dan W ma-r^. 
aussi les gens, elle Vepand 1' alarme dans les marais. 

^also *the ^people^ it spreads the alarm in the marshes 
mil gre-noii-ill 8.an-fu-td peiir, ^.s 

Mille grenouillcss^fenfuient de peur, et se 

1 Thousand frogs fiy {pfythrough-feary and *themselp^ 
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kash t.a l.a-prosh d.un seul li-^-vre!— on n.i sou-van 

*cachent a 1' approche d'un seul lievre! — On est souvent 

^hide at the approach of a single harti'-^One u often 



m^-kon-tan d.sa kon^-si-on, para. k.onji- 

mecontent de sa condition, parce qu* on 

discontented (of^-Moith-hia condition^ becaiue one 



ne 

doe$ 



ko-ne pi sel dd z.o-tre. 

tconnait pas cellc dcs autres. 

^know ^not that of * the others. 



F. sin-kan-ti-em. le slia 6 la sou-ri. 

F. Cinquahtieme — Le Chat et la Souris. 

F. Fiftieth, 7%e Cat and the Mouse. 

iijT sou'ri ru-z^, ^1 le son pr^sk tout, fa 
.Une Souris rusee, elles le sont presque toutes, fut 
.4 ^Mouse ^cunning, Hhey ho ^are ^almost ^ally teas 

.priz dan z.us' soii-ri-si-er. un sha.d bon n.a-p^-ti 

tprise dans une eouriciere. Un Chat de bon appetit 

taken in a mousetrap. A Cat of good appetite 

a-ti-r^ par l.ddeur da Jar, vin fle-r€ le tr^-bu-shd: 
attire par V odeur du lard, tvint ^flairer le tr^buchct: 

attracted by the odour of the bacon^ came to smell the trap: 



il i vi la 


sou-ri; 


k^l re-pa 


pour 


m^-sir 


il y tvit la 


souris; 


quel repas 


pour 


messire 


fie ^there haw the 


mouse; 


uhat [fl] repast 


for 


squire 



grip-mi-nd! ma pti- t.a-nii, lu-i dit.il lor-g-nan 

Grippeminaud! Ma petite amie, lui tdit-il 4orgnant 

GrimalkinI My little friend^ ^to ^her haid ^he ogling 

d.un n.er i-po-krit la bel pri-zo-ni-er, ke 

d^ un air hjg>ocrite la belle prisonniere, que 

(of^-^mth-^an ^air ^hypocritical Hhe ^air ^prisoner, tcJiat 

f(St vou z.i-si? je fu-i shar-m^ d.vou voir; 6 

. tfaites- vous ici? Je suis 'charm6 de vous tvoir; et 

are ^doing ^you here? J am charmed *of *you Uo ^see; and 
Ik d.vou fir la q^r. nou 

las de vous tfaire la guerre: nous 

tired ^ of (Jo you)-* against ^you-(tomake)--^mdking'*^e Hear: we 

*F 2 
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fd 


ke 


nou 


nou 


tfaut 


que 


nous 


nous 


^must 


*lhat 


^we 


* ourselves 



J ami. ane. U, ^crit. me're. ctre. idole. gito. op^ra. oter. tout. \out^ 
' at. arm. ti/b. ale. mare, thcrre. ididtn. «!. opera, over. loo. fool. 

z.a-Ton tro Ion-ton v6-ku an n.i-ni-ml-ti-^tiu vou pan-s^ 

avoDS trop long-temps tvecu en inimitie: si vous 'pensez 

have too long *iime lived in enmity: if you think 

kom moi, nou vi-vron de-zor-m^ an bon z.a-mL 

comme moi, nous tvivrons desormais en bons amis. 

a* /, trc thalllive henceforth {in)-as- good ftieruU, 

s 

<l€ tou mon keur, r^-pon-di fi-nct. koi! tou.d 

De toiit mon coeur, Vepondit Finette. Quoi! tout 

(Pf)-^iih- all my he^irt^ answered Finette. tPliat! (all 

bon? ou-i 8ur mon n.<5^neur. for bi-in: 

de bon? Oui sur mon honncur. Fort bien: 

of good)-in earnest?" Yes on my honouu Fery welt: 

min-tnan pour ran-dre not r^-kon-si-fi-a-si-on du-ra-ble, 
maintenant pour Vendre notre reconciliation durable, 

. noio *for to render our reconciliation durable^ 

ou-vr^ TOO! la port: il 

touvrez-moi la porte: il 

open me the door: *it 
2.an-bra-si-on. a-vek pl>zir: vou n.a-vd k.a lv6 u^ 

'embrassions. Avec plaisir: vous n'avez qu' a Clever une 

*niay ^embrace. With pleasure: you have but to raise a 
ptit plansh ki ^ d.l.6-trf5 ko-tiS. ginp-mi-nd 

petite planche qui est de Tautre c6t6, Gnppeminaud 

lilUe plank which is {pf)-on-t}ie other side. Grimalkin 

se-zi t.a-^^k s^ pat le mor-s6.d bois ou pan-d^ 

3saisit avec ses pattes le morceau de bois o^ ^pendail 

seised with his- paws the bit of wood where hung 

la plansh: il se b^s^ la plansh 

la planche: il se ^baisse, la planche 

Jhe plank: he ^himself stoops, the planic 

a-lor fi-n&t s.d-sliap; le tsha koi\r, jr\^ 2. an 

alors Finette s* ^echappe; le^hat tcourt, mais en 

llien Finette *herself escapes; the Cq^ runs^ but t» 

vJn; la sou^ri iAk, d^-ja dan, son troii. ^il a-rjv 

vain; la Souris etait deja dans son troii. — II ^arrive 

rain; the Mouse was already in Iter hole. -It hap2)€ii9 

kelk-foi k.on ser i.\nx per-sox an vou-lan lu-i nu-ir 

quelquefois qu'on tsert une personneentvoulant lui tnuire. 

sometimes that one serves a person in wishing ^ him Uo~ J. urt* 



se 


Uv: 


se 


»leve: 


•ilseJf 


raises. 
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F. sxn-kan- t.^ ii-ni-em. 

F. Cinquante-et-unieme. 

F, Fifty *and Jirst, 

le shan-pi-gnon €.\ glan. 

Le Champignon et le Gland. 

77tc Mushroom and the Aconu 
un g'lan ton-biS d.un shSir, vl t.a sd ko-te un 

. Un Gland, 4ombe d' un Chene, tvit a scs cotes un 

An Acorn^ fatten from an Oak, saw at his sides a 
shan-pi-g^non. fa-kin, lii-I di t.il, kel e ta ar-di-cs 

Champignon. Faquin, lui tdit-il, quelle est ta hardiesse 

^ushroom. Fop, ^to *him ^said Vie, what *is *thy boldness 

d.a-prO'sh^ ai pr^ de le su-pc-ri-eur! ko-man 
d' 'approcher si pres dc tes superieurs! comment 

*of to approach so near *of thy superiors! how 

. t<6z tu lv6 la tet dan z.un n.an-droi an-no-bli 

*oses-tu 'lever la tete dans un endroit cnnobli 

darest thou to raise (the)-thy-head in a place ennobled 

par me z.an-s6-trc de-pu-i tan.d ge-ne-ra-si-on? ne 

par mes ancetres depuis tant de generations? Nc 

by my ancestors (sincp)-for-so.many*of generations? 
se tu pi ki.j su-i? il-lus-tre se-gneiir, di.l 

tsais - tu pas qui je suis? lllustre Seigneur, tdit lo 

knowest thou not who I ant? Illustrious Lord, said the 

shan-pi-gnon, je vou ko-n^ par-fet-man bi-in^ € vo 

Champignon, je vous tconnais parfaitemcnt bien, et vos 

Mushroom, I ^you ^know perfectly well, and your 

z.an-s6- tr.o-si: je.w pre -tan p& vou dis-pu-td 

ancetres aussi: je ne "^pretends pas vous ,. 'disputer 

ancestors also: I do ^pretend ^not *to *you to dispute 

I.o-neur de vot n^-sans, ni i kon-pu-t^- 

Phonneur de votre naissance, ni y ^comparer 

the honour of your birth, nor Qo it)-*ioilh Hi-'^to "^compare 

la mi-ex: 6 ^ kon-trer j.a-voa - kc.j se 

la mienne: au contraire j' 'avoue que je tsais 

hnine: {at the^-on the- contrary I acknowledge that J ^know 

z^a p^Tx d.ou.j ^ 8U-i vnu; m^ j.e dd ka-li-t€ 

a peine d' ou je suis tvenu; mais j' ai des qualites 

^hardly whence I •am come; but i have *some qualities 

ke voii Ti.a-v^ pi? je pU z.6 pa-le dd z.om, 

que vous n'avez pas; je tplais au palais des homnies 

that you have not; I please * to the palate of * the me7i. 
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^.j dox un fu<>md d^-li^i-eu 6 vl-ahd le plu 

ct je 'donne un fumet delicieux aux viandcs les plus 

and I give a yiavour ^delieimu totlu Exeats *the hnosi 
z.eks-kiz € U plii d£-li-kat: 6 li-eu.k vou, a-vdk tou 

cxquises et les plas delicates: au lieu que vous, avcc tout 

^exquisite ^and *the *mosi ^delicate: whereat you^ tciih all 

Loi^geu-ill de vd 2.an-s6-tre 6 de vo- tr.ek-strak-ai-on, vou 
V orgueil de vos ancetres et de vjtre extraction, vous 

//re pride of your ancestors and *of your extraction, you 

n.fit pro-pre k.a an-gr^-s^ de ko-shon. l.om 

n''etes propre qu' a "engraisser des cochons. — L'homme 

are Jit only to fatten *some pig*' • • T he man 
ki fond son m^-rit sur slu-i d.s^ z.an-s6-tre € d.son 

(|ui 'fonde son merite sur celui de ses ancetres et de son 

tr/io grounds his merit upon that of his ancestors and of his 
n.ek-strak-si-on, sc ran ri-di-kul 6 jan san-s^. uir 

extraction, se Vend ridicule aux gens senses. Une 

extraction^ ^himself lenders ridiculous to *the ^people ^sensible. An 
nS-sans il-lus-tre ^ peu.d slioz d.^l m^m, si cl 

naissance illustre est peu de chose d'elle-meme, si elle 

"^birth Hllustrious is [a] lUtle • of thing of itself if U 

n.e sou-tnA par de ka-li-t6 per-so-nel. 

ii'est tsoutenue par des qualites personnellcs. 

^tiot ^is svj}ported by *some Equalities ^personal. 



F. sin-kant deu-zi-^m. 

F. Cinquante-deuxieme. 

F, Fifty-second, 

le P^"^» \'0\, €,\ din-don. 

Le Paon, 1' Oie, et le Dindon. 

The Peacock^ the Goose^ and the Turkey, 



un 



un pan ^-l^ pr^ d.u2r granj, a-ve- k.u- n.ot 6 
Un Paon €tait pres d^une grange, a|^c une Oie et un 

ji Peacock was near *of a bam, with a Goose and a 

dln-don; seu-si l-e-gar-d^ le pan d.un n.eu4I) 

Dindon; ceux-ci Vegardaient le Paon d' un ceil 

Turkey; these looked [at'\ the Peacock (pf)^unih'-an ^eyc 

an-vi-eu, 6 se mo-kd de son fast ri-di-kul. 

envieux, et sc ^moquaient de son faste ridicule. 

Envious, and ^themselves mocked *of his ^pomp ^ridiculous. 
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*mur, niur. jeune. jeune. bo//«. bo/te« ancro, mgraU onde, un, amen, 
••j, as 8 in pleasure, gn, as nf in union. HI, as //» in Wi.Vjair». 



le 

Le 



pfm, 

Paon, 



sikr 
sur 



de 

de 



son 
son 



7%e Peacock, snre of his ^merit 



m^-rit 8u-p^-ri-eur, m^-pri-za 
merite superieur, 'meprrsa 



basse, 



en-vl 

envie 

^envy 

^eblouirent. 

^dazzled. 



se 



6 ^-ta-k 

at 'etala scs 

and displayed his 
voi-y6 z.a-vd 

tVoyez avec 

Set wUh 



huperior^ despised 

hi\ plum ki 

belles plumes qui 



leur 
leur 

Iheu 

les 



k^l oi^geu-ill 
quel orgueil 



se 
se 



pro-mev 



fine 

kai 

quelle 

what 
set 



feathers which ^them 

in-so-lans 6 a-ve 
insolence et avec 
insolence and *with 



^what pride * itself * walks 

s.6-crl.l din-don! fu t.il 

s' ^ecrie 

exclaims 



z.oi-zd 

oiseau 

^bird 



d-si 

aussi 

^so 



vin? 

vain? 

^vain? 



81 

Si 



kre-a-lur 6-tcx, 

^promene celte creature hautaine, 

'//ti> ^creature Viaughly, 

ja-mS 
le Dindon! Fut-il jsimais 

ifie Turkey* Was {it)-there- ever [^a] 

voi-y^.l m^-rit in-t^-ri-eur, \h din-don 

jvoyait le merite interieur, les Dindons 

If people saxo *the ^merit Hnward^ the 

on la pd plu blansh ke.s vi-lin pan. 
ont la peau plus blanche que ce vilain Paon. 

have the skin more white than this vile Peacock. 
janb i-deAz, kel grif led, di l.oi! 

jambes hideuses, quelles grifles laides, tdit P Oie! Quels 

^legs ^hideous^ what ^claics ^vgly, said the Goose! What 
kri ZjO-pi-blc, ka-pa-ble d.^-pou-van-t^ les 

cris horribles, capables d' 'epouvanter les 

^rries ^horrible^ capable of {to frighten)-fright€ning- the 

i\ i. \T^, se son de de-fo, rd*pli-ka.l 

II est vrai, ce sent des defauts, 'repliqua 



Turkies 
k^l 

Quelles 

Jfltat 

k^l 



if-bou m^m! 
hiboux memes! 



oicls themselves! It is 



true^ these are *snme defects, replied 

pan: vou pou-v^ md-pri-zd m^ junb 6 md 
le Paon: vous tpouvez 'mepriser mes jambes et mea 

the Peacock: you can despise my legs and my 

kri; ro^ d^ kri-^ tel kc vou,* ra-ill tan vin: 
cris; mais des critiques tels que vous, ^raillent en vain: 



cries; but *some critics »ucn, as you, rati tn vain: 

sa-sh^ ke si md janb su-por-U Lot ' ou.l 

tsachez que si mes jambes ^supportaient P Oie ou le 

know that if my legs supported the Goose or the 

din-don on n.o-r^ ja-mS trou-v4 s^ d^-f^ z.an 

Dindon qn n'aurait jamais 'trouve ces defauts en 

T'urkey people woiUd^hace ^nevef found these defects in 



70 KEY rO BOLM AR S PERRIN^S FABLES. 



ami, ane. U. ecrit. mere. etre. idole. gite. op^ra. »ter. t^ut. vou/e 
* at. ffrm. tub. ale. mare. then, idiom, eel. opera, over. too. fool. 

xo\u ^l^ fot de-^i-^jr vi-zi-ble dan la bd-t£; 

vous.— Les fautes tdeviennent visibles dans la beaute; 

you, *The /auiSs become eontpieuout in *Oie beauty; 

m^ 8.^.1 ka-iuk-ter d.Lan-vi, de n.a-voir de 

ma is c'cst Ic caractere de V en vie, de n'avoir des 

Oul ii is tilt eharacfer of *the tncy^ *of to have *tome 
z.i-cii ke pour d^-kou-yrir ^ san-su-r^ de pti d€-l5, 

yeux que pour tdecouvrir et *censurer de petits defauts, 

ei/es only *for to discover and censure *some tittle defrets^ 
6 d.€- tr.in-san-ui-ble a tout le b6-t^ r^-cl. 

et d'etre insensible a toutes les beautes reelles, 

and * of lobe insensible to all *the ^beauties ^real. 



F. cin-kant troi-zi-cm. ^1.43r 6 s^ mS-tre. 

F, Cinquante-troisiemc. — L' Ane et ses maitres. 

F. Fifiy-lkird. 7%« Ass and his masters. 

sou kel ^-toil ma-leu-reiiz su-i.j ne, di-z^ tun 

Sous quelle etoile malheureuse suis-je tne, tdisait un 

Under what ^slar ^unfortunate am J 6om, said an 
n.ix, se pU-gnan t.a j«-pi-t^p! on.in ft lv6 

Ane, se tplaignant a Jupiter! On me tfait *lever 

Jlss^ ^himself complaining to Jupiter! They ^me ^make rise 
a-van.l jour. je su-i plu ma-ti-ned ke 1^ kok; 6 

avant le jour. Jc suis plus matineux que les coqs; et 

before * the day light lam [a] more early riser tiian the cocks; ttnd 
pour-koi? pour por-t^ d^ shou z.6 mar-sh^; bcl 

pourquoi? Pour ^porter des choux au marche; belle 

tc/ial for? *For to carry *some cabbages to *the market: fine 
ne-s^-si-l^ d.in-t^-Pon-pre mon so-me-ill! ju-pi-t^r, tou-sh€.d 

necessite d' tinterrompre mon sommcil! Jupiter, touche 

necessity *of lo inlerrupt my sleep! Jupiter, touched 

sa plint • lu-i dox un n.6-lre me-tre; d 

dc sa plainte lui *donne uri autre maitre; et 

(of )-unth-^iis complaint *lo Viim Ogives an other master; and 
l.a-ni-rnal d long z.o-re-Ul pa-sa de min 

11 or^irv^cji ^yy^ loHgucs OFeilles *passa des mains 

(a/ the)-of the- long ears passed from the hands 

i-ni-d dan sel d.un ko-roi-yeur. m6- 

inier dans celles d'un corroyeur, Maitre 

hner into those of a currier, Master 
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tr.a-li-bo-ron fu bi-in-td la d.la pe-zan-teur € d.la 

Aliboron fut bientot las de la pesanteur et dc la 

Jackjiss vfos soon tired of the heaviness and of the 

Tn6-ve- z.d-deiir d^ p6. je.ra re-pan, dit.il, 

mauvaise odeur des peaux. Je me trepens, tdit-il, 

bad odour of the skins, J ^myself repent^ saidhe^ 

d.a-voir ki-t^ mon pre-mi-^ m£-tre: j.a-tra-p^ 

d' avoir 'quitte mon premier maitre: j^attrapais 

*ofto have left my first master: I caught 

kelk-foi MTX ptit feu-ill de shou ki ne.m koii-td 

quelquefois une petite feuille de chou qui ne me ^coutait 

sometimes a little leaf of cabbage which *to ^me ^cosl 

ri-in; ml zA pr£-zan je n.6 ke dl kou. il shan-ja 

rien; mais a present je n^ai que des coups. II 'changca 

*iuthing; but at present I have only *some blows. He changed^ 
an-ko- r.us foi.d mc-trc, i dvin t&x 

encore une fois dc maitre, et tdevint Ane 

(^again one time of)-once more his-^master, and became [the"] Ass 
de shar-bo-nird i d-tre plint. koi donk, di ju-pi-ler 

de charbonnier: autre plainte. Quoi done, tdit Jupiter 

of [a\ coalman: other complaint. What then, said Jupiter 

an ko-ler, si t.a-ni-mal si me donf plu.d mal 
en colere, cet animal-ci me 'donne plus dc mal 

in [a] passion, this animal *here ^me Ogives more (of iiry-trouble" 
ke di z. d-tre. a-le trou-v6 vot pre-mi-^ ml-tre, on 

que dix autres. tAUez 'trouver votre premier maitre, ou 

than ten others. Go * to find your first master, or 

kon-tan-t^ vou de slu-i k.vou z.a-v^. on n.c 

'contentez-vous de celui que vous avez. — On n'est 

content yourself {pf^-^cilh- him that you have. One is 

ja-ml kon-tan d.sa kon-di-si-on; la pr^-zant, slon 

jamais content de sa condition; la prcsente, selon 

never content (pf)-with-his condition; tlie present, according 
nou, I tou-jour la ptr: a fors de shan-je 

nous, est toujours la pire: a force de, ^changer 

[/o] us, is always the worst: by dint of (to changes-changing 
on.8 trouv sou-van dan.l ksL d.l.ax de 

on se 'trouve souvent dans le cas de 1' Ane dc 

one Vtimself Ifindt often in, the case of the Ass ;if 

sit fa-ble, 

cette fable. 

this fabU. 
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)?. sin-kant ka-ti'i-^m. 

F. Cinquante-quatn^me 

F. Fifly-fourlk. 

le lou ^.1 8hi-in.d ber-g6. 

Le Loup et le Chien de Berger. 

The Wolf and tlie Wog (of Shepherd^-^shtphertPs." 

«n lou kou-ran t.a tra-v^p uw fo-r^, riii pr^ cLun 
Un Loup tcourant a travers une for^t, tvint pres d'un 

^ Wolf running through a forest^ came near *of a 
trou-po.d mou-ton: il ran*kon>traJ shi-in du b^r-jd. 

troupeau de moutons: il 'rencontra le Chien du Berger. 

Jloek cf sheep: he met the Dog of the Shepherd, 
ke fct vou z.i-si, lu4 dman-da-l der-ni-4? , kel 

Que tfaites-vous ici, lui Memanda le dernier? quelle 

What are ^doing ^you here,* to* him asked the latter? ibhat 
a-fep i a-v^ vou? je f^ z.uw ptit 

allaire y avez-vous? Jc tfais une petite 

business ^here ^have ^you? I (maA;e)-a»i taking- a little 

protn-nad, rd-pon-di.l lou: je n.6 pa.d md-v^ 

promenade, ^repondit le Loup: je n'ai pas de mauvais 

walk, ' answered the Wolf: J have no *of bad 

de-sin, je vou.l pro-test, sup mon n.o-neup. vo- 

dcssein, je vous le *proteste, sur mon honneur. Votre 

design^ I *to *you *it protest, on my honour. Your 

tr.o-neur! siir-man vou ba-di-ne: je.w vou-dr^ pA 

lionneur! surement vous ^badinez: je ne jvoudrais pas 

honour! surely you jest: I would not 

re-svoip vo- tr.o-neur poup gaj de vo- tr.o-net-td. 

-recevoir votre honneur pour gage de votre honnetete, 

receive your honour for [a] pledge of your honesty, 

pou-in.d tash a ma rd-pu-ta-si-on, je vou pri: m^ 

Point de tache a ma reputation, je vous *prie: mes 

JVb *of slur to my reputation, ^I ^you Heg ['»/:] my 
san-ti-man d.o-neup son t.6-si de-li-ka, ke m^ gran 

sentimens d'honneur sont aussi delicats, que mcs grands 

sentiments of honour are as delicate, as my great 
z eks-ploi son rno-md. pan-dan ke.l lou fc-8^.1 

exploits sont Venommes. Pendant que le Loup tfesail 

exploits are renowned. IVhilst tfie , Wolf made 

pa-n^-ji-rlk de son n.o-neWd, un n.a-gnd s.6-kai't 

Ic panc^gyrique de son honnetete, un agneau s' 'ecarte 

the pitntgyric of his honesty, a lamb * itself strays 
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du ttou-pdi k tan-ta-td-on €-td tro grand; il si-zi 

du troupeau: la tentation etait trop grande; il 'saisit 

from the^floek: the temptation vfos too great; he eeised 
aa proi ^ l.an-por-ta a-rdk pr^-si-pi-tarstroh dan.l boi. 

8a proie et V 'emporta avec precipitation dans le bois* 

kii prey and Ht ^earned with precipitation into the wood, 

tan-di k.Lo-n6- ta^ni-mal kou-rd de * tout ^ * ibn^ ' 

Tandis que V bonnete animal tcourait de toute sa force, 

Whilst the honeet animal ran (p/y-nnth-all hi$ might, 
le shi-in kri-a a-prS lu-i, a-s^ 6 pour 6- tr.an^tan-du: 

le Chieii 'cria apres lai, assez haut pour etre ^entendu: 

the Dog cried after kim^ ^enough Houd */or to be heard 
t'hif 6, mo-si-eu.I ]ott! son.9 la vd gtan 

Hola, ho, monsieur le Loup! Sont-ce la vos granda 

Holla, Aov J^r, *the Wolf! ,Are these ^ there your great 
z.^ks-pk)i, 4 le san-ti-man d.o-neur don vou vn^.d 

exploits, et les sentimeris d^honueur dont yous tvencz 
exploits^ and the sentiments of honour of which you (come. 

par-I^>— — • Bed ki pail le 

de ^arler? — Ceux qui 'parlent le 

of to spe(ik)'-have just been spetddngt- --'They who talk the 

plu d.o-neur ^.d tan-ti-inan, son tordi-n^ivinan 

plus d^honneur et de sentimens, sont ordinairement 

most of honour and of sentiments^ are commonJy 

seik Id an n.onJ mou-id. 
ceux qui en oni le moins* 
those who * of them haoe the least. 



V, sin-kant sin^ki-^m * ■ l .^-ko 4 le i-bou. 

F. Cinquante-Cinquien^e. — L'Ecbo et le Hibou. 

F, Fifty-ffUi.-^ — 7%e J:oAo andtfie Owl. 

un iobou) «n-fl^ d.or-geu-ill ^.d Ya-m-t<f» 

Un Hibou, 'enfle d^ oi^ueil et de vanite, 

An Oivlj puffed up (pfy-wiih- pride and *of vanity^ 

r£.p^.td sd kri lu-gu-bre a mi-nu-i, du kreil d.un 
tr6petait sea oris lugubres d minuit, du creux d'un 

repeated his ^eries ^doleful at midnight^ from the hollow of an 

Yi-edi sh^K. d.ou pro-Ti-in, dit.iI, se si-lans ki 
vieux chene. D'oi tprovient, tdit-il, ce silence qui 

old oak. Whence p^oceeds^ saidhe^ UUs sUenee which 

G 
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re-g^ .dan.8 boi^ n 8.n.d pour fa-vo-ri-z6 ma 

Vegne dans ce bois, si ce n^est pour ^favoriser ma 

reignt in this wood^ if it hiot ^is *for to favour m^f 

m^4o-di? ' sdr-man Id bo-kaj son shaivmd d.raa 

melodie? Surement les bocages sont 'charmes de ma 

mdody? Surely ike grovei are , eJiarmed (pf)-wiih- iMf 

voi; € kan je shant, tout la na-t(lr ^-kout. un 
voix; et quand je ^chante, toute la nature *ecoute. Un 

voice; and when 1 Hngj all ^Ihe nature listens. An 
n.^-ko r6-pdt dan.l m^m ins-tan. « toitt la na-td- 

Echo ^repete dans le meme instant. Toute )a nature 

Echo repeats in the same inttant, AU *the nature 

r.€-koute: le ro-si-gn-ol, kun-ti-nu-a le i-bou, a u-zu]>p4 

*€coute: Le Rossignol, 'continua le Hibou, a ^usurp6 

listens: The Nightingale^ continued the ' OuU has usurped 
mon droi; son xa-maj e mu-zi-kal, il d vrd; md 

mon droit; son ramage est musical, il est vrai; mais 

iR^ right; his warbling is musieal^ it is true; but 
l.mi-in d bd-kou pla dou. 1.6-ko r^-pd- t.an-kor. 

le mien est beaucoup plus doux. L'Echo *repMe encore, 

mine is much more sweet, TKe E^o repeats again. 
d b6-kou pin dou. dk-si-t^ par se fan-tdm, le 

Est beancoup plus doux. ^Excite par ce fantome, le 

Is much more sweet. Excited by this phantom^ tfu 
i-bou, au iv^ du so4d41], md-la sd kri lu-gu-bre 

Hibou, au lever du soleil, ^mfela ses cris lugnbres 

Out, at the rising oftJie sun, mingled his ^cries doleful 

a l.ar^mo-ii} dd' z.d-tre z.oi'Zo: mk d^-goik-t^ 

d V harmonie des autres oiseaux: mais degoutes 

(Jo)-with-4he harmony of the other birds: bttt disgusted 

d.son bru'iy il le i^-sdr t.u-narnim-man de 

de son bruit, ils le 'chasserent unanimement de 

(pf)-unth- his ^oise^ they ^him ^chased ^ unanimously from 
leiir so-si-^-t^, 6 kon*ti-nu t.an-kor a.l pour-su-i-vre 

leur societe, et *continucnt encore a le tpoureuivre 

thnr society, and continue stiU *to ^him Uo ^jwsue 

par-tod tou il pa-r€: de sort ke pour se 

partout ou il tpara?t: de sorte que pour se 

wherever *wnere he appears: (of sortyso- that *for ^himself 
m^.-tre a l.a-bri d.le(ur pour-su-it, $1 fu-i - 

imettre a V abri de lours poursuites, il tfuit 

•/o *put Ho *the ^shelter from their pursuits, he flies [/romj 
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la lu-ini>er, €.8 pld dan Id t^-nd-brc.-— *ld 

la lumiere, et se tplait dans les tenebres. — Les 

fhe lighJ^ an4(himstifpleatesy'delighi8-' in *the darkneu^^'-^^The 
z.om Tin 6 or-gd41i-eil pans ke Icur pe^•fck-si-on 

hommes vains et orgueilleux ^pensent que leun perfections 

*tnai hmin ^and ^provd ikink tliai thtir ^erfeeltom 

z.i-ma-ji-ner son.l su-jd d.l.ftd-ini-Ta-si-on dd z.d-tre, 

imaginaires sont le siiict de V admiration des autres, 

^imaginary art the tubjut of th» admiratuni of * the othtn^ 

^•k leur pro-pre fla-trt son la vol d.]a 

et que leurs propres flatteries sont la voix de la 

and mat their awn JIatleriet are the toice of *tke 

mo-m^* 

renommee. 
renown* 



F. sin-kant si-zi-dm.— ^Id deii l^-z&r. 
F. Cinqaante-sixieme. — Les deux Lezards. 

F. Fifty-nxth The two Lisardt. 

deH U-zAr, a-ni-md z.o-vi-p&r, se prom-n8 

Deux Lezards, animaux ovipares, se 'promenaient 

Two lAzards^ ^ ^animals ^oviparow^* themselves walked 
ta leur loi-zir, su r.un mur eks-p6-z€ 6 so-U-iU: il ae 

a leur loisir, sur un mur expose au soleil: ils se 

at their leisure^ on a wall exposed to the stm: they ^themselves 

rt}r t.or-di-ndr^iiian dan Id £ 6 dan Id trou 
'retirent ordinairement dans les haies et dans les trous 

retire generally into *(he hedges and into *the holes 

dd mu-ra-ill. ke not kon-di-si-on d m^-pri-za-ble! di. 

des mnrailles. Que notre condition est meprisablel tdit 

of* the walls. ^How *ow ^condition *is ^contempliblel said 

l.un n.a son kon-pa-gnon. nou z.dg^zis^ton, il d vrd; 

V un a son compagnon. Nous 'existons, il est vrai; 

*theoneto his eompanion. We exists it is trues 

me s.d tou: le plu pti n-ron a skud 

niais c* est tout: le plus petit Ciron a cela de 

but that is aU: the smaUest handworm has that {of^-in^ 

ko-mun n.a-vdk nou. nou.v tnon z.d-kun ran dan 

commun avec nous. Nous nettenons aucun rang dans 
common with itf» We hold no rank tn 
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Ift ki^-a-st-on. nou ran-pon kom de vil z.in-sekt» 

4a creation. Nous crampons comme de vils insectea 

the creaiion. „ We creep like *$ome vUe insecU^ 

sou-van t.^k>spd-?^ a £-tre fou-16 6 
sou vent 'exposes a etre 'fouies aux 
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often exposed to Jbt trodden {to tht 

pi-6 pa r.un n^an-fan. ke.K su-t.j ni atr, 

pieds par un enfant. Que ne suis-je tne cerf, 

/eet)-underJoot-' by a child, Whjf ^not ^am ^1 *bom [a] itagt 

ou kel- k.d- tr.apiurmal, la gloir d^ fi>-r6? d 
ou queique autre animal, la gloire des forets? Au 

or tomt other amxnal^ the gUny of the forests? (Attheyinth^ 

mi-li-eu de sS mur-mur z.m-just, un s^r ki €-t& 
milieu de ces murmures injustes, un cerf qui etaii 

midst of these ^murmurs ^unjusl^ a stag which teas 
t.d z.a-boiy fu tu-^ a la yii d.n6 de(k 

aux abois, fut *tue a la vue de nos deux 

at *the bay^ teas killed {at the)-ipithin'-sight of our ttoo 

M-zar. ka-ma-rady di 1.6- tr.a slui ki 

Lezards. Camarade, tdit V autre a celui qui s^ 

Lizards, Comrade^ said the other to him whp * himself 

s.6'ti plin, ne pan-s6 vou p4 k.un s^r, 

6tait tplaint, ne 'pensez vous pas qu^ un cerf, 

(was)^had-^omplainedt doHhink ^you, ^not ihsit a stag^ 

dan z.uir pa-rl-ill n-tu-a-oi-on, shan-jr^ vo-lon-ti-^ sa 

dans une pareille situation, 'cbaiigerait volontiers sa 

in ^a ^sueh situation^ would ^change hoiUingly his 

kon-di-si-oh a-vdk la nd-tre' in-siy kroi-y^ moi, a-pre-nd 
condition arec la notre? Ainsi, tcroyez-moi, japprencss 

cofidition with *the ours? Thus^ believe me, learn 

z.a e-tre kon-tan d.la vd-tre, 6 a.H pi z.an-vi-d 

a etre content de la votre, et i ne pas 'eovier 

to be content (of they-withr- yours, and *to not to envy 

sel d^ z.6-tre. U vd mi-eil z.6-tre Id-zir vi-van 

celle des autres. II tvaut mieux etre Lezard tvivant 

thai of *the others. It is better tobe\a\ ^Liaard Hiving 
kc sdr mor. yxm kon^^i-si-on obsrkCbr € md-di^o-kre 

que cerf mort.^ — Une condition obscure et mediocre 

than [a] "^stag ^dead.'^^'^An ^condition ^obscure ^and ^middling 
^ sou-yan la plu siir; ^1 rtA H jan z.a 

est souvent la plus sure; elle tmet les gens a V 

is often the most sure: it puts * the people (to the)-in' 
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l.a-bri dd dan-j6 6 k^l son t.^k-8pd-z€ 8e<k d.nn 

abri des dangers aux quels sont 'exposes ceux d^un 

thelter from *thc dangert to *tht which ^are ^erpo$td ^Ihote ^of *« 

ran plu z.6]ryi, 
rang plus elev6. 

^rank *more ^elevtUed, 



F. ain-kant 8^-ti«^m. l e lou 6 La-g^d. 

F. Cinquante-septieme. — ^Le Loup et PAgneau. 

F. Fifty-ievenih. Tkt Wolf and the Lamb. 

un n.a-g^6 bu-r^ pd-zi-blc-man t.a un m-i-sd: un 

~ Un Agneau jbuvait paisiblennnent a on ruisseau: un 

A Lamb drank peaceably at u brook: a 

lou Tin t.6 m^m aii-droi, i bu bd-kou plu d: 

Loup tvint au meme endroit, et tbut beaucoup plus faaut: 

Wolf came to the tame place^ and drank much higher: 

^-yan t.an-Tf.d ko-man-s^ uk ke-r^l a-rdk l.a-gi)6, 

ayant envie de 'coramencer une querelle avec PAgneau, 

having [a] desire *of to begin a quarrel tcith the Lamb, 

il lu-i dman-da d^un ton s^-v^r, pouivkoi iJ 

il lui 'demanda d^ un ton severe, pourquoi il 

he *lo ^him ^asked (pf^-Wr- a ^tone ^severe, why he 

trou-bU 1.6? Li-no-san ta-gn6, sur-pri d.u- 

'troublait P eau? L' innocent Agneau, surpris d' une 

troubled the water? Th$ innocent Lamb, surprised {itf)-at-'^an 
fl.a-ku-za-si-on si mal fon-d^* lu-i r€-pon-di t.a-y^- k.u* 

accusation si mal fondle, lui ^repondit avec une 

^accusation Uo HU founded, *to ^him ^answered wUh an 

n.um-ble sou-mi-n-on, k.il ne kons-rd p4 ko-man 

humble soumission, qu* il ne *concevait pas comment 

humble submission, ' that he did ^conceive ^not how 

sla pou-T^ td-tre. mo-si-eu, lu-i di til, vou voi-y^ 
cela tpouvait etre. Monsieur, lui tdit-il, vous tvoyez 

that could *to be. Sir, Ho *him Uaid 'Ae, you see 

bi-in ke.j boi plu b&, ke 1.6 * koul de 

bien que je tbois plus bas, que V eau 'coule de 

\yery'\ well • that I drink lower, Uiat the water flows from 

vou z.a moi, ^.k par kon-s£-kant je.K pu-i U trou-bU: 

vous a moi, et que par consequent je ne fpuis la^troubler 

you to me, and that consequently I^not ^ean ^it ^trouble* 

G 2 
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ina-rdy r^-pU-ka..! loo, il i a an<^i-ron & 

Maraut, ^repliqua le Loup, il y a environ six 

Knaoe^ replied the JVol/^ if there (luui)-i3^ aboiU six 

moi ke tn par-Ii mal de moi en xnon n.ftb-sana. je 
mois que tu 'parlas mal de moi en mon ahsence. Je 
fnonths that thou epokett ill of me in n^ abtenee* I 

n.d-t^ p4 z.an-kor n€. 8.i donk ton frer. je n.an n.6 

n^etais pas encore tne. C*est done ton frere. Je n'en ai 

was not yet bom. It it then thy brother, I have 

pou-in, 8ur mon n.o-neur. le lou voi-yan k.il i-t^ 

point, sur mon honneur. Le Loup tvoyant qu^ il etait 

none^ on my honour. The Wolf seeing that it voas 

ta-iiu-:til de rd-xo>-n^ phi Ion tan kon-tre la 

inutile de ^raisonner plus long-temps contre la 

useless *of to reason (more long time^-any langer'^ainst *the 

v^-ri-t€; ko-kin, dit.il, an ko-Ur, i& 8.n.i ni toi, 
verite: Coquin, fdit-il, en colerc, si ce n'est ni toi, 

truth: Knaoet said Ae, in [a] passion^ if it is neither thou^ 
nl ton frer» ft.d ton p^r, € 8.d la m£m shdz. 

ni ton frere, c'cst ton pere, et e'est la meme chose. 

m)r Vy brother, it is thy father, and it is the same thing, 

la-dsa il 8^-zi.l p6- yr.i-no-0an t.a-g^d, 6.1 

La-dessiis il ^saisit le pauvre innocent Agneau, et le 

Thereupon he seized the poor innoeet^ Lamb, and ^him 

mi t.an pi-^s. ' k an la ma-lis 6 la knir6-t^ son 

tmit en pieces. — Quand la malice et la cruaute sont 

(pti/)-'/ore-in pieces, When *the maliee and *the cruelty are 

jou-int a-vek le pou-voir, il leur i t.i-z^ do 

tjointes avec le pouvoir, il leur est aise de 

joined with *the power, ^il (to them)-^for ^them- ^is Hasy *of 
trou-y€ di pr^-tekst pour ti-ra-ni-z€ l.i-no-sans 6 

trouver des pretextes pour Hyranniser Tinnocence et 
iojind ^sorne pretexts * for to tyrannize over *lhe innoeence an4 

pour ^^zer-s^ tout sort d.in-jus-t]s. 

pour ^exercer toutes sortes d' injustices. 

*for to exercise ,aU sorts of injustice. 
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F* sin-kant u-i*t|-^m.- ■ l »^-gle ^ ]e i-beu* 

F. Cinquante^huitieme. — L'Aigle et le Hiboa, 

F. Fifyf^hth. — The Eaghmid the OwL 

l.d-gle . 6 le i-bou, a-pr^ z.a-Toir f3 Ion 

Ij^Aigle et le Hibou, apres ayoir ffait lohg^ 

The Eagle and the Our/, etjter Qo have)-4unnng-' ^made ['a] "^leng 

tan la £^r» kon-vinr d.uir pi) Id i.ar<-ti-kle 

temps la guerrtt^ tconvinrent d^ une paix; les articles 

^time *lhe Hoau agreed {efy^tn^ a peace; the ^ariiclee 

pr^ti4ni-nlr »-vi t.<-t^ pr^-a-la-ble-man si-^--^ par d^ 

prelimtnaiie^ avaient ete prealableinent *signes par des 

^preHminarjf ' had been prtvwuely. t^ned by *90im 

z.an^ba-sa-deur: I.ar-ti-lUe le plu K.^-san-si-^1 ^-td, ke.l 

ambassadeurs: V article le plus essentiel etait, que le 

ambastadnrt: the article the most e^ential toat^ that 014 
pre-mi-^ .ne man-ji^ pik U pti d,l.d-tre. U 

premier ne ^mangerait pas les petits de V autre. Les 

Jirst ^tliould ^eat W the Utile onu of the oth^r. ^Them 

ko-ne^s^ vou dman-da le i-bou? non, r£*pon-di 
tconoaissez-YOus 'demanda le Hibou? Non, Vepoadi* 

^do ^knoto ^u c^ted the Cholf «Ar«, anjnoered 

l.e-gle. tan pi. pd«gn^ U moi, ou mon-tr^ 

r Aigle. Tant pis. fPeignez-les-moi, ou ^montrez 

the Eagle. So much the worse* Describe them to me, or show 
Ic-mol: foi d.o-n^- t^-gle^ jcir 

les-moi: foi d' honnete Aigle, je ne 

them tome: {faUhof^-uponthewordofan-honest Eagte^ »/ 

Id tou-shr6 ja-md. md pti r^-pon-di l.oi-zd 

les Houcherai jamais. Mes petits, *repondit 1' oisea4< 
*them ^shall Housh ^never. My little ones^ replied the ^bird 

nok-turn, son mi-^on, bd, bi-i'n f&; 6 il z.on Is 
nocturne, sont mignons, beauix, bien faits; et lis ont la 

^nocturnal, are pretty, Jtn^^ toell made; and they have the 

vol dous 6 m^-lo-di-eiiz; tou H re-ko-n6>tr6 
Yoix douce et melodieuse; yous les treconnaitrez 

voice sweet and melodious; ^you Hhem hcUl ^recognise 
d-z^-man t.a sd mark. trd bi-in, je.ir l.ou-bli-i^ 

aisement 4 ces marques, Tresbien,jeneP'oublierai 

<ea«% {at)-hy-these marks. Very well, J *it shall Y^^l 

pa. il a-ri-va un jour ke l.d-gle a-pdr-sn dan.l 

pas. II ^arriva jun jour que 1' Aigle 'apercjut dans le 

^not, Il happened one day that the Eagle perceived in *\e 
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kou-in d.iin ro-ah^ de pti mons-tre iri 1^, arrd k.uv 
coin d^ua rocher de petits inonstres tres laids, avec un 

eofTur of a nek $ome littU monttera very ugly^ with Ui 

n.dr trist 6 lu-g^-bre. 8^ x.ut*fan, ditil, n.arpai^-ev 
air triste et lugubre. Ces enfkns, tdit-il, u^tappartiennent 

'atr ^tad 'and ^moumfuL These ehUdnny taidht^ ^do 'belong 
p& z.a no- tr.a-ini{ kro-kon U: d-al-td t.il se mi 

pas a notre ami; ^croquons-les: aussitot^l se Iniit 

^not to our friend; let tu eat ffi^m: immediately fie (hinuelf put)^ 
la an fir un bon rp4. l.d-G^le n.a-Td 

a en t&ire un bon repas« L^Aigte n^avait 

began-'* ti^^of^ them Uohnake *a *good hrepoit. The Eagle {had)- 
p& tor. le i-bou B.-rt fi tuv fds 

pas tort. Le Hibou avait tfait une fausse 

wu~not \inihe\ wrong. The Owl had made a false 

pin-tiir de sd pti: il n.an n.a-Td pi le mou-in-dre 

peinture de ses petits: ils n^ en avaient pas le moindre 

picture of his litlUones: they ^fthem ^had htot 'the *least 
tr^. ' U parr»n de-vrd t^^vi-td a-v^k aou^in se 

trait. — Les parens »devraient *6viter avec soin ce 

^feature, *The parents should * to avoid with care Viis 

fS-ble an-vdr leur z.an-fan ki Id ran sou-van ta-veu-gle 

fatble envei^ leurs enfans qui les Vend souventaveugles 

foible towards their children whidt ^them ^renders often blind 

sur leur d^-f5, 6 ki ^ kdlk-foi fa-tal 6 z.un 

sur leur d^fauts, et qui est quelquefois fatal aux ans 

{upon)''to-4heir defects^ and which is sometimes fatal {to the ones 

€ 6 z.o-tre. 
et aux autres. 
xnd to the others^-hoth to partnts and children* 



F. sin^^kant neu-vi-dm. 
F. Cinquante-neuvieme. 

F. Fifty^inth. 

le sha, U sou-ri, ^.1 vi-ett nu 

Le Chat, les Souris, et le vieux Rat. 

TJie Cats the Mice^ and the old Rat, 

un sha, le fi6-6 dd ra, a-vd dan sa vt kro-k€ 

Un Chat, le fleau des Rats, avait daDS sa vie 'croque 

.4 Caty the scourge of the Rats^ had in his life eaten 
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bd-kou.d sou-ri: i^l ki i^s-td, ikd-zd tor-tir 

beauGoup de Souris: celles qui 'restaient, n^^osaient tsortir 

many *of Mke: th$ie that remntnetf, hiot ^dartd iogooui 

de leur troa, de peur de dc-vnir ta pral* 

de leurs trous, de peur de fdevenir sa proie. 

of their holet^ (o/y/or-'/ear of (/o huwn^^^huomng^ii prey* 

le aha ne-Y^ ke si U iiidz v&s-ti dan ad t.^-tft{ 
Le Chat tsavait que si les choges 'restaient dans cet etat, 
7%t Cai knew thai if the thingf remained in that ttatt, 

il man-kr^ de pio-^i-n-on; a-pr^ ^.lur miir d^Ii-b^-ra-M-on 
il 'manquerait de provisicms; apr^s une mure deliberation 
he \h»uld icani *of proviiiong after a mature deUberatian 

il r^-so-la d.ft*voir re-kour a un stra-tarj^m: pour ad t^fE 
il tresolut d^ avoir recours a un stratageme: pour cet effet 

he resolved ^oftohave reeouree to a etratagem: for this ^ect 

H kon-tre-ii.l mor, an. a koa-dian tou.d «on 

il tcontrefit le mort, en se ^couchant tout de son 
he eourUerfeHod Uu dead% tn ^kimedf ^laying (all of hu)ratfkiU-^ 

Ion a tdr» 4 ^-tan-dan sd kat pat 6 

long a terre, et ^etendant ses quatre pattes et 

length (to'yon tho" ground^ and stretching hie four paws and 

sa ke(k. Id Bou-ri^ snr-prtE de voir leu- r.djr-mi 

sa queue. Les Souris, surprises detvoir leur enncmi 

*his tail, T/te Miee^ surprised *of to see their erumy 

dan sd t.^-ta» mdt le n^, or de leur trou, 

dans cet etat, fmettent le nez, hors de leurs trous, 

ill that state^ put (they-thetr-nose^ out of their holes^ 
mon- tr.un peu la tdt^ pu-i ran-tre, pu4 

'montrent un peu la tete, puis 'rentrent, puis 

show a Httle (jthti)'iheir'headi then re-^nter^ Vien 

re-sort 6 a-vans kat p&t kan tun vi-eik ra 

fresorlent et 'avancent quatre pas: quand un vieux Rat 

go out again and advemee four steps: when an old Rat 

ki sa-vd phi d.an four, 6 ki a-vd tndm pdr-du 

qui tsavait plus d^ un tour, et qui avait m^nic ^perdu 

who knew more (pf)~than-one triek^ and who had eten lost 

mr pat 6 sa keil an se sd-van d.uv Ta-ti^r» 

une patte et sa queue en se 'sauvant d* une ratiere, 

a paw and his tail in ^himsdf having from a rat*trap^ 

yoi-yan.l dan-j^ oik ^td Id sou-ri par 

tvojant le danger oin ' £taient les Souris par 

stev%g the danger (whereyin whiehf^ Hpere 'the hniee by 



8S KEY TO BOLHAR'S PCRRIN^S FABLES. 

' ami. one. t«. ^crit. mire, Hn, tdole. gits, op^ra. dter. Uut. voiUe. 
3 at. arm. tt4). ale. mare, there, idiom, eel. opera, orer. toa. fool. 

leur ku-ri-d-zi-t£, 8.^*kTi-a: m^ s.an-ian, je tnm-ble poiir vot 

ieur curiosite, s^-ecria: Mes enfans, je ^tremble pour votre 

iheir eurionty^ exclaimed: My ekUdren^ I . tremble for your 

s^t^; n.a-pro-sh6 pit. plu prd. se sha ke tou 

surete; n^^approchez pas plus pres. Ce Chat que rous 

*ofiiy; do ^approath h^ol nearer. Thu Cat that you 

kK>i-y< mor, ^ t.d-si i^van kc vou z.6 

tcrojez moit, est aussi tvivant que vous et 

6e/teve dead^ is at {amTi^y-mtich ahve-^ <u. you and 
taow 8.^ t.un pi-^j k.il vou tand: d mou-in 

moi: c^est un piege qu^ il vous ^tend: au moins 

I: it it a mare 1hat^he{toyo%Cy-^for^yo%^ ^layt: at*the Meast 

ne peu til i a-roir de mal a.ir p& tou 

ne tpeut-il y avoir de mal a ne pas vous 

'ea» *it Hhere (to have of)^e no-4iarm (/o)-t»- not ^yoursetxet 

z.dks-pd-zd; nii-tr6 ^ donk vit dan v6 trou, € 

lexposer; Ventrej^ done vite dans vos trous, et 

(to expose)-^expoting:~' re-enter then quiekly in your holes^ and 

sou-'vn^ vou dfr sSt mak-sini, ke la pr€-kd<«i-on ^ 
Isouvenez-vous de cette maxime, que la precaution est 

remember *yowrselvet *of thit maxint^ that *the precaution it 

mdr de la s^t^. 
mere de la surete. 

\the] mother of *the taftty. 



F. W)i-«an-ti-cm.— le sinj .6 le sha. 
F. Soixantieme. — Le Singe et le Chat 

F. _ Sixtieth, The Monkey and the Cat. 

mi-tis 6 fa-go-tin, slii-i si sinj € l.d-tre sha, 

Mitis et Fagotin, celui-ci Singe et V autre Chat, 

Puss and Pug% this [a] Monkey and the other [a] Cat^ 

vi-vd tan-san-ble, un bon z.a-mi, dan z.uir inai-zon.d 

1 vivaient ensemble, en bons amis, dans une maison 

wet e living together^ (in)-<it- good friends ^ in (a^-ther- house 

s^-gneur. il z.a-v^ t.6-t6 64\6 z.an-san-ble d^ 
de Seigneur. lis avaient ete ^eleves ensemble des 

of [a] liOrd, They had been brought up together from 
leur plu tan-dre jeu-nes; m^.l sinj d tou-jour 

leur plus tendre jeunesse; mais le Singe est toujours 

n> *more tender youth; but (the)'-€h^onkey is always 
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nnj. ^-tan t6 kou-in du feu, il vtr r6-^ 

Singe. Etant au coin du feu, ils fvirent ^rgtir 

[a] JtfonJbe^f. Being tU the eomer of ike Jire^ ik^ mow ((oroa«/)- 

dd ni4-ron. fa-gcvtin an n.o-rd i^ 

des marron^. Fagotm en aurait tfait 

hwuting- heme ^ehemtUs, Pug ^of •<Ae»t heovUd ^have *made 

vo-lon-ti-^ un rp&: md z.ilne sa^vd ko-man 8.i 

volontiers unrepas: mais il ue tsavait comment s^ j 

hptUingly *a ^repast: but he ^not ^knew how {hivutlf to it 

pran-dre. pan-dan k.la s^r-vant ^-td 

tprendre. Pendant que la servante etait 

io take)-to go about it," Whibt the seroani teas 

t.ab-sant, il di t.a mi-tis; frer, je n.i-gnor psl td 

absente, il tdit a Mitis: fr^re, je n' 'ignore pas tes 

absent^ he said to Puss: brother, I am ^ignorani ^noi [of] thy 
ta-lan; ta s^ z.u n.in-i\-nl-t^ de pti tour: il fd ke 

talens; tu tsais une infinite de petits tours: il tfaut que 

talents; thou knowest an infinity of little tricks: *it ^must *that 

tu fas 6-jojar-du4 un kou.d m€-ti*e. de tou 

tu tfasses aujourd^hui un coup de maitre. De tout 

^thou make to day a ^stroke *of ^master. {Of)-wilh- all 

mon keur^ di.l sha; ke fd t.il fS^r? seul-man 

mon coeur, fdit le Chat; que tfaut-il tfaire? Seulement 

my heart, said the Cat; what mutt (ity-J^-^to do? Only 

ti*r^ Id mi-ron du feu, rd*pon-di.I sinj. la 

Hirer les marrons du feu, ^repondit le Singe. La< 

*/o draw the ehesnuts from the fire, answered the Monkey, There* 
dsu mi-tis ^-kar- tun peu Id san- dr.a-Tdk sa pat» 6 

dessus Mitis ^ecarte un peu les cendres avec sa patte, et 

upon Pius scatters a little tfie ashes with his paw, and 
pu-i la rtir; an-su-it il re-ko-mans; ti- r.nn md-ron 

puis la 'retire; ensuite il 'recommence; 'tire un marron 

then Ht hoithdraws; aftefwards he begins again; draws a chesnui 
du feu, pu-i ded, pu-i troi, 6 &-go-tin Id krok. 

du feu, puis deux, puis trois, et Fagotin les *croque. 

from the fire, then two, then three, and Pug ^them ^eats, 

Bur sd z.an-tre-fdt, la sdr-vant an^tre dan la ku-i-ziv, 
Sur ces entrefaites, la servante 'entre dans la cuisine. 

In the meanwhile, the servant enters in the kitchen, 

a-trap mi-tis sur le fd. vi-Hn sha, 8.^-kH 

«attrape Mitis sur le fait. Vilain Chat, 8"ecrie-t- 

eatches Puss (upon thefaet)-^ the act, FUlain Cat, exclaimed 
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■ami. one. ie* 6efkt, ra^re. lire, tdole. gtVe, op^ra, dter. umi, route, 
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t^lt 8.d dimk toi ki manj Id rni-ron. an di-zan 

elk: c^est done toi qui ^manges Ics marrons. £d tdisant 

■afte: it it tiun thou who eatett the chesnutM, In ettying 
sla H La^som »-¥i2k son hoM. Id pti 

cela elle V 'assomme avec son balai. — Les petits 

ffto/ the ^him^isnMk* down with her broom, — The Uttlo 
lii-pon son t»or-di<4idr-]naii Id dup dd gran, 

fripons aont ordinairement lea dupea des grands, 

rogues are generally Ae dupet of the great [ontf,*] 

ki 8.an sdnr kom le anj se 

qui 8* en tservent comme Ic Singe se 

who^themteUee h>f*them hnakehiee a$ the Xonkey *ki»ntelf 

sdr-vi d.la pat du sha. 
tservit de la patte du Chat 
made we of the paw of the Cat* 



F. soi-sant 6 il-ni-em. 

F. Soixante-et-unieme/ 

Fm Sixty *and first. 

1e aha 6 Id ded moi-nd. 
Le Chat et les deux Moineaux. 

The Cat and the two Sparrows. 

iin jeav moi-nd a-vd t.6'i£ iAY6 a-vd- k.un sha trd 
Un jeune Moineau avait ete 'eleve avec un Chat trea 

A young Sparrow had been raised with a Cat very 

jeus*; il z.^-td t.in-tim 24i-m>, 6,v pou-vd prdsk 

jeune; its etaient intimes amis, et ne tpouvaient presque 

young; l/iey ware intimate friends^ and could hardly 

p& 8.ki-t€. leur a-mi-ti-^ kra 

pas se ^quitter. vLeur amitie Icrut 

•no/ (themselvesy-^each *otiier~ ^quit. 7%eir friendship increased 

t.a-vdk l.ij: la-ton ba-dl-nd tapTek pi-^-r6> 6 pi-^-rd 

avec V age: Raton 'badinait avec Pierrot, et Pierrot 

with* the age: Puss played with Pierrot^ and Pierrot 
badi-nd t.a-Tdk ra-ton$ l.un n.a^rdk son bdk, 1.6- tr.a-vdk 

ibadinait avec Raton; V un avec son bee, V autre avec 

played with Puss; the one with his beak^ the other wtth 

sd pat; le ddr-ni-d a-rd aou-jn de.^ p& z.^-tan-dre 

8(*s pattes; le dernier avait soin de ne pas ^6tendre 

pavfsg the latter {hai)-took^ eare * of not to stretch 
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' mur. mur. jeuiie. j«une. hoiU. boate ancre. t'ngrat. onde. ten.. amoN 
^ j, as « in pleasure, giu as ni in union. t//, aa //i in WiUi%m, 

8^ gi'i£ an jour un moi-nd du- voi-zi-naj vin 

$es grifies. Un jour un Moineaa du voisinage tvint 

kii . elatB9» One day a Sparrow oftiit neighbourhood eoJM 

ran-dre vi-zit a. son ka-ma-cad. bon jour, frdr» 

^rendre visite a son camarade. Bon jour, frere« 

(lot render)-lQ pay a- pisii to his comrade. Good d(^f^ brother^ 

dit.il. bon jour, r^-pon-di 1.6-tre. vot 8^r*vi-teQr» je- 

tdit-il. Bon jour, *repondit 4' autre. Votre serviteur Je 

taid he. Good day^ answered the other, Ytnw servant, I 
su-i.l vd-tre. il ne fur p& Ion-tan z.an-san-ble4 

suis Ic votre. lis nc furent pas long^emps ensemble, 

am yourt, The^ were riot [a] long time together^ 

k.il 8ur-vin tmr ke-r^l - as- tr.eft; 6 

qu^ il tsurvint une querelle entr^ eux; et 

(that tl)-4fefere there- happened a quarrel between them; and 
ra-ton pii.1 paivti de pi-e<rd. koi, di til, 8^ t^-tran-f^d 

Raton tprit le parti de Pierrot. Quoi, tdit-il, cet etranger 

PtisM took the part of Pierrot. What^ said he, that stranger 

d t.a-s^ ardi pou r.in-sidrt^ no- tr.a-nu!. il n.an sra 
est assez hardi pour 4nsulter notre ami! II n^en seji^ 

is ^enough ^boid *for to insult our friend! It *of *it ^shall 

pi z.in-si: la dsu il krok l.^-tnm-j^, san 

pas ainsi: la-dessus il ^croque V etranger, sans 

'6e ^not *thus: thereupon he eats the stranger, withoul 

8^-r^-mo-ni. vr^-man, ditil, un nuu-nd d tux 

Ceremonies. Vraiment, tdit-il, un moineau est un 

ceremony. Truly, said he, a Sparrow is a 

mor-s6 fri-an: je.s sa-v^ pk k.U z.ot-zd ta 

morceau friand: je ue tjsavais pas que les oiseaux eussent 

hnorsel ^dainty: I did ^know ^ td that *the birds . had 
tun god si ^ks-ki 4 si d^-li-ka. re-nd, mbn pti 

un goOt si exquis et si delicat. tVenez, mon petit 

^a ^taste ^so ^exquisite ^and Uo ^delicate. Come, my little 

t.a*ini» di til, a 1.6-tre; il f6 ke.J vou kr(v 

ami, tdit-il, a V autre; il tfaut que ie vous 'croque 

/fiends said he, to the other; *it ^must ^that 'I *you *eat 

k.6-ai: vou ti-in-drd kon-pa-g^ a vot ka^marrad'. 

aussi: vous tttendrez compagnie a votre camarade: 

^also: you will keep company (toy-with- your comrade: 

il a kelk shdz a vou dlr.-»**-*ne vou fi-^ pd 
il a quelque chose a vous tdire. — Ne vous 'fiez pas 

he has some thing to ^you '/(://.-— * Yourself t*ust «•* 

H 
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z.a un ii.eN-ini, kclk pro-t^s-ta-siion d.a-im-tj-^, k.il 

a un ennemi, quelques protestations d^ amitie qu^ it 

^(o an 'enemyi whalt^er pfvie$lation$ of friendship ^thai %€ 
voxi fas. la kon-pa-gn2 d^ in€>slian ^ tou-jeur 

vous t^asse. La compagnic des mechans est toujours 

^io^t^^may^ttui^e. The comjfantf offfu ^Slicked it- c£eays 

T.a kriti-dpe. 

a tcraiiidre. ^ 

to (Jo fear)'4fe feared. 



F. soi-sant deA-zi-^.— le mdr du-p^. 

F. Soixante-deuxieme. — Le Renard Dupe. 

F. Sixty-second, ■ TAe Fox Dvpedi 

itn ttikt a-fa-m^ a*p^r-stt t.iiir poiil ki rst-ma-sc 

Un Renard alfame 'aperqut une poule qui Jramassait 

A ^Fox IfaaHthed perceived a hen trAicA tros picking tq» 

di T^ 6 pi-^ i\,vm n»ar-br6: il a-1^ fie 

des vers an pied d'un arbre: il tdliait se 

-^aome worms at (lie foot of a tree: he was going ^himselj 

2i6 sat ^, kan t.il an-tan>di.l bru-i d.ui tan-bdur 

^jeter sur cUe, quand il ^entendit le bniit d'un tamboiu 

Uo ^throw upon her^ when he heard the noise of a drum 
sus-pan-du a l.ar-bre,' 6 ke 1^ bransh, a-ji-t^ par la 

^suspeiYdu d 1' arbre, ct que les branches, agitees par la 

ihispended at the ttee^ and which the branches^ agitated' by the 
vi-o4ans dil van, fe-z^ mou-voip. 6! 6! di 

violence du vent, tfaisaient tmouvoir. Oh! oh! tdit 

violence of the wind, caused to move. Oh! ofJ said 

mS-tre re-n&r, le-van la t^tt ^t vou la? je 

maitre Renatd, Levant la t^te: Etes-vous la? Je 

master Fox^ • raising {tfie^-^his-htad: Are you ' there? I 
8U-i Zja vou loa t.a l.eiir. ki.k vou soS-y^, 

6uis a vons tout-ai-l'heure. Qui que vous soyez, 

am (to^-wUh- you instantly, iVho^er you may be, 

par le bru-i.k vou fct, voa dv6 z.a-voir plu.d 

par le bruit que vous tfaites, vous 'devez avoir plus 

by the noise *that you make, you (pught^-^nst-* to ftave more 
gWr k.ow poul? s.d t.un rpi ti*^ z.or-di-ner? 

chair qu'uhe poule^ c'^est un repas tres-ordinaire; 

/fcjA than a hen; it is a repast very common; 
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j.an n.6 tan tnan-jd, k.j.an su-i 

' j' en ai tant *mange que j* en suis 

I*ofikem have ^o ^man^ haUn ihal ^I(of)-'^wilhr^i&erit{am)^kave 

d6-govL'tS de-pii4 Ion tan^ vou.ia 

'degoute depuis long-temps; vous mc 

^beenr- HUgusttd (since)^it9- long iun^; . you ' hue 

d^-do-ma-jr6 de md-v^ rpi k.j.6 

*dedommagerez des mauvais repas que j' ai 

^will ^indemnify (of tke^-fur the^ bad repast *UicU I have 

fe; vrc-man, ' j.voii trour ty^ z.a pro-p6. ^-yan dJ 
tfaits; vraiment, je vous *trouvc tr^s a propos. A^ant tdit 

made; truly% I ^you }find very a propos, Having said 
sla, il gpinp sur l.af-bre, 6 la poul ^an-fu-i, 

cela, il *grimpe sur T arbre, et la poule s' tenfuit, 

that^ he eliinbs (upony^p-the iree^ and the hen * herself Jled^ 
trd z.ez d-a-voir ^ha-p€ a un dan-j^ d-si i-mi-nan. 

tre?-aise d' avoir *6chappe la un danger ausd imminent. 

very glad ^of to have escaped ^ ^a . ^danger ho HmnUnent. 
le mar a-fa-m^ se-zi sa prot, i tra>ya>ill dd 

Lc Renard affame ^saistt sa proie, et Hravaille des 

jT/te ^Fojp yamished seized his prey^ and works (of the)-7viih 

gnf 6 d^ dan; me k^l fu sa sur-prtZf 
grifies et des dents; mais quelle fut sa surprise, 

his^ claws and *of*lhe teeth; but what uas his sut^ise^ 

kan t.il vi ke.l tan-bour ^-t^ kred 6 vid, 6 k.il 

quand il tvit que le tambour etait creux et vide, et qu 'il 

tclien he saw mat the drum was hollow emd empty^ and that he 

n.i trou-ve fce.d l.er 6 li-eu.d ah^r. pou-san * * 

n' y ^trouvait que de Pair au lieu de chair. Toussaut 

Wtere found only *sonie air instead of flesK Uttering 

t.im pro-fon sou-pir: ma-leu-reA ke.j 6u-i, 8.t5-kri-a t.il; 

un profond soupir: Malheureux que je suis, s'^'ecria-t-il: 

a deep sigh: Unhappy that I am^ exclaim^ he; 

kel xnor-s6 d^-li-ka j.^ p^ivdu pour de Ler, du 

q'lel morceau deficat j' ai *perdu pour de P air, du 

' what fa] ^morsel ^delicate I have lost for *some air^ *some 
vid 6 4u bru-i! — ^l.om pm-dan ne doi p4 

vide et du bruit! — L'homme prudent ne Moit pas 

emptiness and *some noisef-^The ^man ^prudent ought not 

ki-U la r^-a-li-td pour dd z.a-pa-rans. se ki- ft.l 

quitter la realite pour des apparences. Ce qui tfait 
to quit *the reality for *some appearances. What mak«^ 



C^ KEY TO BOLMAR^S PERRIN^S FABLES. 

<t(v«' 'nc. tf. ^crit. mere, etre^ tdcle. gite. op^ra. dter. tout- TaM/e. 
^at. *A<i. tub. ale. marc, th^re. idiom. «el. opera, over. too. fool. 

■ I I • — — ^^ I »^^.— i-i H I. — ...^ , ,1 m ill I «. I I . .« 

pliL'I bra-i, n.i p4 tou-jour le plu so4id, ni.l 

le plus de bruit, n^est pas toujours le plas solide, Hi le 

moii ^of noiMC^ i» not alwajfs the most tolidt nor the 
pla z.a-van-ta-jeii. 

plus avantageux. 

mbst advantageous* 



F. soi-sant trci-zi-^m. le pa-pMll-on 6 l.a-be-UJ. 

F.'Soixante-lroisieme. — Le Papillon et PAbeille 

F. Sixty'0iird. Tfie Butterfly and the Bee. 

un pa-pi-ill-on, pdr-sh^ sur lea feu-ill d.un b^l eu-ill-^ 

Un Papillou, percbe 9ur les feuilles d^uii bel oeillet, 

A Butterfly^ perched on the leaves of a Jine pink^ 

van-td ta u- nai4>^-ill la lon-geur 6 la Ta-ri-^-t^ 

'vantait a une Abcille la longueur et la variete 

: boasted to a Bee [of] t^f length and [of] the variety 

de sd Toi-yaj. y6 pa-s^ li z.alp; j.^ ^g^«a-mi-n^ 

de ses voyages. J^ ai ^ass^ les Alpes; y ai 'examine 

of his travels, J have passed the Alps: I have examined 

a-y^k 8ou-in ton U ta-bld, € tout \l skulp-tiir d^ 

avec soin tous les tableaux, et toutes les sculptures des 

vnth care all the pictures, and aU the sculptures of the 

gran m£-tre: j.€ tu le va-ti-kan, le pap, € \^ 

grands maitres: j' ai fvu le Vatican, le Pape, et ies 

great masters: I have seen the Fatican, the Pope, and (he 
kar-di-nd: je.in " su-i pla-a^ sor U ko-lov 

Cardinaux: je me suis 'place sur les colonnes 

Cardinals: I ^myself (am)-*Aflwe- ^placed on the .pillars 

d.^r-kul. ma ptit mi-gnoK, ped tu.t van-t^ 

d' Hercule. Ma petite mignonne, tpeux-tu te 'vanter 

of Hercules. My little darling, canst thou ^thyself boast 

d.un n.o-neur san-bla-ble? ce n.d p& tou; j.^ vi-zi-t^, 
d^ un honneur semblable? Ce n^est pas tout; j^ ai 'visite, 

hf^an ^honour ^such? This is not all; I have visited, 

a-yd k.u- n.an-ti-^r li-bdivt^, tou Id jar-din kLs son 

avec une entiere liberte, tous les jardins qui se sont 

with an entire liberty, all the gardens which ^tfiemselves *are 

pr^-zan-t^ a ma T<k dan md voi-yaj; j.^ ka-rd-s^ Id 
I — Acj^Q^^g ^ ujg^ yyg jg^j^g ^^ voys^os; j' ai 'caress^ les 
ted to my, sight in my trauels; 1 have caressed the 
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vi-o-lct, U r6z ^ 1^ z.eu-ill*8. kon-vi-isi, pti 

violettcs, les Foses et les o&iilets. tConviens, petjit 

tnolets^ the roses and (he |>m&s. Orant, little 

t.in-8^^ ke.j ko-ne.l mond. I.a-be-iH, ' (Hku-p^y 

insecte, que je tconnais le monde. L'AVeille, occupee, 

insect, th&i I know the world. The Bee, oceupiedf 
lu-i r6-pon-di froid-xnan: vin fan-fa-ronl tu 4 vul 

lui Veporidit froidement: Vain fanfafon! tu as tvu 

*/o ^him ^anmoered coolly: ' Vain homier! thou hast seen 

motidf ra^ z.an k(» kon-sist la ko-n^-sms ke tii 
le monde; mais en quoi ^consiste la connaissance que tu 
the uorldf but in what consists the knowledge which thou 

an n.a? ttt ft vu lur va-ri-^-t^.d flcur; Ml 

en as? Tu as t vii une variete de fleurs; en 

^ofHt^hast? Thou hast seen a variety of flowers; ^from^tium 
n.a tu ta-r6' k^lk shdz d.u-til? je «ii-i 

as tu tire quelque chose d' utile? Je suis 

hast Wiou Hrcewn *any Hhing *of ^usefuL^ I am [o] 

Aoi-ya-jeAz ^-si; va, i re-gard dan ma rush: md 

vojageuse aussi; tva, et *regarde dans ma ruche: mes 

traveller also; go, and look in my hive: my 

tr^-zor t.a-pran-<iron, ke.l bu de voi-yaj 

tresors t' tapprendront, que le but des voyage!* 

treasures* to ^ thee ^will^teach, that the object of ^tlie travels 
^ de rkeu-ill-ir de nuut^-ri-o, ou pour l.u-zaj ^.1 

est de ^recueillir des materiaux, ou pour 1' usage el le 

is *of to collect *some maleriaU, either for the use and the 
pro-fi d.la vt pii-v^, ou pour l.a-van-taj 6 l.u-ti-li-t6 

profit de la vie privee, ou pour 1' a vantage et P utilite 

profit of *the ^lifi ^private, or for the advantage and *the utility 
d.fei ao*8ir6-i6.'^ — ^un sd peu.s van-t€ d.a-voir 

de la societe. — Un sot tpeut se 'vanter d' avoir 

of *the society. A fool eon ^himself boast of (to have)-^ 

Toi-ya-j^; md z.il ' n.i a k.un n.om de 

Voyage; mais il n' y a qu' un homme de 

having-travelled; but it * there (has)^is~-only a man of 
goii 6 de di-s^r-ne-man, ki pa4s pro-fi-t^.d 

gout et de discernement, qui tpuisse ^profiter de 

taste and *of diseemmenl, who can prqfit (^)-^ 

s^ voi-yaj, 

ses voyages* 



hu travels^ 



Hr 
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F. 8oi-sant ka-tii-^m. Id ded z,tir. 

F. Soixante-quatrieme. — Les deux Anes. 

F. Sixty-fourth, •■ 2V«« two Asaes, 

deft z.dir, shar-j£ sha-kun de deii pa-iii-4» 

Deux Anes, ^charges chacun de deux paniers 

Tkffo *w$««e», loaded each (ofy^wUh- . two baskeis^ 

a-U lant-man t.d mar-sh^. pour se 

tallaient lentement au raarche. Pour sc 

vefU slowljf to *the market, *For ^thcmselve 

d^-zan-nu-i-y^ an shmin il z.an-trer tail kon-v^sa-»-on 

'desennuyer en Ghemin ils ^entrerent en conversation 

. 'to ^divert {in^-'On /Ae- way tfiey entered into eonvertaHon 

kom dd jan d.^s^pri ^.d bon san. m6- 

comnie des gens d^ esprit et de bon sens. Maitrc 

at *tome people of teit and *of good sense. Master 
tr.a-ll'-bo-ron dit.a son ka-ma-tad gii-zon: frdr, ne trou-v6 

Aliboron tdit §L son camarade Grison: Frere, ne Hrouvez 

Jackass said to his comrade Ass: BroUur^ do Ifind 

vou p& ke U z.om son.d gran fou, 6 tre 

Tous pas que les hommes sont de grands fous, et tres- 

^you ^not that ^the men are *of great fools^ and ver^ 

z.in-ji]8t? U pro-fair not non rd»-pek-ta-ble, 6 tret 

injustes? Ils *profanent notre nom respectable, et Hraitent 

unjust^ 7%ey profane our ^name Respectable^ and treat 

d.djf ki'konk d ti^gno-ran, sd, ou stu-pid; il 
d^ ane quiconque est ignorant, sot, ou stupide; ib 

(pfy~a9-ass whoever is ignorant, foolish^ or stupid; they 
son trd pU-zan, vrd-roan, de pr^-tan-dre dk-sd-1^ 

sont tres-plaisans, vraiment, de ^pretendre ^xcellei 

are very pleasant^ truly, *of to pretend to excel 

6 dau.d nou. ras stu-^id! leur md-iH-eur z.o^ra-teur 

au dessus de nous. Race stupide! leurs meiUeurs orateurs 

* above *of us, ^Race htupidi their best orators 

ne 8on.k 4d bra-ill-eur an kon-pa-rd-zon de vot 

ne spnt que des brailleurs en comparaison de votre 

a^e but *some brawlers in comparison (ofy-withr^your 
vot 6 de vot r6-to-rik. vou ^m^an-tanrd^, di 

voix et de votre rhetorique. Vous m' ^entendez, tdit 

voice and *of *your rhetoriek. You 'me ^understands said 

m6- trx li-bo-ron? je vou z.an-tan trS bi-in» r^-pon-di 

ma /.re Aliboron? Je vous ^entends tres^bien, ^repondit 

n^asler Jackass? I ^you ^understand very weU^ rq^icd 
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me-tre gri-zon, drd-son li z.o-ri-ill: je pu-i vou 

maitre Grison, Mressant lea oreilles: je tpuis vous 

mtuttr A»9^ raiting (//ie)-AtK- eart: I can ^^ou 

ran-dre la roem pus-tis, 4 vou f<lr le m6m 

Prendre la meme justice, et vous tfaire le meme 

^render the tame jutiiee^ and *to ^you (to makey-^retum-ihe tame 

kon-pli-man; b.^ you ki a-y€ la vot b^l 6 

coippliment; c^est yous qui avez la voix belle et 

compliment; ' it it you tcho have (/Ae)->a- hjoiee ^fine 'and 
md-lo-di-eiiz: le ra-maj du ro-n-g^ol n.d ri-in n.an 

melodieuse: le ramage du rossiguol n^est rien en 

*melodiout: the warbling of the nightingale it nothing in 

kon-pa-ri-zon da v6-tre; vou sur-pa-a^ ga-bri-el-li. 

comparaison du votre; vous 'surpassez Gabrietli. 

compariton (of they-vfith-yourt; you turpatt Gabridlu 

in-si Id de(i bd-dd ae lou-d ^.a 

Ainsi les deux Baudets se Houaient et se 

T%vLt the tico Attu *themtelvet praued and *themtelvet 
kon-pli-man-td aur L^k-sd-lana 6 U 

'complimentaient sur V excellence et la 

complimented [each otherl an the exceUeney and ths 

■u-p^-ri-o-ri-t^ d.leur ta-lan.— la m^in ahdz a-iiv pai-ixii 
supenorite de leurs talens. — La meme chose ^arrive parmi 

superiority of their talents. The tame thing happens among 

U z.om: ^ il d trd ko-mun^ voir deik ad 

les homines: et il est tres commun de jvoir deux sots 

*t/ie men: and it it very common *of to see two fooU 

8.do-n6 mu-tu-dl-man de 

86 'donner mutuellement des 

(to themtelvet to givey^ving each other-^ mutually *some 

lou-anj, k.il m^-rit t.6-taii ke U deik z.iv de 

louanges, qu^ ils ^meritent aoldht que les deux Anes dc 

praiHs, tokieh th^ merit at muc/k at the two Attet of 

aet fa-ble. 

cette fable. 

this fable. 
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F. fKu-sant ain-kir^m. la Btoufih i la foui^iiiL 

F. Soixante-cinquieme.-*-La Mouche et la Fourmi. 

F. . Sixtitfiflh . ■ * Tht Ffy and the Ant. 

iijr moush € lur four-mi dis-pu-t^ tun jour sui 
Une Motiche et uno Fourmi Misputaient un jour sui 

A F1^ and an Ant disputed one day on 

l.ek-s^-lana de leur kon-ii-si-on. 6 ju-pi-t^r, di la 

r excellence de leur condition. O Jupiter, tdit la 

fhe excdUncy of their condition. O Jvpiter, tai€ the 
pre-mi-op, ^ t,il poM-ble ke l.a-moiur pro-pre a^veu-gle 

premiere, est-il possibte que V amour-propre *aveiigle 

Jirit^ it U poMible that *the ^looe * ^tetf thotdd blin4 

IS jan, 6 pou-in k.un n.a-ni-mal vil 6 

les gens, au point qu^ un animal vil ct 

.*the peopie^ (to the point)^^ muchr-thU a *antmal h)iUe ^ant 
ran-pan 6z se kon-pa-p^ a -la fi-ill da 

'rampant 'ose se ^comparer a la fille du 

^creeping hhovM ^dare . ^itself ^to Hompare to the daughter of the 

t9o-U-iIl! md, ma ptit mi-gnoir, dk moi, je you 

soleil! Mais, ma petite mignonne, tdites-moi, je vous 

tun! But, viy little darling, tell me, / ^ou 

pri, vou pla-s^ vou ^a-me siu* la tet d.un roi ou 
'prie, vous 'placez-vous jamais sur la tete d'*un Roi ou 

^pray, ^yourtelf ^do ^laee ^you *ever on the head of a King or 

d.un n.an-ppeiw! , vou z.a-s€-y^ vou a leur ta-ble? 
d' un Empereur! Vous tasseyez-vous a leur table? 

of an Emperor! *Yoiirtelf do '-^it ^you at their table? 

fr^-kan-t^ vou leur pa-W? je ft tou sla, 6 

Frequcntez-vous leur palais? Je tfais tout cela, et 

Do ^frequent ^you their palace? J do all that, and [a] 

mil d-tre ■ shdz ke tout vot loa ne peu 
millc autres choses que toute votre race ne tpeiit 

tJwusand other things that aU your race ^not ^ean 

f^r, vou z.a-v^ i^-zon, r^-pon-di froid-man 

tfaire. Vous avez raison, ^rqpondit froidement 

do. You (have reason)-are right- answered coolly 

la four-mi, je.ir fr£-kant pou-in \h pa-lS, Je.ir' me 

la Fourmi, je ne Trequente point les palais, je ne me 

the Antf I do ^frequent ^not *the palaces, I ^myself 
plas pou-in sur la tdt dS z.an-preury ni dd roi, 

iplace point sur la tSte des Empereurs, ni des Rois, 

do ^lace Jru>t on the head of the Emperors, nor of*the Kingt 
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' nmr. m^r. jetcne. jet2ne. bot/e. bo£te. oftcro. tngrat. 
*j, as * in pletfare. gn, as ni in union. t7^ a 

jeJi in.a-8i-d p4 z.a leur ta-ble; md.d grs^ 

jc lie m^ tassieds pas a leur table; mats de grace, 

/ *myself do hit ^noi ai their table; but {of graet^-prayf 
dit moi a vot tour, ma prin-s^ k« dvi-in-dr£ 

fdkes-moi a votre tour, ma princessen que tdeviendrez- 

tell me (aty^n-your turn, my princitt^ wftat will beeotne 

vou z.an n.i-T^r? vou motuvr^ de fin^ de froi, de 
V0U8 cii hiver? Vous tmourrez de faim, de froid, de 

X^f] y^^ ^ winter^ You will die of hunger^ of eold^ of 

lan-geur, ^.d im-z^r: 6 U-etuk moi, je.m re-p6-zr^ 

langueur, et de misj^re: au lieu que moi, je me 'reposerai 

langour, and of misery: whereat */, / ^myself ^shall h'epon 

a-pr^ md tra^rd: je vi-Yri6 dan lai-bon<dana» san 
apres mes travaux: je tviyrai dans V abondance, sans 

after my laboum 1 shaU Uve in *the abundance^ without 
ra^-lan-ko-tt. a-dl-eu; fi*ill du so-ld-iH; a46 z.a la koar» 

m^lancolie. Adieu, fille du Soleil; tallez a la conr, 

melancholy. Adieu^ daughter of the Sun; go to the courts 

6 1^-86 moi fSr mon n.ou-vraj.-^^-kan la va-nv-t6 
et 'laissez-moi tfaire mon ouvrage. — Quand la vanite 

and Uaioe me to do my work, ■ fVhen *the vanity 

d jou-int a la so-tiz € a la pd-vre-U, ^1 ran 

est tjointe i la sottise et a la pauvrete, elle Vend 

ii joined to ^the fooHshnen and to *the poverty^ it renders 

l.om ri-^-kuI 4 m^-pri-za4>le: s.^ la kon-^-n-on d.la 

V homme ridicule et meprisable: c^est la condition de la 

*the man ridiculous and despicable: it is the condition of the 

moush* 11- n.o-n£t m^-^-o-kzi-U, a^ydk konrtant-man, d 

Mouche* Une honnete mediocrite, avec contenlement, est 

Fly, An honest mediocrity^ with conientmcni-, it 

l.^-tai plu z.eu-reik, s.d slu-i d.la four-mi. 

r etat le plus heuroux, c'est celui de la Fourmi, 

the UlaU *the ^mosl ^happy^ it is that of the Ant. 



F. soi-sant n-zi-^m.— -^^l.ottrs ^.1 to-rd. 

F, Soixante-sixieme. — L' Ours et le Taureau. 

jP. Sixty-sixth, The Bear and the BuLU 

un n.our8» ^-Iv^ dan U di-zkt sd-vaj d.la m-b6-rt, 

Un Ours, elev^ dans les deserts sauvages de la Siberie 
A BeoTt bred in the ^detertt ^tavage ^*the Siberia^ 
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u t.ftn-vi.d voir le raond: il i-^ ku-ri-eu; 

eut envie de tvoir le moDde: il etait ciirieux; 
luut [a] desirt *of to 86e the world:, he tMtc ettrimu; [a] 

shoz B/^6 tkr par-mi le &ours. dait s^ voi-yaj, il 

chose assez rare parmiles Ours. Dans ses voyages, il 

thing ^^enough Ware among the Bears* In fhit travels^ he 

a plu-zi-eur r^-Aek-si-on ku^ri-euz 6 in>p(M>tant sur le 
tfit piusieurs reflexions cnrieuses et kxiportantes sur le 

made Several h-eflccti/ma ^euriotu *and ^imporUmt on the 

gou-vdp-ne-man d^ di-ft-ran roi-y6in € dd di-f6-rant 
goavernement des diiferens rojaumcs et des differentes 

government of the different kingdomt and of the different 
i^-pu-bKk: le r6-zul-ta ' fu k.6-kuit p6-i dan l.u-ni-v^r 

tepubliques: le resultat fut qa^aucun pays dans Tunivers 

reptiblies: the result teas that no . country in the universe 

n.^-ga-l^.l «i-in, poiir la p^r-fl^k-si-on da gou-Tep-ne-isan» 
n^*egalait le sien, poar la perfection da gouveriiement, 

equalled ^Ihe his^ for the perfeetiott i^tiu government^ 
€ pour la sa-j^s dd loi. U boi d>la - li-b^-t^ 

et pour la sagesse des lois. Les bois de la Siberi3 

and for the wisdom of the laws. The woods of *the, Siberia 
la-i san-bU pla bd 6 plu shar-imui k.U 

lui ^semblaient plus'beaux et plus charmans que les 

^to ^him ^appeared finer and more cliarming than the 

fo-r6 d^ pki b^l kon-tr€ di»e^-rop: il 4<^ 

for^ts des plus belles contrees de 1' Europe: il etait 

forests of the fittest countries of '^the Europe: he woe 

l.in-b^-sil san dout: m^ tiin-port, tcni Id z^ours le 

imbecille sans donte: mak n' importe, tous les. ours le 

foolish without doubt: but no rnatler^ all *the beais ^so 

son. un jour il vi " dan z.vLsr prd-pt un trou-pd.d 

«bnt. Un jour il tvit dans uno prairie un troupeau de 

. ^are. One day he saw in a metUlow 4S. herd of 

vash. kdl z.a-ni-m^i di t.il! k.il son me-gre! 

vaches. Quels animaux, tdit-il! qu' ils sont maigres! 

cows. What animals^ said he!^^how^t}uy ^are ^leanl 

1^ vash de si-b^-rl. son bd-kou plu gr6s 6 

Les vaches de Sibefie sont beaucoup plus grosses et 

7)^e eoWs of Siberia are itatch larger • and 

plu gr&s. td tol, a^-ni-mal l-gno*tun 6 stu-pid, 

plus grasses^ tTais-toi, anhnal ignorant et stupidc 

fatter. Hold thy tongue^ ^animal ^ignatant ^and ^stupid 
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' mur. mur. j«une. jeune. hoiie, hoiie. ancre, tngrat. onde. un, ameN. 
* j, as 1 in pieajure, gn, ag ni in umon. j//, as Ui in Wi//ia m. 

la-i di t.un to-rd an ko-ler. Id ^ vd de.s 

lui tdit un taureau en colore, les reaux de ce 

*to *At»i ^taid 2a . ^buU in [a] pauion^ the calves of this 

p^-i a 8dn< plu grd .k.le befli du ti-in. il n.i 

f)ajs*ci sont plus groB que les bcBufs d\x tien. 11 n' y 

country art larger iJum the oxm of* the thine. It * there 

a k.aii n.'oars ki pu-is a-voir la pr£-zonp-^*on, de 

a qu' un ours qui tpuisse avoir la presomption, de 

(haii)-4s'*4inly a ~bear that can * to have the prtsumption^ *of 

pri-^r6^r6 U fp^rd d.lft si-b^-ri a.s p6-i ier-til ^ 

ipreferer les forets' de la Siberie a ce pays fertile et 

to prefer the forests of * the Siberia to this ^country fertile ?and 

a^^-ari>le ke nou z.a-ln-toh.— "t-^^^ Uuk sot va-ni-t^; 
agreable que nous 'habitons, — Ce^t une sotte vanite; 

^ogreetAle which %oe tnhabit.'^-^It is a foolish vanity; 

roe trd ko-muiir, ■ de pr^-f(g-r^ sa pa-tri a tou 

mais tres-commune, de ipreferer sa patrie a toute 

' but very common^ *of to prrfer (/iis)-^ne*s~country to all 
l.d-tre. «n n.om ki a dd'«in,d voir le roond, 

autre. Un homme qui a dessein de tvoir le monde, 

others, A man who^as [a] design *of to see the worlds 

6A ti-re k^I- k.a-van-taj de s^ voi-yag, doi 

et de *tirer quelque avantage- de ses voyages, 'doit 

and *<f to draiD some advantage from his travds^ ought 

t.€-tre eg-zan.d pai*-si-a-li-t6 ^.d pr^-ju-g4 kon-tre li 

etre exempt de partialite et de prejuges coptre lei 

to be exempt from partiality and from prtgudices against ^Iki, 
z.6-tre na-«*Gn. 

outres nations. 

tither nations. 





F. s^sant sd-ti*^. ^e dog 4.1 Jou. 

F. Soixante-septieme.— Le Dogue et le Loup, 

F. Sixty-uventh. — The Mastiff and the Wolf 

un lou m^-grft € a moi-ti-4 mor de (in, ran-kon-tra 
Un Loup maigre et a moitiemort de faim, ^rencontra 

A Wolf lean anfat half dead uf hunger^ met 

prd d.un boi, un dog, gt^» gri» ^ bJ-in nou-ri. 
pres d'un bois, \in Dogue, gro9, ^ras, et bien uourri, 

near *of a wood^ a Mastiffs big, fat, and tecll fed. 
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ko-ffian, di.l lou, you z.a-v^ tr^ boir mix! 

Comment, t^'t le Loup, vous avez tres-bonne mine! 

How, said the Wolj^ you (Aoee very goocf fiitan)<-/ooJkve>3r 

je n.e ja-md vu, je you z.a-fliir9 de kr6-a-tdr 6-a 
je nai jamais tvu, je vous 'assure, de creature aussi 

vidU--i none never seeriy I ^y9u ^tuture^ (i>fy-t^ creature so 

bi-in fi8t: m^ ko-man Ala se & t.il ke you 

bien faite: mais comment cela se tfait-il que vous 

well made: bttt hoto (that iUdf makee uy^s ii-ihat f/ou 

Yi-vi-il ml-eii.lc moi? je pu-i dlr san I'a-m-it^ keg 

tviviez mieux que moi? Je tpuis tdire sans vanit6 que 

*may live better than V I eon $ay witkotU vamiy that 
me a-zsffd sin-kant foi plu.k Year 4 

je me hasarde cinquante feia plus que vous: et 

I hnyteif ^expose fifty timet more than you: and 

span-dan j.meur pr^sk de fin. il nt ^-in k.a 

cependant je tmeurs presque de faim. II ne tticnt qu^a 

yet I Hie ^almost f^ hunger* {ft hoUde but to 

YOU, r6-pon-dLI shipin, de Yi-vre kom 

VOUS, Vepondit le Chi^n, de tvivre comme 

you)-you kace ohtyt- answered the Dog, *qf to live like 
moi: fit se.k je ^. k.d.8 ke n.i} 

moi: tfaites ce que je tfais, Qu' est-ce que c^ est? 

me: do what I do. What is U flhat •it *is^ 

seul^mari g^-d^ la m^-zon.d - nu-i. de tou 

Seulemcnt 'garder la maison de nuit. De tout 

Only to watch the hoiue (of )^^'^ight. (Ofy-mih-' all 
mon keur; je ki-tr^ Id boi ou.j mdir ux yI 

mon cceur; je -quitterai les bois ou je 'mene unc vie 

my heart; I shall quit the woods where I lead ^a Hife 

diir 6 mi-z^-ra4}le, tou-joMr z.dks-pd-zd 6 zin-jiir du 
dure ec miserable, toujour^ expose aux injures du 

^hard ^and ^miserable, always exposed to the injuries of the 
tan, 6* ou sou-yan je.x trouY li-in n.a man-j^. 

te..tips, ct ou son vent je ne Hrou^c rien a 'manger. 

weatiier^ and where often I find nothing to eat. 

6 bi-iii' Bu-i-v^ moi shmin fzan, le lou 

Eh bien! tsuivez-moi« Chemin tfesant, le Loup 

Well! follow . me. (Way making)-Joumeying,-the Wolf 

a-pdr-su ke.l kou du slu-in 4-td pl^. ke Yoi.j? 
*aper<jut que le cou • du Chien etait >pele. Que tvois-je? 

perceiveJl *hat the neck of the Dog tpos bald. What dorses ^H 
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k.a«>v6 YOU Z.6 kou? 6! 

qu' avez-voas au cou? Oh! 

(what have you ai ihe)'^hai*s the mailer wi^ yaur-neck? Oh! 

se n.d ri-im mk. z.an*kor, de gr^ sla vi-in 

ce n'est riea. Mais encore, de grace. Cela tvient 

U is nettling. But ye/, (i;^ grace)-pray. That comes 
peu t.£-tze du ko-H-^ don j.su-i z.a-ta-sh^! 

peut-etre du collier dont je suis *^attache! 

perhaps from the collar (of \chicK)-hy uih\chr-I am tied! 

a-lon. a-van-son. k.a-v^ vou? 

f AUons. iAiran(;ons. . Qii' avez-vous? 

Let us go, Let us advance, (What hone you)-v>hat*s the matter?- 
non, r€-pli*ka.l lou, gar-d^ toa vot bo>neur pour 

Non, 'repHqiia le Loup, ^gardez tout votre bonheur pour 

f/Vo, replied tfie Wolf keep aU your happiness for 
vou; je pp£-f(Br la U-ber-t^ d.a-le, € de.m 

vous; je ^prefere la liberte d^ taller, et de me 

yourself: I prefer the liberty *of to go^ and *of *myself 
prom-n6 ou 6 kan t.il me pU, a la boir shdr 

ipromener ou et quand il me tplait, a la bonne cherc 

*to walk where arid when it ^me ^pleases, to the good cheer 
ke vou f(St 6 6 ko-li-6 don vqu z.^t 

que vous tfaites et au collier dont vous etes 

that you make and to the collar (of which)-^ which- you are 

z.a-ta-sh^. soi-y^ kon-tan d.vot sor; ^.ir 

'attache. — Soyez content de votre sort; et ne 

tied, Be content (of)-withr- your fate; and 

sarkrl-ii-^ ja-mS z.un plu gran bUn a un moindre. 

'sacrifiez jamais un plus grand bien a uu moindre. 

^sacrifice ^never a greater good to a less. 



P. soi-sant u4-ti-^in. ^le i^-kon 6S pou-ld. 

F. Soixante-huitieme. — Le Faiicon et le Poulet. 

F. Sixty-eighth, — The Fakon and the Chicken, 

de tou U z.a-ni-md ke j.^ ia-mS ^ ko-nu, di- t.un 
De tous les animaux que j^ ai jamais tconnus, tdit un 

Of all the animals that I have ever knovm^ said a 

fil-kun a ttn pou-1^, tou z.^t s^r-teir-man le plu 
Faucon a un Poulet, vous etes ccrtainement le plus 

Fakon to a Chicken^ you are certainly the mn\t 
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^ ami. dne. te. cent. mere. ^re. tdole. gite, op^ra. dter. tout, voiite, 
^ at, arm. tub. ale. mare, there, idiom, eel. opera. «rer. too. fool. 

z.in-gra* k^l in-gra-ti-tud, de-man-da.1 di^r^ni-^, a-v^ 

ingrat. Quelle ingratitude, Memanda le dernier, arez- 

ungrateful. TfTtut ingratitude, asked 1^ bitter, have 

vou ja-m^ z.ob-sep-v^ an moi? pen "t.il i an n.a-yoi]r 
vous jamais »observee en moi? tPeut-il y en avoir 

you ever observed in me? Can* it there (of it iohave^-b^-^ 
VLTX plu grand, ke s^l don vou z.et kou-pa-ble 

une plus grande, que celle dont vous etes coupable 

a greater, than that of which vou are 

a l.^-gir de 
a Pegard des 

towards * of* the 
dc 



than that 
z.om^ 

hommesT 

men? 



nou-ns 

'nourissent de 



gnn; 
grains: 



of which you 

pan-dan. 1 
Pendant 

During 
pan-dan 



le 

the 



jowr 

jour 

day 



guilty 
il 



(of)~with- grains; 



pentjaiit 

during 



la 
la 

the 



nu-i 
nuit 



vou 
vous 

vou 
vous 



oil 
ou 



vou 



feed 

doir tATS plas kon-vna-ble 
'donnent une place convenable 

^give a ^place ^convenient where 

ju-sh^, 6 ou vou z.^t z.a l.a-bri 
'jiicher, et oii vous etes a P abri 

roost, and where you are {at the shelters-shelter ed-from the injuries 

du tsn: mal-gr^ tou sd sou-in, kan t.il veul 

du temps: malgr6 tous ces soins, quand ils tveulent 

of tht weather: notwithstanding all these cares, when they wish 

vou z.a-tra-p6, vou z.ou-bli-^ tout leiir bon-t6 a vo- 
vous 'attraper, vous 'oubliez toutes leur bontes a votre 



ils 
th^ 

il 

lis 

night they ^ou 

pou-v€ vou 

VOUS tpouvez VOUS 

you tan . ^yourse^ 
d^ z.in-jiir 

des injures 



^you ^to ^caleh, 



you forget alt 

ti:.€-g^ € vou vou 

egard et vo^s vous 

regard)-towards you-and you * yourself 
d.i^-sha-p^ 6 min d.sed ki 

d' 'echapper aux mains de ceux qui vous 'nourrissent et 

*of to escape *to the hands of those who *you nourish and 

ki vou loj; 8.^ ae.k je.ir fS ja^m^, moi ki 

qui vous Mogent; c'est ce que je ne tfais jamais, moi qui 



their bounties (at your 
z.6-for-s6 Idsh-man 

^efTorcez lachemenl 

^endtiavour ^basely 

ndu-ris 6 



vou 



*who ^you Hodge; it is what /~ ^do ~ ^never, I who 

tKL'i z.uir kr^-a-tur sA-vaj, un n.oi-zd.d prot, 6 ki.w 

suis une creature sauvage, un oiseau de proie, et qui 

a ^creature ^savage, a bird of prey, and who 

leur 6 6-ku- n.o-bli-ga-si-on. 6 mou*ln-dre ka-r^s 

ne ic'ir ai aucune obligation. Aux moindres caresses 

^obligation, ^t the least earesset 



2m 



Uo ^them ^have 'no 
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' mur. mur* jeune. jetine. boa^e. hoite. ancro. ingrtX, onde. un. aiiieN. 
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k.il me fon je m.a-pri-voiz, je.m I^ 

qu' its me tfont je m' ^apprivoise, je me Maissc 

thai Ouy ^to ^me ^make J *myttlf grow tame^ J ^myself ^allow 

pran-dre, 6.j mai\j sur leur main, 

tprendre, et je ^mange sur leurs mains. 

(to takey^o he takenr^md I eat . (onyotU of- their Itands. 

tou.s ke vou dit d trd vr^: me.j vol ke 

Tout ce que vous tdites est tres-?rai: mais je jvois que 

AU thai you toy U very true: but 1 ne thai 

voa.v 8a-y£ p& la rd-zon ki.m H fu-ir. vou 

VOUS ne tsavez pas la raison qui me tfait tfuir. Vous 

you know not the reaton which ^me 'makes *toJly. You 

n,a'V^ ja-md yu de fd-kon an brosh: md 

n^ave^ jamais tvu de Faucon en broche: mais 

have neeer 9oai cmp Falcon (in)~on iho-^ spU: but 

Inoi, j.i 6 TU mil poM-ld.-^— -U 

moi, j* y ai tvu mille Poulets. — Les 

*/, 1/ (therey^on^it^haioeheen. [u] thoutand ChUkms,^T/ie 

k&*rds E.ck»-t6-ri-eup ne son p4 tou-joiir z.uh preuv de 
caresses exterieures ne sont pas toujours unc prcuve de 

^earetsei ^terior are not alivays a proof of 

l.a-mi-ti-€ ke Lon n.a pour kil-k.un. le iburb, 

V amitie que I'on a pour auelqu^un. Le fourbc, 

the friendihip that one hoe for (some •ne)-flno//ier. The cheats 

sou «.u- n.a-pa-rans pliir d.a-mi-ti-^ ou.d g^-n^-rd-zi-te, 
sous unc apparence pleine d^ amitie ou de g«nerosite, 

under an appearance full of friendship or of generosity, 
kash kelk-foi l.im la phi noir: il ne shdrsh 

^cache quelquefois V ame la plus noire: il no 'cherche 

hides sometitnes the ^soul *the ^blackest: he ^ seeks 

ke son pro- pr.in-t^-r6. 
que son propre interet. 
^onty his own interest. 



F. 8cn-flaiit neu-vi-^m.— — le ra 6 n^ ^ z.a-mi. 

F. Soixante-nieuvieme, — Le Rat et ses'Amis. 

F* Sixty-ninth. T%e Rat and hit Friends. 

un ra vi-Vii dan l.a-bon-dani^ - pre d.UB g^e-m-^ 
Un Rat tvivait dans V abondance, pres d\\n grenier 
A Rai lived in *'ihe abundance, near *9f a granary 
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ami. dne. te. ecrit. m^re ^tre. tdole. gate. #*p6ra. dter. tout. vinM 
' at, arm, tub. ale. mare, th^re.-^diom. eel. opera, over. too. fool. 

ou il i a^r^ t.uir grand kan-ti-t^.d fro-tnan. 

o\i W y avait une grande quantite de firoment 

where *ii there (Jial)-^»a»-' a large quanlUy of wheat* 

m6-lre ronj ma-ill a-vd f(^ t.un trou, par ou 
Maftre Ronge-maille avait tfait un trou, par ou 

*J^€uter Squire J^ibble had made a hole^ (by tphich)-'t/iroiigh 
il a-le vi-zi-t6 son ma-ga-zin, kan t.il lu<i pU-zd. 

il tallait ^visiter son magasin, quand il lui l^plaisait. 

xchichr-he went to visit hit ttore^ whefi it *to ^him ^pleased. 

le pro-dig ne.s kon-tan-td p&.d 8.an 

Le prodigue ne se 'contentait pas de s^ ca 

The prodigal * himself [wtu] ^contented ^not *of ^himself (of i()-» 

ran-plir, il arsan-bld tou 1^ ra da voi-zi-naj: 
^remplir, il ^asscmblait tous les rats du voisinage: 

hxnth ^if" Ho *Jill^ he asfembled all the rats of the neighbourJiood 
ve-n€, m^ z.a-nu9 di-z^ til, ve-n^; vou vi-vr6 z.i-a 

tVenez, mes amis, tdisait-il, tvencz; vous tvivrez ici 

Come, my friends, said he^ come; you " wilt live here 

dan I.a-bon-dans kom moi; s.e t.un tr^-zor ke j.^ 
dans r abondance comme nnoi; c^est un tresor que j^ ai 

in *tht abundance as I; it is a treasure which I liave 

d^-kou-vbr. il u b6-kou d.a-mi» je n.an dout p&: 

*decouvert I! cut beaucoup d' amis, je n'en ^doute pas: 

discovered. He had many * of friends, I *of*it doubt not, 
a-mi.d ta-ble, je reu dir: il i an n.a 

Amis de table, je tveux tdire: il y en a 

^Friends * of Uable, I wish tosay: *it there*of*them(has)-are^ 
bd-kou pai^-mi U z.om* Be-pan-dan.l xnS-tre du 

beaucoup parmi les hommes. Cependant le maitre du 

many amongst *t}ie men, Meanwhile the owner of the 

grin, Toi-yan k.il di-mi-nu-d de jour an iour, kol- 
grain, fvoyant qu' il *diminuait de jour en jour, quoiqu* 
grain, seeing that it diminished from day (tn)-/o- day, though 

k.il n.i tou-shIL p&, r^-zo-lu d.l.6-t^ 

il n' y itouchat pas, tresolut de V lotcr 

*A^ *to *it (might touch)'^toiKhed-*not, resolved *of Ht Uo^take*aw«qf 
du gte-^i-i; il le fi deJ land^min: voi-la 

du grenier: il le tfit des le lendemain: voila 

from the granary : he ^it ^did (JronCy-^n^ the following day : behold 
ronj ma-ill a la bsas. eu-refiz-man, di t.il, 

Ronge-maille a la besace. Heureusement, tdit-il, 

Squire Jfibble (to the waUeCi-redueid to beggary. Happily, said he 
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* in7^r. mar. jeune. jetene. boite, botie, ancre. mgrat. onde. tm. ameN. 
^ j, as J in pleasure, gn^ as ni in union, tl/, as ^t in William, 

j.6.d bon z.a-mi: il ne.m U-sron p& man-k^, 

j^ ai de bons amis: ils ne me Maisseront pas ^manquer; 

I have* some good friends: ^the^ *mc ^wiU ^let ^noi * to want; 

n me l.on ju-r£ san foL le ra kon-td 

lis me V ont *jure cent fois. Le Rat ^comptait 

'//ley Ho ^me *ii ^have ^swom [a] hundred times. The RcU reckoned 

Ban son n.6t. il va shd sd z.a-im$ je.ir vou 

sans son bote. II fva chez ses amis; je ne vous 

wUhout his host. He goes to his friends; I ^you 

ko-nd p&, di l.tin: l.d-tre, vou z.£t z.un n.in-b^-8il; 

tcminais pas, tdit 1' un: V autre, vous etes un imbecille; 

^d» ^know ^not, said the one: the ^tther, you are a fool; 
un troi-zi-lm; vou z.^t z.un pro-dig; s.S vot f6t, A 

un troisieme; vous etes un prodigue; c'est votre faute, si 

a ^ third; you are a prodigal; ii is your faulty if 
vou z,£t dan la mi-z^r: la plu-psbr lu-i fer^m^r la 

vous etes dans la misere: la plupart lui 'fermerent la 

you are in *the misery: the most part * to* him shut the 

pOTt 6 n^.-«— - la m^m shdz a-riv dani 

porte au nez. — La meme chose 'arrive dans 

door (at the nose) — upon him,-— lite same thing happens in 
mond. tt YOU rish 6 pu-irsan, tou.1 mond 

le monde. Etes-voUs riehe et puissant, tout le monde 

the world. Are. you ri^ and powerfid^ (all the world)-' 
vou flat 6 vou ka-res: vou.ir man-k^ 

vous ^flatte et vous 'caresse: vous ne 'manquez 

every body- *you flatters and ^you ^caresses: you ^icant 

ja-m^.d pa-ra>zlt ki.s ■ diz v6 z.a-mi. si 

jamais de parasites qui se tdisent vos amis. Si 

^never *of parasites who ^themselves ^call your friends. If 
vou de-vn^ pd-vre, il vou z.a-ban-doir, 6 mem 

vous tdevenez paavre, ils vous 'abandonnent, et meme 

you become poor^ they ^you ^abandon^ and even 

vou z.in<«uit dan v6 ma-kur. 
vous Unsulteni dans vos malheurs, 

^you HnsuH in yotsr misfortunes, 

12 
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'«(mi. one. te. ^crit. mere. ^tre. t'dolc. gfte. op^ra. dter. tout, roitie, 
^ at. orm. tub, ale, more, there, tdiom. «cl, opera, oyer, too. fool. 

F. soi-sant di-zi-^m.— le . ainj ^.1 U-o-pftr. 

F. Soixante-dixieme.— r-Le Singe et le Leopard. 

F. Seventieth. The Monkey and the Leopard* 

un anj 6 un li-o-plLr, kom deft shar-la^an, 

Un Singe et un Leopard, comme deux chariatans, 

A Monkey and a Leopfud^ ^^^ ^^o quacks^ 

a-v^ sha-kiin leur a^fish 6 kou-in d.uir grai)d r(i. 
avaient chacun. Icur affiche an coin d^ne grande rue 

had each their bill ai the comer of- a large tireei, 

le 16-o-p4r di-z^: m^-si-eu, je.ir me vant pk 

her Leopard tdisait: Messieurs, je ne me Vante pas 

The Leopard said: GenlUmerit I *myeelf boost not 

d.£-tre bou-fon kom mon yoi-zin: mi ma 

d\^tre boufibn commc mon voisin: mais ma 

of (to be)-being-[a1 buffoon like my neighbour: but my 

gloir 6 mon m6-rit son ko-nu an tou li-eii: la kour 

gloire et mon merite sont tconnus en tous ]ieux: la cour 

glory arid *my merit are known in all phces: the court 
6 la vil on tad-mi-r^ la bd^e.d mon kor: 

et la ville ont *admir6 la beaute de mon corps: 

And the town have admired the beauty of my body: 
^g-za-mi-n^ ma pd; dl i tri bi-in mark-t6. an-tr^, 

examinez ma peau;elle est tres bien marquct6e. »Entrez, 

examine my skin; it is very well spotted. Enter, 

m6-si-eu, ' vou n.a-v^ ja-mi vu uw a bel 

messieurs, vous n^vez jamais tvu une si belle 

gentlemen^ you have never . seen *a ^so yint 

bi-ga-Hbr. U dam, a-pri ma mor, se 

bigarrure. Les dames, apres ma mort, se 

variety of colours. The ladies, after my deaths * themselves 
dis-pu-trou l.o-neur d.a-voir un ^man-shon.d ma 

disputeront V honneur d' avoir un manchon de ma 

will dispute the honour of {to have)-having-a muff of my 
pd. le sinj, pla-s^ vi z.a-ri, r€-pli-ki:\ n.^-kou-t^ 

peau. Le Singe, place vis-a-vis, Vepliquait: N' *ecoutez 

skin. 77ie Monkey, placed opposite^ replied: Do ^listen 

p& mon yoi-zin; s.d t.un nin-pod-teur, un n.a-ni4nal stu-pid 
pas mon voisin; c^est un imposteur, un animal stupide 

hiot [f'o] my neighbour; he is an impostor^ ^a ^animal ^stupid 
6 gro-si-^; il n.a p& z.un grin d.i9-pri ni.d juj-mant 

et grossier; il n^ a pas un grain d'esprit ni de jugement, 

^and ^clownish; he has not a grain of wit nor of judgment; 
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' mur. Taitr, jeune. jei&e. boi7e. botte. ancre. tngrat. onde. tfn. ameN. 
^ j, as « in pleasure, gn^ as nt in union. ill^ as 2/t in Wi//tam 

an n.un md se n.d k.an 1^-o-par, il d mar-ke-t^, 3 
en uu mot ce n^est qu^ un Leopard, il est *inarquete, il 
in a word he is bui a Lcopardi he is spotted^ w 

& vrd^ md 8.^ la tou son m^-rit. la di-y^r-si-t^ 
est vrai; mais c^est la tout son merite. La diversite 

is true: hut this is * there all his merit. The diversity 
don t.il se vant tan, moi je 1.^ dan 

doni il se 'vante tant, moije V ai dans V 

of which he *himulf boasts so much^ *I i Ht Viave in (Jhey-mjj^ 
Lds-pri. mon B.a-yeul 6-ti sinj du' pap: je 

esprit. Mon ai'eul etait Singe du Pape: je 

miruL My grandfather was [a] Monkey of (he Pope: I 

9i zSruaAi tout sd sin-jrt: je vi 

tsais 'imiter toutes ses singeries: je tsais 

know \}iOw'\ to imitate aU his apish tricks: I know [Jiow] 
dan-8^9 86-t^, ka*bri-o-U. an-tr^, m^-a-eo, vou 

'danser, 'sauter, 'cabrioler. ^Entrez, Messieurs, vous 

iodance^ iojump^ to caper. Come tn, Gentler jen^ you 

\C't6 ton sla pour kat sou: si vou n.6t p& 

tveiTcz tout cela pour quatre sous: si vous n'etes pas 

shall see aU UuU for four cents: if you are not 
kon-tan, on ^ tou ran-dra vo- tr.ar-jan a la' port 

contens, on vous trendra votre ai^ent a la porte, 

content^ (one)~/-*/o ^you ^will ^return your money ai the door, 
fa-go-tin u b6-kou.d mond: pdr^sov ne pa-ru 

Fagotin eut beaucoup de monde: pcrsonne ne tparut 

Pug had many *of people: ^person ^no appeared 

m^-kon-tan d.a-yoir vu la di-v^r-ffl-t^.d sd tour 

mecontent d' avoir tvu la diversite de ses tours 

displeased (of to have)-ai hanng-scen the diversity of his feats 
de sou-plds . ■ i l i a b6-kou.d jan *dan.l 

de souplesse. — 11 y a beaucoup de gens dans le 

of activity, ^ It ifiere (fias)-^rt^ many * of people in the 

mond, don touJ m^-rit ne kon-si^t ke dan Id 

monde, dont tout le merite ne ^consiste que dans les 

worlds whose whole *the merit consists only tn *the 

z.a-pa-ran8. se n.d p& dan l.arbi-ill-man ke la 
apparences. Ce n^est pas »dans P habillement que la 

appearances. It is not in the dress mat *tlie 

di-ydr-«i-t€ doi pUr, 8.d dan l.ds-pri. 

diversite 'doit tplaire, c'^est dans V esprit. 

diversity ought to please, it is in the mind. 
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I ami. doe. te, ^crit. mire. Itre. tdole. gite. op€ra. dtor. tout, youte 
^ at. arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, orer. too. fool. 

F. sot-^ant on-zi-din.— le rdbr ^ la si-go-gn, 
F. Soixante-onzieme. — Le Renard et la Cigogne. 

F. Seventy-finU ■ .> 7%g jFV* oju^ <Ae 5/orfc. 

uir si-go-gfn ran-kon-tra un msb- 6 kou-in d..un 

Une Cigogne 'rencontra un Renard an coin d'un 

A Stork met a Fox at the comer of a 

boi: bon jour, a-mi, la-i di til; il i a ' 

bois: Bon jour, ami, lui tdit-elle; il y a 

iroorf; Good day, friend^ ^to *kim Uoirf ^ihe; ii *thtrt {ftasyia^ [aj 

Ion tan ke je.K vou z.6 

long-tenrips que je ne vous ai 

long time (lhai}-nnce~ I *not *you ^kave 
Tou-1^, nou z.i-ron d2-nir an-san-ble sh^ moi. 

tvoule^, nous t irons Miner ensemble chez moi. 

wiU^ tee MhaUgo[and]*todine together at (nu:)-fny koiui 
vo-lon-ti-^, di m£-tre mlb*, je.xr fd pou-in.d 

Volontiers, fdit maitre Renard, je ne tfais point de 

Willingly, said master Fox^ I make no *of 

s6-r6-mo-nl a-vJk md ?.a-mi: a 1. ins-tan til 

ceremonies avcc mes amis: a 1' instant ils 

ceremonies with my /Hends: (at the instanty^tmnediately-tftey 

« 

part le rn^ a-ve bon n.a-p^-ti, li m&r 

tpartent. Le Renard avait bon appetite les Renards 

set out. 77u Fox had [a] good appetite^ *ihe Foxes 

n.an mank p&; il ds-p6-ri f^r un bon 

n^en 'manquent pas; il *esperait tfaire un bon 

[never] *of Hi ^tcant *not; he hoped to make a good 

rpd; mi z.il kon-ti san son n.dt dam si-gfo-g^ 
repas; mais il V.omptait sans son bote. Dame Cigogne 
repcLst; but - he reckoned witlumt his ^ost. Mrs, Stork 

lu-i pr^-zant un ft-shi dan z.un bou-ti-ill si ^-troit, 

lui ^pr^sente un h&cbis dans une bouteille si fetroite, 

*loViim ^presents a minoed^meat vi" a bottle so narrow, 
k.il n.an pu goA-t^. ko^man trou-v^ vou 

qu' il n' en tput *gouter. Comment *trouvez-Tou9 

that he ^not '^ofHt ^could *to Haste, How do yind ^^you 

set vi-and, lu4 dman-da l.oi.zd? tri boir, 

cette viande, lui Fernanda 1' oiseau? Tres bonne, 

that meat^ *to *him asked the bird? Very good^ 

r^-pon-di l.a-ni-mal. man-j^ donkt you.?r man-j^ 

*repondit 1' animal. »Mangez done: vous ne .*mangez 

answered the animaL Eat then: you do Uat 
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' mur, miir. jcune. jei2ne. hoUe. hotie. ancre, tttgrat. onde. im. amezt 
< j, as J in pleamre. gn^ ag m in uni on. t7/, as //i in Wii/«am 

p&: je you prt, fit kom moL j.^ a-s^ man-j^, 
pas: je tous 'prie, tfaitcs comme moi. P ai assez 'mange, 

hioi: I ^you ^pra^ do like me, J have ^enough ^eaien, 

ko-m^r. il id ke tou vni-^ dmin dl-n^ 

commere. II tfaut que tous fveniez demain ^diner 

gostip, *Ii ^must *thai ^you *may eome to-morrow to dine 
shi moi. dt tou mon keur; je n.i 

chez moi, De tout mon coeur; je n* y 

(at)^unth^ me. (pfymthr- aU my heart; I •to*U 

man-kr^ pi* dam n-go-gn i a-la^ le m4r 

imanquerai pas. Dame Cigogne j talla; le Renard 

shaUyaU ^not, Mrs. Stork • there went: the Fox 

La-tra-pa a son tour, 6 lu-i o-fri dan z.un pla 

r 'attrapa k son touf , ei lui tofirit dans un plat 

^her Urieked {at)-4n- his tum^ and *to ^her ^offered in a plate 

d.la bou-iI14 tri kldr, k.il ne pu gou-t^. 

de la bouillie tres claire, qu* elle ne tput 'gouter 

some pap very . /Ain, [of] wtUeh she ^not ^eould *to tasie, 

kou-raj, ko-m^r, ditil, an la-pant fSt kom si 
Courage, commere, tdit-il, en tlapant; tfaites comme si 

Courage^ gossip, said he, *in lapping; do as if 

vouz.^-ti-^ sh^ TOU. you.m r€-gtt-]at z.i-ydf» il 

vous etiez chez vous. Vous me 'regalates hier, il 

^you were at (y(m)-Aome. You ^me Hreaied yesterday^ U 

^ just ke.j TOu i^-g^kl 6-jour d.u-i. il ne 

est juste que je vous 'regale aujourd'hui. II ne 

is just ^tnat I *you Uhould ^ treat to-day. He 

par-la p& Ion tan; il u bi-in-t6 t.a-y»>l^ tout la 
*parla pas long-temps; il eut bieutot 'a vale toutc la 

spoke not [a] Umg time; he had soon swallowed all the 

bou-ilU, t pour se van-j^ d.la si-go-gn, ki 8.^-t^ 

bouillie, et pour se 'venger de la Cigogne, qui s^etait 

pap^ and *for 'himself Uo ^revenge nf the Slork^ who had 
mo-k6 d.lu-i la pre-mi-er, il la pri par aon Ion 

>moque de lui la premiere, il la tprit par son long 

laughed (pf)-at'him the firsts he ^her Hook by her Umg 

kou, 6 l.^-tran-gla.— -il d .dan-jreik d.jon-^ 6 A 

cou, et V 'etrangla. — II est dangercux de 'jouer et de 

neck, and ^her ^strangled.^^-'U is dangerous *o^ to play and *oj 

trom-p^ seii ki son phi for € pin m-z^ k.nou. 

tromper ceux qui sont plus forts et plus ruses que nous 
to deceive those who are stronger and more eurming than we. 
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lami. dne. te. ^crit. m^ra, ^tre. idole. gtlR, op^ra. dter. tout, voitte. 
' at. ami, tub. ale. mare, there, t'diom. eel, opera, over. too. fonl, 

F. soi-sant dou-zi-^oi. 

F. Soixante-douzieme. 

F. Seveniy^second, 

la gre-nou-ill, L^-kre-vis, 6,\ ser-pan. 

La Grenouille, V Ecrevisse, ct le Serpent. 

The Frogy the Crawfith^ and the Serpent. 
uif gre-nou-Hl de-meu-r^ dan.l voi-zi-naj d.UQ 

Une Grenouille 'demeurait dans le voisinage d'un 

A Fr4ig lived in the neighbourhood of a 

ser-pan ki man-jd s^ pti: sla lu-i fi 

Serpent qui ^mangeaii ses petits: cela lui tfit 

Serpent which ale her lUtle ones: (hat ' *to ^her ^eausetf^ 

pr^sk p^ivdre l.^s-pri: el a-la un jour 

presque ^perdre V esprit: elle talla un lour 

almost to lo»e (^the mt)-her senses- she icent one ' day 
ran-dre ri-zit a u- n.^-kre-yis ki €-te t.usr de 

Prendre visite a une Ecrevisse qui etait und de 

(Jo rendeT)-4o pcey-lal visit, to a Cratrjish which teas one of 
8^ ko4n^ry 6 lu-i fi kon-fi-dans de s^ pen: 

ces comnieres et lui tfit confidence de ses peines: 

ker gofssipsy and *to ^her ^jnade [thej confidence of her griefs: 
dan l.a-m^r*tiiin de son keur, el pro-fi£-ra plu-zi-eur 

Jans 1^ amertume de son cceur, elle 'prof6ra plusieurs 

in the bitlemess of her hearty she uttered several 

8.in-pr^-ka-ffl-on kon-Jtre le s^r-pan. l.^-kre-vig ' 

imprecations contre le Serpent. L'Ecrevisse V 

imprecations against the Serpent. The Crawfish ^her 

l.an4cou-ra-ja» La-su-ran k.on pou-r^ trou-v^ moi-yin 
^encouragea, 1' 'assurant qu' on tpourrait Hrouver moyen 

^encouragedy ^her ^cusuring that one could ^ *lo find means 
d.1a de-li-vr^ d.un voi-zin d-si dan-jreii. an 

de la 'delivrer ^ un voisin aussi dangereux. En 

*of ^her Ho deliver from ^a ^neighbour ^so ^dangerous. In 

▼^-ri-t^, ko-m^r, vou m.o-bli-jr^, di ma-dam 

verite, commere) vous m' 'obligerez, tdit madame 

trviJiy gossip^ you ^me ^will ^oblige^ said Mrs. 

gre-nou'itl^ si you tn.an-s^-^i6 sla. ^-kou-t^ donk, 

Grenouille, si vous m' ^enseignez cela. ^Ecoutez done. 

Frogt if you *tohne Ueach that. Hear then^ 

r^-pll-ka ma«dam ^-kre-vU. il i a dan z.uir tel 

repliqua madame Ecrevisse. II y a dano une telle 

replied Mrs, Cratch, •// there (/tas)-is- in ^a ^such 
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' mur. mur. jeune. jeioie. hoiie, boite. ancre. tngrat. onde. ttn. ameN. 
^ j, as « in pleasure. gn, as ni in union. i//, as Ui in Wi//iam. 

plas uir de mS ka-ma-rad, ki ^ trd ^'os, ^ 

place une de mes camarades, qui est tres grosse, et 

place one of my comrades^ wfto is very big^ and 

k.on rg^ard kom an mons-tre parmi nou; 

qu' on Vegarde comme un monstre parmi noas; 

whom they regard as a monster among us; 

pre-n€ z.un non-bre su-fi-zan de pti v€-ron, € ran-j6 
tprenez un nombre suffisant de petits verons, et *rangez 

take a ^number ^sufficient of little minnows^ and range 
U tons de-pu-i.l trou d.l.^-kre-vis jus-k.a la plas 

les tous depuis le trou de V Ecrevisse jusqu' a la place 

them all from the hole of Vie Crawfish * until to tJie place 

ser-t^y-marj 
certainemcnt 



ou d.l ser-pan: k\ U man-jra 

ou est le Serpent: elle les 'mangera 

xchere ^is ^the ^Serpent: she ^thern ^ivill ^eat 
tous l.\iT\ n.a-pr^ 1.6-tre, jus* k.a.s k.el 

tous 1' un aprfes V autre, jusqu' a ce qu'elle 

all *the one after the other ^ tmtil 
a I.an-droi t.ou jt.l 

a r endroit ou tgtt 

eomes^ to the place tehere lies- 

ka-ma-rad le d^-vor-ra d-M. 
camarade le 'devorera aussi. 

comrade ^him ^will ^devour ^also. 



le 

the 



to *that she 
sdr-pan; 6 



^certainly 

tviennc 

(rnay come)- 
a-lor ma 



t.a-vi, ^ gou-ta.l 



doa 



Serpent; et alors ma 

Serpent; and then mp 

la gfe-nou-iU «tt-i-vi sd 
La Grenouille tsuivit cet 
The Frog foUovced this 

pU-zir d.la van-ians; m^ 



sweet pleasure of *the vengeance; but 
l.€-kre-vis ki a-vi ihan-j^.l 



avis, et 'gouta le dout plaisir de la vengeance; mais 

advice^ and tasted the 

ded jour z.a-pre, 
deux jours apres, 

two days after^ 
ser-pan, pan-san 

Serpent, 'pensant 

Serpent^ thinking * of * them to find some 



V Ecrevisse qui avait 

the Crayfish which had 

t.an trou-v^ d.d-tre, 

en Hrouver d' autres, 



'mange 



eaten 

a-la 
talla 

went 



le 

the 



a 



la 
a la 

to the 



dhas dan.l 

chasse dans le 



chase 



%n 



l.an-droi 
V endroit 

the place 
6-si. ^la 



the 
t.ou 

where 



meme 

same 

etait 
Hoas 



otherSy 
voi-zi-naj, cl trou-va bi-in-td 

voisinage, elle Hrouva bientdt 

^soon 



van-j 



ans 



neighbourhood^ she 
la ^e-nou-ill, 

la Grenouille, 
Hhe ^Frog, 

dd 



a sou-tan 



^found 

6 la 
et la 

and ^her 
8ii-it 



man-ja 
'mangca 

^ate 
fu-ndst, 

funestes 



aussi. — La vengeance asouvent des suites 

also, — ■•y/ic vengeance, has often *some ^consequences ^fataU 
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ami. one. te. ^crit. m^re. Ore, tdole. gite, op€ra. dter. tout, voute, 
'at. arm. ti^. ale. -mare, there, tdiom. eel. opera, over. too. fool. 

m^m kan tel r^-a-«i. oh voi t.d-fli ^ par s^t fa-ble, 

meme qiiand die Veussit. On tvoit aussi par cctte fable, 

even when ii nieeeedt. One uu ako by this fable^ 

ke \k tron-peur son 8oa*van tron-p^ z.ed m^m. 
que les trompeufs sont souvent trompes eux-memes 

tto the deeeiveri are ofUn deceived themeetoeim 



F. 8ol-flant trd-zi-^m. 

F. Soixante-treizieme. 

F, Seventy-third, 
\i de(k sha 6,1 mnj. 

Les deux Chats et le Singe. 

7%e two Cats and the Monkey, 

rcMli-ill-^ € mi-tis a-v^ titm-y^ un fro-maj; il 

Rodillard et Miiis avaient 4rouve un fromage: ils 

Puu and Grimalkin had found a cheese: they 
ne pilr SA-kur-d^. pour t^r-mi-n^ la dis-put, 

ne tpurent s' *accorder. rour ^terminer la dispute, 

^not ^cotUd *themtelve» *to agree, *For to terminate the dispute, 

il kon-ean-ttr a san ra-por-t6 a un 

lis tconsentirent a s' en *rapporter a un 

they consented (to themselves of it to relatey^fo refer^ to a 

sinj. l.^r-bi- tr.ak-sept l.Q-fis; il pro-du-i t.uir 

Singe. L"* arbitre 'accepte 1' office; il tproduit une 

Monkey, Tlu arbiter accepts the office; he produces a 

ba-lans 6 mt dan shak ba-nn un mor>86 da 
balance et tmet dans chaque bassin un morceau du 
balance^ and puts in each basin a piece of the 

fro-maj an dis-put. voi-yon, di til grav-man: se 

fromage en dispute. tVoyons, tdit-il gravement: . ce 

duese in dispute, Letussee^ said he^ gravely: this 

mor-«d p^z plu.k Ld-tre: il fd.k j.an 

morceau 'pese plus que P* autre: il tfaut que j' en 

morsel ufdghs more thasi the other: *U hnust *that -/ ^o/Ht 

manj, pour r^-du-ir ].un n.^ Ld-tre a un pm 

'mange, pour treduire V un ct V autre a un poids 

*ttit^ *for to reduce the one and the other to an hveight 

y..^-gal. par ae tour de nnj, le ba-nn o-pd-z6 

egal rar- ce tour de Singe, le bassin oppos6 

'*quaU By Hhu ^Irick {of Monkeyy-'^apishy-the Hasin ^opposite 
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> mur. mitr. jeune. jettee. hoiie. bo<te. oncre. tti^^rat. onde, iin. ameN. 
4 j, as « in plea#uco. ^tt, as ni is nmon. iU^ za IH ia WUIwm. 

de-yja le phi. pzan» se ki^ Ibur-ni ta not juj 

tdevint ]e plus pesant, ce qai %urnit k notre juge 

deeame ^« keaviest^ whidi u^fordei to our ^udg€ 

koii-»an-«i-eil uir noa-v^l rd»zon pour tur se-^nd 
conscientieiix une noorelle raison pocir une seconde 

^onteientiouB a ntto reaton for a second 

bou-sh^. a-tan-d^, %-tan-d€y dSr Id deik sha, 

bouchee. ^Attendez, 4attei}dez, tdirent les deux Chats, 

mofUhfuI, Wait^ waH^ $aid the two Cati^ 

do-n^ nou z.ft sha-lnin not p&r, 4 nou aron 

>donnez nous a chacun notre part et nous serons 

give po/*] Ha He ^eadi our thare^ and we dtall be 

SA'tia-U, 81 you z.$t fla-tis-fd, di.l maj, 

satisfaits. Si vous ^tes satisfaits, tdit le Singe, 

satisfied. If you are tUiifUdy emd the Menket;, 

la jus-tis ne l.d pi. un k& 6-81 an-brou-ill-^ ke 
]a justice ne V est pas. Un cas aussi embrouille que 

* the Justice *«o is not, A ease so intricate as 

8lu-i 81, ne peu t.l-tre d€-t^r-mi-n6 si td: mat koi il 
cehii-ci, ne tpeut etre determine si tot: sur quoi il 

thds^ ' hwt ^ecen be deterinined so soon: upon which he 

Tonj un mor-s6, 6 an-su-it L6-tre. ro-di-ill-Ar 6 
ironge un morceau, et ensuite P autre. Rodillard et 

nibbks one morsel^ and then the other. Puss and^ 

mi-tis, Toi-yan k.leur fro-maj di-mi*hu-^, prirdr 

Mitis, tvojant que leur fromage 'diminuait, >prierent 

Grimalkin^ seeing that their cheese diminished^ begged 
Ijff-bi-tre de.v se plu do-n6.d p^ir; md 

V arbitre de ne se plus 'donner de peine; mai^ 

[of] the arbiter *o/ 'no/ */o ^himself Hnore ^to *give hmy ^trouble; biU . 

d.lcur re-md-tre se ki rds-td. pft si idl; je voa 
de leur fremettre ce qui 'restait. Pas si vite, je vous 

*of *to Uhem Ho ^gvee what remained, Jfot so fast^ I ^you 

•pri, mk z.a4n], r^-pK-ka m^-tre fargo-tin: nou nou 
*prie, mes amis, 'repliqua maitre Fagotin: nous nous 

^ay^ my friends^ replied master Pug: we ^to^omsehes 
dvon jus^tis a nou m^m dnn bi-in \la vou; se ki 

'devons justice a nous-meme aussi bien qu^ k vous; ce qui 

ovf justice to ourtehes as well as to you; what 

rdst ni.^ du an vdr-tn dmon n.o-fi^. sur koi ^ 

trcste m^ est Mil en vertu de mon office. Sur quoi 

remains *to *me >i< ^due in virtue of my offie^ X}pon which 
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ami. ^e. te. Sent, mire, etn. tdole. gite. op^nu dter. totit. voiUe 
^oL tfmu tub. ale. more, there, idiom, eel. ^pera. orer. too. fool. 

3 arva-h.1 too, 6 a-v^k b6-koiLd gn^Y\'\£^ raB-vol>ya 

il 'avida le tout, et av.ec beaucoap de gravite, ^renvoya 

he ncaUowed the whoUt and wiih much *^ gratiijf^ dismisted 
U pl^-deur tr^ m^-kon-tan d.]eur ar-bUtie 

les plaideure tres roecontens do leur arbitre 

the pleader* very Imuehl diuaiisfied {of^-^nthf their arbiter 
6 d-leur ao-tiz. ^il .t6 nu-eA ajt-kord^ 6 

et de leur sotlise* — II tvaut mieux b* ^accorder et 

and *of their fooliMhneat4 — It u^warih better to agree and 

p^r-dre k^lk shdz, ke.d a.ik<sp6-z^ a.8 

^perdre quelque cbose^ que de 8^ lexposer a se 

*to tote eome things than *of Hnu^i self >/a ^expoee ^to^ene'e self 
ra-i-n6 par dd pro-«d. 

'miner par des proces* 

to rwn bjf *aome law^euite* 



F. 8ot-«ukt ka-tor-zi-^m« — ^A-bi^U i la mouah. 

F» Soixante-quatorzieme. — L^ Abeille et la Mouche. 

F, Seventy-Jourth. The Bu and the Fly. 

re-tir toi. Til in-s^kt vo-lan, di-z^ tun jour u- 
'Retire toi, vil iusecte Volant, tdisait un jour une 

Retire. ^thytel/t vile Hmeet ]flyingf taid one day an 

nA4)i-Hl i-ri-t6, a uv mousli Id yol-ti-jd t.d-tour dc sa 
Abeille irritee, a une Mouche qui Voltigeait autour de sa 

'i?ee Hrritatedjto a Fly uhieh frisked about *of het 
rftsh. yr^-maiv il ta-par-ti-in bi4n 

ruche. Vraimejit, il t' tappartient bien d* 

hioe. Tkidy^ it (to thee belongsy^uomes thee~ uell *ef 

d.a-U dan la kon-pa-gni dd t&js de Ler? tou 

taller dang la compagnie des reines de V air? Voua 

logo into the company of the qneme ^f the air? Ywa 

Tou tron-p6y dam a-b^-iUi je.v re-sh^rsh p& la 

vouR ^trompez, dame Abeille; je ne 'recherche pas la 

^yeufself Vfeeettw, Mrs. Bee; I seek not the 

kon-pa^ dujr na-a^ 6« ke-r^-leiiz i d-n 

compagnie d^ une nation aussi querelleu^e et aussi 

company of a nation so quarrelsome^ ^ and so 

vui-dUka-tir Icla vd-tre. € pour4coi, ptit kr^-a-tAr 
vindicative que la votre. Et pourquoi, petite creature 

vindietiM as •the yours. And if%, ^UUk ^creature 
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' xBur. mvtr, jeune. jeCaie, hoite, bofte. ancto. tngrat. onde. tin. araeir. 
*j, as f in pleasure, gn^ as m in union, iiz, as Hi in WiUixm, 

in-pdr-ti-nant? nou z.a-voli fe m^-ill-cup loi? not 

impel tinente? Kous avons les meilleures lois; notrc 

^imptrtmenl? We have Iht best iawt; our 

gou-v£r-ne-man 2.1 sh^ d.eu-YTe d.la na-tiir; 

goilvernemeut est le chef-d' CBUvre de la nature; 

government is the (chief of workj^^naster-pieee-of^the nature; 

nou vi-von dd fl6ttr H plu z.o*do-ri-f)5>iuiit: 

nous tvivons des flears les plus odoriierantes: 

we livt^ (pfthey^pon th^^yhwers *the hnost fragrant: 

nou z.an ti-ron.l suk le pla d^-li-4^-e<k, pour an 
nous en 'tirons 1^ sue le plus delicieux, pour en 

foe yrom *them ^draw Uhe ^juiee *the hnost ^deiicious^ •/pr ^of Ht 

f^r da mi-ely du mi-^l. Id 2 t^-gal 6 n^k-Ur; 

tfaire - du miel, du miel qui est egai au nectar; 

Ho ^anafce *«oine hone^^ ^sorne konejf vfkidi is eqtuU to* the nectary 

d li-eu.k toiy nu*z£-ra^ble in-s^kt^ tu.v vi.k 

au lieu que toi, mberable insecte,tu ne tvis que d^ 
whereas tkoug miserable insect^ t/*ou livest but (of}^ 

d.or-dib'. nou vi-von kom nou pou-^on, 

^ ordures. Nous tvivons comme nous tpouvons, 

upor^ JiUh. We live as we ean^ 

r^-pU-ka tran-kH-man la tnounh; la pd-vre-t^ n.d 
irepliqua tranquillement la Mouche; la pauvrcte n^est 

replied qyietly ike Fly; *the poverty is 

pi bli-ma-ble; mi la ko-Ur 1.2, j.an su-i sikr. le 
pas blamable; mats la colere V est, j^ en suis sure. Le 

not blamable; but *(he passion *so u, / *ofUt ^ani ^sure, 7?ie 

nii-21 ke vou fSt 2 dou, jjoi kori^vi*>i&: j.an 
miel que vous tfaites est doux, j' en tconviens: j* en 

honey that you make is sweety J * of it agree: »/ hfHt 

n.i k21k-fo\ gttft-t^j mi vot kcup n.2 

ai quclquefois *goute; mais votre occur n^est qu' 

^have homeiimes Hasted; but' your heart is only 

k.a-m2r-tum; kar pour vou vun-j6 d.un n.eH-niiy vou 

amertume; car pour vous 'venger d'un ennemi, vous 

bitterness; fir *for ^yourself *to ^revenge of an enemy^ you 
vou d€'iiVL'i-z6 vou m^m, 6 dan vot raj 

vous 'detniisez vous-meme, et dans votre rage 

^yourself destroy yoursdoes^ and in your ^rage 

]n-kon-n-d€-r^» vou vou . f%t ptu.d mal k.a 

inconsideree, vous vous tfaites plus de mal qu^ a 

Hneonsidcrate^ you Vo yourself ^do more *of harm than to 
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'amL one. te. icnU mire. Ore, idole. gite. op^ra. Oter. tout vo^/e. 
'at. arm* tub. ale. more, ikere, idiom, eel, opera, over. too. fool. 

TO- tr.adFV^r-ser. croi-y^ moi, il r6 ini-eu z.a-voir 

votrc adversaire. fCroyez-moi, il tvaut mieux avoir 

your adoertarjf. Believe me* it u*ifiorlh better to hoot 

d^ . ta-lari xn^-dl-o-krey € s.«n s^r-vir a-vik 

des talcDs mediocres, et sr^ ea Iservir avec 

*M»ne yalmU Hndigeroni^ and *ones$elfof}them ^to^uu vnti\ 

pliLd di»-kr^-«-on. — ^la va-ni-t^ 6 la pr^-zonp-o-on son 
plus de discretion. — La vaaite et la presomption soni 
more * of diterttion^-^^Tht vanitjf and* the preiun^tion are 

li 66^ . di pti g€-ii2, kLs prd-val 

lea defauts des petits genies, qui se tprevalent 

the defecti of* the little geniutts^ who ^themselcei ^ride 
di. karli-t^ (Lleur (^ft-pri; 8^1 du keur son 

des quaKtes de leur esprit: celles du cceur sont 

{of the)'^pon the'-^ualitiet of their nind: Aoee ^ftht heart ara 

tou-jour pr6-f<S-ra-ble. 
totiiours preferables. 

imMye preferable* 



F. Soixante-quinzieine. 

V. Seventj/^fth. 
le li-on, le lou, 6 le jrti&r. 

Le Lion, le Loup, et le Renard. 

TTu Lions the Wolf and the Fox, 
un li-oa 6'Xj^ vi-efi, iS-ble 6 in-firm: tout 1^ b€t 

Un Lion etait vieux, faible et infirme: toutes les betes 

•4 Lion teas oldj feeble and infirm: all the beasts 

d.Ia fo-r6 se ran-dir ta son n.an-tre pour lu-i 

de la foret se ^rendirent a son antre pour ]ui 

of the forest ^themselves rejiaired to his den '^for ^to *him 
ran-dre leur de-roir. le m4r seul n.i pa-ni 

*rendre leurs devoirs. Le Renard seul n' y tparut 

*to ^render their duties. The Fox alone *there ^did ^appear 

pft. le kMi pri sd to-ka-zi-on pour f^r sa 
pas. Le Loup tprit cette occasion pour tfaire Fa 

^not. The Wolf took tliis oet:asion *for to make hie 
' kour 6 roi dd z.a«iu-md. je pu-i z.a-8U-r6 rot 

cour au roi des animaux. Je tpuis 'assurer votre 
^teay to tlu king of the animals* I can assure your 
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mur. mur, jeune. jettne. boile. bofte. ancre. tngrat. onde* vn. luneN. 
^ j, as J in pleasure. fn, as ni in um'on. «?/, as IH in W}//tam. 

I I ■ III i« jli I I I H I ■■II I ■ I II 

ma-j^S't^, di til, ke.8 n.d k.l.or-geu-ill 6 l.in-80-lans • 

majeste, tdit-il, que ce n'est que V oi^ueil et V insolence 

majesty^ saidke^ &at U is only*lhe pride and* the imoknee- 

ki an-pdsh le rn^ de p(i-t6*tre ' a 

qui 'empecbent lei Renard de Tparattre 4 

which prevent Ihe Fox (of to appear)-from e^pearing-ai 
U kour. il n.i-gnor p& vot ma>ia-dl, 6 il . n.a-tan 

la coTir. II n' ignore pas rotre maladie, et il n' ^attend 

*the eourt. JSe it ^ignorant hioi of your sieknut, and he waitt 
ke vot mor pour 8.an-pa-r6 du ' tr6ir. ' 

que Totre mort pour s* lemparer du trone. 

crUy [ for"] your deaih *for ^himtdf to tuurp *of the throne0 

k.on.l • fas ve-nir, , di le 

Qu' on le tfasse tvenir, tdit le 

(T%at one him may make to eome)-4et him be brought herer-said the 
roi dd z.a-ni-md. il vi4n, ^ -' 80U{)-sdAan.l lou 

roi des animaux. II tvient^ et ^soupQonnant le Loup 

king of the animate. He eemes^ and euspecting the Wdf 
d.lu-i a-toii' jou-^ un iii6-vd- tour: je krin, 

de lui avoir 'jou6 un mauvais tour: je tcrainSf 

hf*to*him(to have)-^hamng'^played a bad trick: I fear^ 

sir, di t.i]» 'k.on.ir m.^ noir*a 

Sire, tdit-il, qu' on ne m' ait 'noirci 

iSire^ taid he, tJuit [tome] one hne (may havey-^has-^blackened 

dan ^ vo« tr.^s-pri; md pir-m^-t^ ke.j vmi 

dans Totre esprit; mais tpermettez que je vous 

in your mind; but aUow (that ly-fne^Uo ^you 

fas un r^-si fi-d^l d^ r^-zon' d.mon n,ab-san8. 

tfasse un recit fiddle des raisons de mon absence. 

*may ^make ^a ^recital 'faithfui of the reasons of my absence, 
j.^-td z.an p^-I^-ri-naj, 6j mjuki-td >l.un 

J'etais en peI6rinage, et je m' ^acquittais d'un 

/ was (in}~on-'[a] pilgrimage, and I ^myself ^was ^acquitting of a 

ved ke j.a-vd ft pour vot r^-ta-blis-man. j,^ 

Toeu que j'avais tfait pour votre retablissement. J' ai 

vow which I had made for ymtr recovery, I have 

troa-v6 dan mon shnun dd jan z.dk*spdr € sA-van^ 

'trouve dans mon chemin des gens experts et say«>ns, 

found in my way some ^people ^skilful ^and *lea$ned^ 

ke j.^ kon-8ul-t£ sur vot maJa-<itt: ^ j.^ 

que j' ai 'consultes sur votre maladie: j' ai 

whom I have consulted (on)^oneeming^your maUubf: J hae$ 

K2 
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'omL one. ie» hcnU mere. Itie. tdole. gfte. op^ra. oter. tdut. Toufe. 
'at. arm. tub. ale. more, there, tdiom. eeL openu over. too. fooL 

d46 SKf^ z.ea-teii poor Oppnnrdre on xm^d ]&-&4U-]-ble. 
it6 assez heureux pour tapfnendie un remede kifaillible, 

teen ^atough Iforiunai^ *for to ieont an ^roRedFy Hn/aUibU, 
k^l re-m^d? de-mm-daJ fi-on a^2* Jcan-pris-inan. 

Quel remede? ^deqaanda le Ldpn avec empressemeot. 

Whai Ttmieiff demanded ihe Lion wiih eagemest, 

9,it ri'paor^ m^^tre nAr, b p6 d-un ksii p.^4car«h^ 
C^est, ^repondit maiire Renard,^ peau d^an Lioup ecorche, 

// if, antwered mtuUr Fox^ ihe tkm of a ^Walf ]fiaj/ed, 
aa-tdMi-ill-^ tout shdd € tout fu-nnnt 6-toiir de vot 

cntortillee toote chaude et toute furoante autour de votre 

wrapped quUe warm and all amoking rmmd *of your 
' kor. le roi d^ z.a-ni-iii6 n^prou-ra le imed. 

corps, Le roi des animaux 'approuva le remede. 

bo^» The king of the animalM approved [of] the remedy. 

a Lins-tan off ^ran.!/ loo* on L^-kocBh, ^-1 

A rinstant on tpreud le Loup, on V *ecorehe, et le 

Immediately they take the Wolff ih^ ^him ^skin^ and the 
mo-nark ' s.aii-vlop de aa p6.' n et ki 

monarque 8* lenveloppe de sa peau.^-Ceux qui 

monarch ^himself ^wraps *up (ofy^n^hii tkin^ TAo<e fcho 

Ubb de iiu4r 6 z.d-tre par de f6 . ra-por, 
Hachent de tnuire aux antres par de faux rapports, 

endeavour *of to hurt *lo *ike othcn by *$ome falee reportt^ 

son k^lk-fol \l vik4im de lettr in€-shan«st^. 

sont quelquefois les. victimes de leur mechance'te. 

are iometimet the vietime of their [otm\ wiekedneti. 



F. soi-sant 8^-zi4m. 4a ahni-iU 6 la four-mi. 

F. Soixante-seizieme. — La Chenille et la Fpurmi. 

F. Seventy-sixth* ■ The Caterpillar and the Ant* 

VJK fom^mi tr^ z.a-f<$^ tratd sa ^ 1% a^v^k 

Une Fourmi tres affairee 'trottait <;a et la» avec 

An Ant very hmy trotted here and there^ with 

bd-kou d,ati-prds-man, pour trou-r^ k^lk ptit 

beaucoup d' empressement, pour 'trouver quelqnes petites 

-nuch *of eagemeas^ •for to find some little 

pru-vi-u-on: dam four-mi n.^ pi pa-re^sedz, el a 

provisions* dame Fourmi n^est pas paresseuse, elle a 
-owmwm; Jdrs. Ant is not lasy, she Qua 
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* mur, m{tr, jetine. jeune. hoUe. hollo, ancro. i?igrat. onde. un. i 
^ j, as « in pleMuie. gn^ m m in union. Uly as Hi in Wi 



ameN, 
Wi//£ain« 



r^-zon. ^1 ran-kob-tra dan ad ^.^ka-kur-si-on lur 

raisoQ. EUe 'rencontra dans ses excursions une 

reasonyHi righi. She mei ui ktr txcursiona a 

abni'iU ran-f&r-m^ daa aa kokt 6 ki n^-v^ ke 
Cheoille reDfermee dans sa coque; et qui n^avait que 

CaUrpillar shut up m her shelly and which had but 

peu.d Joup a i r^s-t^ pour de-vnip pa-pi-ill-on. 

peo de jours a y 'rester pour fdevenir Papillon. 

[n] few * of days *ioUhcreHo^renuun 4o become [a] Butterfly, 

le. 81-^1 vou 1^ di.l yk.tf an sarlu-an la 

Le ciel vous ^guidc tdit 1q Ver, en isaluant la 

*The Vuaven *you ^may ^guide said ihc Wormy in iohUing the 
pour-voi-y eiiz: a^l ai san ran-dre le 

pourvoyeuse: celle-ci sans ^rendre ]e 

pun^r: {UiiM)-the latter'-without {to retum^-retuming-tfie 

kon-pli-man le raol d.un n.^ d£-de-g^eu. 

compliment le 're<;oit d^ un air dedaigneux. 

complimcni m hecdvet (of)-m(hr' a ^air ^ditdainfiU, 

pd- vr.a-ni-mal, di 1.^1, ke je.t plin! la na-tdr a 

Pauvre animal, tdit-elle, que je te tplains! la nature a 

Poor animal, $aid i/ie, how I ^thee ^pily! *the nature lias 
€-X£ trd dur an-vir toi; an-kor si tu pou-vd mar-sh^; 

ete tres-dure envers toi; encore si tu tpouvais ^marcher; 

been very hoard . towards ihee; yet ij thou cotUdst *to walk; 
m^ tu.ir peik te nnu-^ dan ta pri-zpn. le 

mais tu ne tpeux te ^remuer dans ta prison. Le 

but thou ^not ^cansi * thyself * to move in thy prison. *The 
or^l 801 lou-^: j.^.d boN janb: el son 

ciel soit 4oue: j^ ai de bonnes jambes: elles sont 

heaven *may be praised: I have *some good legs: they are 

ptit z.a la vi-^'tSi . m^ z.^l ^^ ^ d6-ga-j6. 

petites a la Verite; mais elles sont tres^egagees. 

small (ai t/ieydn" truth; but they are very supple. 

dg-za-miir bi<*in mon kor, 6 di moi ai tu & pa-md 
^Examine bien mon corps, et tdis moi si tu as jamais 

Examine tvetf my body, and tell me if thou hast ever 
▼a uv ptit kr^-a-tftr 6-d 1^ 6 6-si bi-io 

vu une petite creature aussi leste et aussi bieh 

seen a little creatttre so spruce and so well 
pro-pop-a-o-n6 k-moi? je v^ dan Tl shan; 

proportionnee que moi? Je tvais dans les champ?;; 

proportioned as I [atn?] I go in Che fields; 
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je.m pro-miir oa je juj a pro-pd; € 

je me 'promfene cm je *juge a propos; et 

. / * myself waik wherever I (Judge a pr9p69)-4hihkjn>oper;''mHd 

m£m kan til me pU, je mont 6 6 dd z.ar4yre: 
m^me quand il me tplait, je 'monte au haot des iaiii>re8: 

even tthen ii hne ^leates, J mount to the top of Ike treee: 

Je md s.d tro ia-z^: je pdr mon tan. 

je....mais c'est trop jaser: je *perds mon temps. 

/. but it is too much * to prattle: I am losing my Hme. 

a-di-eu, in-sikt tan-pan. la simi-ill mo-d^st ne 

Adieu, insecte rampant. La Chenille modeste ne 

Adieu^ Hnsect ^creeping. The ^Caterpillar hnodest 
r^-pon-di ri-in n.a l.ou-traj. k^lk tan z.a-pr& la 

Vepondit Hen a V outrage. Quelque temps apres la 

answered nothing to the outrage. Some time after the 

four-mi re-pa-sa par le mem an-dn»; md B flhdz 
Fourmi ^repassa par le meme ehdroit; mais les choses 

Ant re-passed by the samt place; but ^the things 
z.64d shan-j^T le v^r ^-td de-iNiu"* pa-pi-iU-on. 

etaient 'chang6es: le Ver ^tait tdevenu rapillon. 

were changed: the Worm (wasy-had-' become [a] Buiterfy* 
d-la, 6, 8.€-kri-a t.il, a-i^t un peii»^ ptit 

Hola, ho, s'*ecria-t-il, 'arrete un peu, petite 

HoUe^ hOi cried he, stop a little^ little 

pr^-zoihp-tii-e&z: je.t doir-r€ lin bon n.a^i. ne 

presomptueuse*. je te 'donnerai un bon avis. Ne 

presumptious creature: I *to *thee ^shall ^give a good advice^ 
m£-priz ja-md p^r-so2r. a-di-eu, four^ai vdir 

im^prise jamais personne. Adieu, Fourmi vaine 

despise ^never [any] person, AdieUf ^Ant ^Mlm 

6 or-gl-ill-e<iz; tne voi-la dan L^r, € tu nnp 
et orgueilleuse; me voila dans V air, et tu *rampes 

^and ^proud; ^me ^behold in (he air^ and thou ertepjtsi 

c.an-kor. ^I.or-geu-ill € la va-ni-t^ son m^-pri-za-ble. le 

encore.— L' orgueil et la vanite sont meprisables. Le 

yet. *The pride and *the vanity are despicable, *7%e 

vri^ m6-rit d mo-ddst, 6 il n.in-8ult a la kon-di-«i-on.d 
vrai m6nte est modeste, et il n^Hnsulte & la condition 
true merit is modest, and *it insults *to the condition 

per-so!r, 

''^ personne 

^oj person. 
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*mvr. mdr. jeun: jet2ne. hoiie. boite. tmcre. t'ngrat. oTide. tm. amen. 
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F. soi-sant dls si-ti-dm.— Lorm ^.I noi-y^, 

F. Soixante-dix-septi^me. — L' Orme et le Noycr. 

F, ScvaUyseventh. 7%c Elm asidihe JValvjU'trce. 

un n.orm €Ak, plan-t6 prd d.un noi-yd: il z.^-td 
Un Orme etait *plant6 pres d'un Noyer: ils etaient 

An Elm u>as planted near *ofa Walnut'tru: the^ were 

bon Toi-ziny an-n-in z.a-mi, € ja-z^ sou-van 

bons voisins, anciens amis, et *jasaient souvenl 

good neighboura, old friends, and ' praliUd often 

tAn-aan-ble pour se d^-zan-nu-i-y€. le pre-mi-^ di-zd 

ensemble pour se ^desennuyer. Le premier tdisail 

together *for ^thamdves ^to,^dkitrU Tht (JirsC^-finvur^ said 
t.a 1.6-tre: a-mi, an y€-ri-t^, j.^ jost su-j4 de.iii 

a I^ autre: ami, en r6rite, j' ai juste sujet de me 

to (he other: friend^ in truth, I have futt subject *of ^myself 

plin-dre de mon sor. il ^ tt^, je su-i 6, rht € 
tplaindre de mon sort. II est vrai, je suis haut, vert et 
to complain of wy fate. It it trutf J am tall, green and 

roa-j^s-tu-eiit md je su-i st^-ril; mal-gr^ tou md 

majestueux; mais je suis sterile; malgre tous mes 

majettic; but I am Bterile: nohnthttanding all my 

z.^-for, jew port pou4n.d fru-i; je doir de l.on-bre, 

efibrts, je ne 'porte point de fruit; je *donne de V ombre, 

efforts, I . bear no *of fruit; I give *tome shade^ 

8,h tou. voi-zin, Um dij noi-y<, je vou 

c'cst tout. Voisin, lui tdit le Noyer, je vous 

this is aU. JTeighbota; Uo ^him *said ^the 'Walnut4ree, I ^you 
pfin. VOU.V por4^ pou-in.d fhi-i, j.an kon-vi*in; 

tplains. Vous ne 'portez point de fruit, j' en tconviens; 

^pity. Tou . bear no *of fruity I* of it agree; 

je 80u-^-trd pou-voir par-ta-j^ Id mi-in z.a-vdk tou 
le 'souhaiterais tpouvoir 'partager les miens avec vous: 

/ should like to be able to share mine with you: 

▼ou sa-y^ ke.l aril dis-tri-b<l sd fa-veur kom 

fous tsavez que le ciel idistribue ses faveurs comme 

you know that ^the heaven distributes its favours as 

a lu4 pl^. TOU z.€t plu 6 k.moi, il d vi^( 

tl lui tplait Vous ^tes phis haut que moi, il est vrai; 

it ^to* it pleases. You are iaUer. than 7, it is true; 

md j.^.l md-iU-eur Id* un n^ovbre kLv port p^d 

mais j^ ai le meilleur lot. Un arbre qui ne *porte pas 

but I hoot the best lot. .i tree which . bears no 
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fru-i, n.d k.uit n.ar-bre a 

de fruit, n^est qu^ un arbre a 

*of fruity ir but 'a Hree *at 

z.a-fli-^ P&, mon n.a-mi; il ne vou z.an \i-in-dra pi 
'affligez pas, moa ami, il ne voua en Kiendra pas 

^0 ^afflict ^not^ my friend^ ^ti Ho^i/ou^of*ihanhoUl*€ome*n»i 
z.a fon de vou pUn-dre: il f6 

a force do vous tplaindrc: il tfaut 

(a/ slrtngUt of yourseff to complain)'^ eon^Unningf-fu mutt 

se SQU-tn^-tre a.8 kjiir-doir la pro-n-dans. 

se tsoumettre k ce qu^ 'ordonne la providence. 

^himtdf *to ^iubmit to tekat ^ordauu *the ^ptoptdence* 

tan-dLk le noi-y^ ba-bi-ill-ir mo-ra-H-z^ tin-at uir 
Tandis que le Noyer babillard 'moralisait ainM uue 

jyhiUt the ^Wahi%U4ree ^prattling mondued thru a 

troup d.an-ian in-t€-ron-pi son dis-kour a kou.d 

troupe d' enfans tinteirompit son discours a coups 

troop of children interruptea hit diteotane (a/)-«ri^ blowt 

pi-^r ^.d bftrton, pour fSr ton-b^ Id noi: 

de picrres et de batons, pour tfaire' 'toiiibcr les noix: 

of stones and of sticks^ *for to tnake *to ]faU Hhe hcalnuts: 
il Te-«oi nul bH-s(b*: a-di-eu Ba vdr-diira 6 ai 

il 'rcqoit mille blessures; adieu . sa verdure, et ses 

it receives [a] t/iousand wounds:. adieu [/o] iis verdure^ and ^its 

(hi-L se n.d pi • tou; a-pri z.a-voir in-si 

fruits. Ce n^est pas tout; apres avoir ainsi 

fruits, TTiis is net. all; i^er (to haiDe)~having'» thus 
mal*trS-t6 le pd-vre noi-y^, U z.an-fiui mont sur 

>maltraite le pauvre Noyer, les enfans 'montent snr 

ill-treated the poor WaXnut-lree^ the children climb on 

8^ t.ar-bre fru-i-ti-^, 6 an romp li bransh, pour 

set nrbre fruitier, et en tjompent les branches, pour 

Ihii Hree ]fruitfu^ and *of*it break off Qhey^its- branches^ *for 
le d^-pau^ill-^ dk fru-i k.ld pi-dr, € U bi4on 

le 'depouiller des fruits que les pierres et les bsitons 

U Ho ^rob of the fruits vhUh the stones and the stieke 
n.a-vd pi fft ton-b^: sbar-g^.d noi il 

n^avaient pas tfait Homber: chai^68 de noix ils 

had . not caused to fall: loaded (tf)-^thr- nuts thep 
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<U-8and| € von , Id man-j^ sou l.orm. ^il 2 

^descendent, et tvont les 'manger sous V Orme — 11 est 

descend^ and go ^ihfim Uo ^tai under 0i9 Elm. // i» 

kdlk-^i daa-jreil d.^-tre tro- p.Urtil 

quelquefois dangereux d^ etre trop utile. 

iometimet dangerow *of to be too wtfuL 



F. soi-sant di z.u4-ti<-dxn. 

F. Soixaote-dix-huiti^me. 

F» Seomty-tighth, . 

le shi-in^ bdr-g€ ^.1 lou. 

Le Chien de Berger et le Loup. 

The Wag •of ^Sh^herd ['*] and the Wolf, 

un lou^ la tdr-reur dd bol, fe-ze t.uti gran kar^naj 
Uii Loup, la tenreur des bois, tfesait un grand carnage 
A Wolf^ the terror of the woods^ made a great carnage 

par-mi U bre-bi. un vln.! bdr-^ ]u4 a-yd 

parcni les brebis. En vain )e Bei^er lui avait 

among the sheep. In vam the Shepherd (to him^-^fbr ^htm-^had 
tan-du dd pi-^js un vin.l shi-in a-vd aui-vi 

«tendu des pieges: en vain le Chien avait tsuivi 

^laid . *tome ^mares: in vain tlie Dog had followed [d] 

Ion tan ad tras: le lou, an cnir't^ dan z.un boi 

long-temps ses traces: le Loup, en surete dans un bois 

long time his traces: the Wolf in safety m a .^loood 

z.^-pd se ]^-ga-U.l jour . dd vol 

epais se 'regalait. le jo\ir des vols 

^thick ^himself healed [during^ ifie day (of the^-^cith the- thefts 

k.il a-vd ko-mi la . qu-u kom bri-fd 

qu^ il avait tcommis 1^ nuit. Comme Brifaut 

that he had committed [during"] the night. As Ringtoood 

trarvdr-sd t.u3r fb4*6, il trou*Ta par a-^^ la rtrait de 
'traversait une foret, il Hrouva par hasard la retraite de 

went through a forest^ he found by chance the retreat of 
«oh n.dv-]ni. sus-pan-don la git pour un mo-man, 

son ennemi. ^Suspendons la guerre pour un moment^ 

his enemy, Leivs suspend ^the tear for a moment^ 

lu-i di til, 6 rd-z^o-non z.an n.a*mi. uir trilv. 

lui tdit-il, et ^raisonnons en amis. Une trevc 

*io *him Uaid ^hc and let us retison (in^-as^ friends. A truce. 
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Qv tr^r? de toa moQ kcor. le 

Une tneve? De toot mon coeor. Le Chieii 

Ji imeeT (<y>-wtDU oS agr Aesvf. 7X« jDi^ 

luMiiaiMai in-fl: locMiian t.im njMHnal 6-a fir 6 
Hromineoi^ ainsi: Comment on animal anssi (bit et 

gpunaewcerf thus: ^Ham 'on ^onnnal *j» ^strtngfand 

6-a no-ble ke yoa pea til %Aar\£ on pd- Tr-s-gnd, 

aossi noble qae toos tpeut-il 'attaqoer an paavre agneaa, 

*jo HuobU ^OM ^^you ^ean *he *|9 aUadc a poor lamh^ 
R-hle € nn d^-fans? too de-Tii-6 d^-de-gn6 mr 

iaible et sans defense? Vons Mevriez 'dedaigner one 

weolE and wUhoui defeneef Tou . ottghi to dUdain ^ 
nou-fi-tikr a ko-onor. 11.1 , a t.3 pA dj&4re 

nourritare si commune. N^ j a- t-if pas d^ aatres 

*fiod ho ^common, ^thert {JuLiy-^are-^it Hio '^of other 

hit dan U f<Mi2, ki tou fr2 t-un 

betes dans les forets qui yous tferaient un 

heasU in the foresu^ which (to yov^for ^your-heould ^make 'a 

Tp& plu no-ble? U grand z.Sask ton g€-n€-reuzy 
rcpas plus noble? Les grandes ames sont genereuses, 

* repast *more *noble? ^T%e gretd souls dre generous^ 

Id pol-tron seul Mm vin-£-ka-tif 6 kru-eL kroi-y^ 
]es poltrons seuls sont Yindicatifs et cruels. tCrojez 

*the cowards only are retengeful and erucL Beliece 

mci; 9cny6 briv, ^-par-gn^ les bre-bi. a-nu, r^-pli-kaJ 
moi; soyez brave, 'epai^nez les brebis. Ami, Vepliqua 

me; be brave. . spare the sheep. Friend^ repHed 
lou, pe-z€ la shdz mikr-man: la na-tAr nou 

le Loup, 'pesez la cbose muremeot: la natuio nous 

the IVolft weigh the thing maturely; *the nature Hu 

z.a, fl bSt de pro2$ k(mi tdl, kan la fin 

a tfaits betes de proie; comme telles, quand Ja faim 

^hai ^made beasts of prey; as such, when '*lhe hunger 

l.or-doir, il t n^-s€-sdr k.U lou matij. 

V »ordonne, il est necessaire aue les Loups 'mangent 

Ht hrders^ it is necessary that the J^olves eat. 
81 vou z.a-v^ tan.d zdl pour la 8&^t^ dd bre-bi. 

Si vous avez taut de zele pour la surety des brebis. 

If you have somuch*of zeal for the safety bf the sheep^ 

9i-\i par-1^ a vot m^-tre: r^-p6^t^ lu-i '*'ot 

*allcz *parler a voire maitre: Vepetez-lui yotre 

-0 [and] ^lo speak to your master: repeat to him your 
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dis^^kour pa^t^^dlc. un loiikir nuuij uir bre-bi 

discours pathetique* Un Loup ne ^mange une brebis 

^iteourte ypotiutU* A Wolf eats a theep 

ke tfUr-man^ di ' iml son d^-^^yo-r^ par U z.oili: 
que rarement; drx mille sont ^devorees par les ho0>mes: 

iut setdonif ten tkjousand art devoured iy ^tht nun: 
il )>r^-taiid t.aii n.6-tre Id pro-Uk-teur € \k z.ft-ini, 

ils ^preteiulent en etre lea protecteurs et les amis, 

ihey preiend ^of^ihtmtobe^ikey^keir-pndeetort and* the friends^ 
6 U z.an son Id ' des-trab-teur Id pla kni-el.-— 

et ils en sont les destracteurs les plus cruels^* — 

and they *tf* them are (lA^)-^etr- ^dettroyers *4he ^most ^cruel*' ■■ 
un pr^4ftn-du a-ini d ^ ptr k.un n.«]i-iiii d^-kla-r^. 

Un pretendu ami" est pire qu^ un ennemi d6clar6. 

A pretended frieind it . worse Aan a ^enen^ ^deelared.? 



F* scH-sant dis iieu-vi-dm.^< — \^ i-boa pp£-sonp*tu-eii* 
F. Soixante-dix-neuvieme. — Le Hibou presomptueux. 

jP. Seventy^nrnth, -^ ■ ■ The ^Owl ^prewmptuous. 

un jeuir i-bcra, d-si yin k.un pti< md-tre de pa-ri* 
Un jeune Hibou, aussi vain qu^un petit^maitre de Paris, 
A yoting Oioi{ as vain as a (litt^ master of Paris)- 

> 9.^-tan yu pa^ r.a-z&r dan z.u]r 

.8^ etant tvu par hasard. dans une 

Pdrinanfop^^himselfQtemgy-^kaHng'-^^seen by .ehanet. . in a 
Iddr fon-tdir» . kcm-su la. plu 6- to-pi-ni-on d.«a 

clatre fontaine, 'con^ut k plus haute opinion ile sa 

clear fountain^ eoneeioed the highest opinion of his 

b6-t£ ^.d ad pdr^fek-siron. je su-i, di til, la gloir 

beaiite et de ses perfectiotts.. Je suis-, tdit-il, la gloir e 

beauty and of his perfections* > / ant, said he, the glory 
d.la nu-i, 6 ].o]>ne*man dd boL se ird 

de la nuit^et V ornement des bois. Ce ^erait 

of the nighty and .ihe^ ornament of the woods. It would bs [a] 
. do^majf n. la ras. dd z.pi-zd Id plu z.a-kon-pli 

dommage, si la race des oiseaux les plus accomplis 

(damag^-^pttyi- if the race of the *buds *the ^mcst ^accomplishea 
^•td L^-tint; tdl d la ras dd i4>ou. plin djsd 

6tait eteinte; telle est la race des hibous. . Plein de cos 
was ejiineti sueh is. the race tf the owls. Full of these 

L 
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pKo^ z.op-gd-ill-eAz, n ft-la titNi-T^ l^^^gle^ pour la4 
pensees oi^eilleoses, il talla Hroaver V aigle, poor Jui 

^OunighU *pr9udj he wen! to •Jind the eagk^ •far *h >Acm 
dmaii-d^ sa fi-i11 an ma^MJ. aa dmand fo X8|» 

*deiiiander sa fille eD manage. Sa deinande fut 're^oe, 

i|o 'otfc kudaus^^et tM marru^e. Zfit demand «ra« reeoMMii; 

comiae yoa« tpoarez aisem^nt 'deviner, av«c tout le 

as |fon fliiy eaaify gues»^ mtk aU the 

d^-dhi IlH mi-n4k, ma fi-iUI dU rot d^ 

dedsdn qu^ eUe 'meritait Ma fillel tdit le roi des 

dtMdoin vfhiek ii detemtd. My dauglUerl eaid the king of the 
z.<d-zd tou sur-pri, sikr-man voa' ba-di^n^: ma fi-iU 

oiseanx toot sarpris, suremeot voas 'badinez: ma fille 

hirdt quite sttrpriMed, surety you jest: my daughter 

ne 80-f^ t.£-tre la kon-pargn d.iiii sha u-an: vou 

ne tsaurait etre la compagiie d^ un chat-^huant: vous 

^not ^eiAdd * to be the eompanian of an (eat hoottngy-ewU-you 

n.d-m^ Icld f^-n^-bre, € ^1 ii.£m k.la la-mi-^r; 

n^'aimez que les tenebres, et elte n^^aime que la lumiere; 

Woe ^onfy*the ^darkness^ and jAe hkes onfy^the tight; 

apan-dan, si you . veu-l^, dmin ma^iiiy imbr 
cependant, st voos tvoalez, demain matin, tvenir 

however^ if you wisk^ ^te^morr^w hnoming^ *to ^eome [and] 
me trou-r^ 6 Iri du so-le-iU, 6 

me 4rouver au lever da soleil, aa 

hne (to Jind)''^meet'- at the rising of <fte ma, (atthey^ the 

mi-li-eu du fi^ma^man, nou z.a'^-tron U z.ar>ti«]de 

milieu du firmament, nous 'arr^terons les articles 

middle of the firmaammis ire iAo/i eonehide &e ^artieles 

pr6-li-mi-ndr. J.i kon-8aii» di.l ga-lan: je * n-i 

preiiminaires. J^ y tconsens, tdit lo galant:je.n' j 

^preliminary. J Ho 'it ^eonsent^ said the lover: J *to *it 

man-kr^ pd, a*di-eu» Jua- k.6 rvoir. 
'manquerai pas, adieu, jusqu' au reyoii# 

shall yqil Wl, adteu, ^ntU {to the to see again^^-we meet.again 

le Uind'-min le i-bou yo^la an l.dr, md z.^*blou-i pax 
Le lendemain le Hibou Vola en V air; mais ^ebloui par 

The next day the Owl /tew in the air; but daaded by 
le 80-U-in, il n.an pu su-por-t^ Id ri-yon: il 

le solell, il n^ en tput 'supporter les rayons: il 

't suUf ke^not *of*it ^ould 'support Qhey-hiS" rajs: he 
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' Iniin m^. jettne. JeiEc&e. hoUe, bd^Tte. antte, t'ngrat. onde. tm. amoN. 
^j, as « in pleasure, gn^ as m in anion. iU^ as ^^2 in William, 

•-iS- ■'■■ ■ ■ " ■' ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ 'I ' 1'^ 

ton-ba 8ur un ro^h^, ou il fu pour-su-i-vi par ton U 
'tomba sur un rocher, ou il fut tpoursuivi par tous les 
fell t^oR a rock^ where he totu pursued by all ihe 

2.'CH-26, t^*niou-in d.8ar tot pr6-zonp-«i-on« ^ d.ou il 

otseaux, t^moins de sa sotte presomption, et d'ou il 

hvrdi^ \ihe\ untneeset of hu foolish presvimplixm^ and whenee Jie 

8.d-sha-pa dan.l kreik d.un vi-e^ sh^v. il 1 

s^ ^echappa dans le creux d^un vieux chene. II y 

*Mmself eicaped into the hoUoto of an- M oak. He ^Iftere 

v^-ku.l r^st de sd jour, dan l.ob-skii-ri-t£ ^ur U 

tvecut le restc de ses jours, dans V obscurite pour la 

Hived the remainder of his days^ in *Mie obscurity for * the 

k<^l la na-t<kr ' l.a-t^ di^-zi-gn^.— -Id prtvji - 

quelle la nature V avait *designe. — Les projeU d' 

vflMk *ihe ■ nature ^him *had ^designed* — Tfie projects of 
d.an>bi-si-cm se tdr-miir prdsk tou-jour z.d 

ambition se Herminent presque toujours au 

etmbitioh *ffumMelves terminate almost always to the^ 

d^-za-van-taj de seA ki U konrsmvy 6 kl n.on 
desavantage de ceux qui les 'com^oivent, et qui ii^ont 

disadvaniage of those who ^ihem 'conreit^ and who have 

m Id lagans, ni Id ka-li-t^ n^-8^<«dr pour Id 
ni les talens, ni les qualites necessaires pour les 

nnther the taUnts^ nof the ^quaUties hieeessary . *for *thcm 

fdr ~ r6-u««ir: il se rand la ri-z£ du 

tfaire ^reussir: ils se ^rendent la risee du 

Ue ^make *tomeeeed: they ^themsehes lender ihe laughingstock of the 
pu-blik par lettr. vdir pr£-«onpi-u»oa. ^ 

public pa** leur vaine presomption. 

public by their vain pvesusnptunu 



F. ka*tre i^-ti-dm, ■ l e bouk 6 le roftr. 
F. Quatre-vingtieme, — I>e JBouc et le Renard 

F, Eightiet h ■ The Goat md the Fox. 

un id'i«tt book, a long^ barb» ^.d grand 

Un vieux Bouc, a tongue barbe,.et de grands 

An old ' G«G/, {alt)-wiJihr-\ti^ long beards and of great 
dkwsp€-n«ii% t^vi pa-s^ la jour-n6 dan Id shan, a 

exp^enee, avait ^pass^ la joumee dans les ehamps, - a 
ti^erience^ had- pasted the . day in the fields^ Oe 
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'«ini. tfue. U. ^crit. m^ra Itra. tdole^ gtte. op^ro. 5ter. tout. Tot</e 
' at. arm, tub. ale. mare, there, tdtom. ed. opera, oyer. too. fool. 

fir d^ ri£-fl^k-si-on fi*lo-zo^k sur In na.->t&r 

tfaire des reflexions philosophiques aur la natare 

make)''nutking-*Mome ^re/Ueiiotu ^hUMophual on ike nature 
"6 81V la koiwli-ai-on di ^64r^ zA«iu*in6t. le r^-zti2«ta 

et 6ur la condition des autres animaax: le resuita^ 

mnd *Ofi */fte cofu^ton ofUu other andmaU: ^ re^uU 

fu k.il ^-tii kon-tan d.8oii sor. trS 

fut qu^ il etait content dc son sort. Tres 

was UuU he ttas eonleni {p/y-'VfUhr- bis fate, Ferji [mueft.] 

Mi-tis4<&.d lu-i mlm ^.d sd r£-ildk-si«oii, il - soin 

satisfait de lui-meme ct de ses reflexions, il s'^eo 

pleased (o/*)-4oiiA- hinutlf and *of hie re/Ueiiont^ he *hinud/ 

rtour-na y^r le aoir dan lOii ii.^-ta-b]ie. an - pa-^aa 

*reto»rna vers le soir dans son Stable. En 'passant 

returned towards the evening in his stable. . */n passing 

pr^ d.un pa«i, il i yi t.un miry . il fc-se kler 

pres d'an puits, il y . tvit un Renard, il tfesait clair 

fieor *ofa toell, he^mert^iaw a Fo9^ il {made)-was-^bghi 

de 1.UV. ka-n)a-nd» ke fSt you z^-si a 8<^.- 

de lune, Camarade, que tiaites^-ypus , ici a cette 

^of imooM. Comrade^ what ^are *doing ^you here al this 

t.eur? ht-i dman^da t.il. pre-n6 rmx z^un bin? nop, 

heure? lui 'demanda-t-il. 'Prcnez-vous un bain? Non, 

hour^ *to *him demanded he, Art ^taking, ^you a bath^ Jfo^ 

r6-pon-di.l mir, je manj d.un ^m-maj ki ^ 

^repondit le Renard, je ^mange dhm firoraage qui est 

answered the Fox^ J am eating *of a cfuese . vfhieh is 
d^-li-8i-e(i: yoi-y^ rou la br&sh ke ji ^ 

delicieux: tvoyei-vous Ja breche que j' y ai 

delicious: do ^see ^jfou the breaeh which J (theray-Hn ^U-^haoe 

f<^t? ou? i-si. d^-san-d^ yjt, ei vou z.an 

tfaite? Ou? Ici. ^Descendez vite, si vous en 

^made? Where? Htre, Come down quick, if you {^t7)-y«r 
vou4^; ^^ da yv^ fithinaj d*an-gle«t^r: 

jvoalez; c'est du vrai fromage d'Angleterre: 

^any-- ^wishf ii is * Some genuine ^cheese {of Sngland)''^EngU^'' 

you n.an n.a-y^ ja>m^ gou-t^.d in^Ul-earf il. an 

VOU& n^ en avez jamais 'gout^ de meilleur;^ il en 

you ^of^U have never tasted (^yany^ better: (it ofiiy 
r^st an-kor a-s^ pouri you. me pre*n^ you 

*reste encore assez pour vous^ Me tprenez^vous 

ihero-^emeHns stiU enough for you. *Mc ^do^take ^you 
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• mur. mtb*. jeiaie. j^iUie. hoiie, boite. ait<a«. ingrat. onde, un. amoN. 

<j, as « in plea«i}re» gn^ as nt Ib union, ill^. as //i in Wii/tam. 

■ ■ ■ I 1 1 ■ ■ . I , I I ■ ■ .. . « 

pour mi n.iihb^-sil, r^pU-ka La-ni-mal a barb? 

pour un imb^cilley V^pliqua V animal a barbe? 

for a fooLt . repHtd the animal (at)-ofihe-^ beard? 

nok-v^ you pft ont de man-tir d-si 

N^avez voiu pas honte de tmentir aussi 

(have)'Hir&-' jfou nof (shame)-a^utmed^*qf to He to 

in-pii-cla-man^ ^«d vvni-lov me fer a-kroir 

impademmefit, et de fvouloir me tfaire taccroire 

impudenily, and *tf to wuh *to hne Mo ^make *io believe 

var tdl ab-su]>di-ti. a-l^, tA6f^ mo-si-eu le m&r; 

line telle absurdity, t Allez, tallez, monsieur le Renard; 

^an ^meh ahturdUy, Go, go^ Mr, . *the Fox; 

il i ft km tan ke.j vou ko-n^: 

il y a long-tempa que je vous tconnais: 

(it there itty-ii «^[<i] long time (thaty-^ne&^I 'you (knowy-^haise 

je n.i-gnor p& tout v6 fi-nds, ^.j 

je n^ lignore pas toutes vos finesses^ et jc 

^knoww-'I am Hgnorani ^not [ef\ aU ' your cunning*^ and I 

su-i tro ri-eil pour ton-b^ dan vd pi-^j. a-di-eu, 
suis trop vieux pour 'tomber dans vos pieges. Adieu, je 

am too ' old */or to fall i$Uo ywar snares, Adieu^ I 
j.vou 80U-^t uir bo2r nu-i: uir a-fiSr pi^-sant 

vous ispuhaite une bonne nuit: une afiaire pressante 

*/9 ^you ^WMh a good night: an ^business ^urgent 
]n.an-p^8h de nuMrd-te: de-min a la 

m^ 'cmpeche de m^ *arreter: demain a la 

*me ^prevents (of n^/stHf to stop)-from st^pping:'40'morrow at the 

m6- in<eur je vi-in-dr^ you rvoir: an n.a-tan-dan9 
meme heure' je tviendrai vou^ treroir: eo ^attendant, 

same hour J wHl come *yottr Uo ^seez (jn isaiUmgy 

man-j^ vot fro-maj. ■ L om saj € pru-^n 

'mangez voire fromage*--^L^ homme sage et prudent 

meanwhiUr-eat ymr cheese* The ^man hoise ^and ^prudent 
n.£-kout p& Id ka-rds, ni le pro-mds d.un 

n^ ^ecoute pas les caresses, ni les promesses d'un 

listens not [/o] the caresses^ nor *ihe promisses of a , 
foMrby kLir shdrsh ke son pro- pr.in-t^-r6. 

fourbe, qui ne 'cherche que son propre interet 

cheat, who seeks only his own interest, 

L2 
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'ami. one. ie. icriu mere. Hte, tdole. ^t0. op^nu ^ter. tout. voiUe, 
^ai. arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel. ppera. orer. too, ieoL 

F. ka-tre ra t n-ni-^m.— — le K-i-vre < he toMft. 

F. Quatrc-vingt - uni^me. — Le Lievre et la Tortue^ 

F. Eighfy-fint. 79^. Hart mid She TWioiMc 

tin li-d-Vre kou-rmn dan z.un boi, trou^va dan son 
Un Lievre tcourant dans un bois, 'troura daos^ son 

A Hare numing m a toood^ found ■ in bis 

shndn lur tor-ta ki Mn-bl^ t.a p^it ae rasa-^ 
chemin une Tortue aui 'semMait a peine se >femiier, 

uroy a Tbr/oiie mieh ^teemed ^hjeirdly *htrtelf to more, 
le tor-til ' son na-tu-r^l-man lant: ^1 por-t^ • sa 

les tortues sont naturellement ientes: elle 'jportart sa 

the torloita are naluraUjf ilow: ^ehe carried her 

ro^-zon sur son dd. k^l dr61 de fi-g^r, di 

maison sur son dos. Quelle drdle de figure, tdit 

home tq>on her back. What [a] droll *of Jigure, said 

trot-vit, an 8.a-r€-tan! a-m! Ton n.a-v^ pIL 

Trottevite, en s' *arrStant! Amie vous n'avez pas 

Trot-qtiickj *m ^himself stopping! Friend you have not [a] 

d^-sm d.a4l lou-in 6-jour-dU'i? U vou fd - 

dessein d^ taller loin aujourd^hui? il vous t&ut 

design *of to go far to-dayf (it to you 9rmst)^t takes you^ 

Lu n.cur pout • ftr un p^ p6-vre kr^-i-tAr! je you 

line heure pour tfaire un ^as. Pauvre- creature! je vous 

an hour *for tomoike a ~step. Poor ereatmel I ^you 

plin d.6- tr.o-bli-j^.d por4£ par-ton nn faiNdd 

tplains d' etre 'obligee de ^porter partout un fardeau 

^pity *of to be obliged *of to carry eoery where •« *burthe*s 

si pzan. je rou rm^r^sf. lu-i S. la tor-t(k: m^ 
si pedant Je vous 'remercie, lui tdit la Tortue: mais 

^so ^heoMf, T ^you Uhank^ *io ^him ^said^the ^Tortoise: but 

mal-gr^ nia Ian-tear 6 mon far-dd^ je pa-ri ke 

malgre ma lenteur et mon fardeau, je *parie que 

nolwtthaanding my sloumtss and my ' burthen^ J bet that 

j.a-ri-vr^ plu-td.k vou a k^lk plas ke you 

j' -arriverai plnstot que vous a quelque place que vous 

'/ shall arrive sooner Aan you a2 any place that you 
vou-dr^ no-m^. plu-td-k moi! vou ra-do-t^. 

tvoudrez 'nommer. Plustot que moi! vous *radotez 

will name. Sooner than I! . you dose* 

non, you £.j, je.H ra-dot p&; pa-ri-on. j.i 

Non, vous tdis-je, je ne *radote pas; 'parions. J' j 

JVo, 8/0 4yo,4 7gfty 1/^ / <£ow net; let us bet. */ */« ^ii 
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* mur. m^r. jeune, jetUie. boite. botte. aftcre. mgrat. ende. un, ameN. 
^ j,a8 t IB plearare. gn, oa nj iii anton. t//, as Ui in WiZ/iam. 

kon<4an. Id deii pa*ri-eur part le li-^-vre d 

teonsens. Les deux paiieurs tpartent. Le Li^yre est 

^content. The two beiien ui out. The Hare it 
bi-in-td prd d.]a plaa ' don til z.^-td 

bientot pres de la place dont ils 6taient 

soon near *of the place (pftchichy-^m tchieh-they (were)~had-' 
kon-vnu; md z.il m^-priz uir Tik-toir ai d-z^: il 

tconvenus; mais il imeprise une victoire si aisee: il 

agreed; biU he despised *a ^victory ^so ^easy: he 

re-toum, 6 vm la tor-tii ki a-vans lant^man. 
>retouFne, et tvoit la Tortue qui *avance lentement. 

r</tim#, and sees the Tortoise who advances sUhchf, 

J*e su4 bi-in foa, di til, de.m slr-vir de ma vi-Ud; 

e suis bien fou, tdit-il, de me tservir de ma Vitesse; 

/ am very fooHsLt saidhe^ *o/*mysel/ to use *o/ my svnftness; 

- ■ * • 

mon n.an-ta«go-nist n.a k.a a-van-s^, pan-dan ke.j 
mon antagoniste n' a qu^ a 'avancer, pendant que je 

my antagonist has only to advance^ whilst *that T 

m.a-mu-zi^ a brou-td: je la de-vana-r^ 

m' »amuserai a *brouter: je la 'devancerai 

'myself UhaU "^amuse {to brouse)-in hrousing:'i ^her ^shiUl ^overtake 

kan tU me pU-nu trot-Tit 8Jk-r6t, brout 

quand il me tplaira. Trottevite s^ *arrete/broute 

when it *to *me hhall ^pleau, Trot-^iek *himself stops^ Inrouses 
i an-su-it 8.an-dor, dan ^ son jit. span-dan dani 

et ensuite s^ tendort dans son gite.- Cepandant dame 

and tfien falls aideep in his lair^ Meanwhile . Mrs, 
tor-td a-van-sa 6 a-ri-va a la plas, a-van ke.l 

Tortue 'avan(;a et 'arriva a -la place; avant que le 

Tortoise advanced and arrived at the place^ before *0iat the 
li-i-vre fu t^-vd-iU-^. — la non-sha-lans 6 la prd-zonp-sl-on 

Lievre fut *eveille, — ^La nonchalance et la presomption 

Hare was awakened, — * 77te carelessness and *the presumption 

(^t son-Tan Id bov z.a-f(^r: ae n.d p4J tan.d 
'gatent souvent les bonnes affaires: ce n^est pas le temps 

^spoil ^oflen *the good affairs: it is not the time 

dor-mir, kan ton n.a kdlk shAz de kon-s^-kana 
de tdormir, quand on a quelque chose de consequence 
*Qf to Weep, when one has some thing of consequence 
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'ami* ioe. te. kanX. mte. ^tn. tdole. glla. «p6fm. 4tar. tMcL T»iMe. 
'at» arm. tub. al«. more. thoe. idiom, cd. operm. ever. tM. IotL 

a t^r-fBMi^) ^ B ne i^ de ri-in d.^Toir d^ t^fan, a 
a 'terminer; et il ne tsert de rieii d' avoir des taleos^ si 

io UrminaU; and U mnailt ^ofmolbing^aft^hme^tmmt UdtmU^ (f 

1.0a luui 12 piz.nn bon ii.a-zaj. 

1^ on n^ en tfait pas un bon usage. 

one ''of^lhtm ^doti hnake htot *a ^good Hue* 



F. ka-tre yin . detL-zi-im^ la lig d^ Bhi4n. 

F. Qnatre-vingt-deuxi^me. — La Ligue des Chiens. 

F» Eightjf'teeond. The League of Iftc B9g$, 

un jour les sbi-in tSnr tUH di-^t non aom 
Un jour les Chiens ttinrent nne diete. Nous sommea 

Ont day the Di^s hdd a meeting, Wt are 

bi-in fou» di l>riz-f^r a nii-vdy de nou 
bicn fous, tdit Brisefer a Miraut, de nous 

very foolish^ taid Rockwood to Jowler, *of {ourselves)-^each ^bther- 
d^-shi-i^i 4 pour-koi? aou-via pour vat ba-ga-tel, 

Mechirer; et pourquoi? Souvent pour une bagatelle, 

Uo ^tear; and ^for ^tehat? Often for a irifie^ 

pour un n.6 d^-sliar-n^ ki a rds-t^ u-i jour sur le 
pour un OS decharne qui a 'reste huit jours sur le 
ft)f a ^bone ^picked whdehfutM remained eight dayt on the 

pa-y^: soi-jrOn z.a-nii9 sd-aon n6 -ke-rdl 6 

pav6: soyons amis, "cessons nos querelles ^t 

pavement: let ue. be friend»y let %u cease our quarrels and 
fe-zon z.uir Mg:. d<v-non noa 

tfosons une Ligue: 'donnons nous 

let us make a League: (Jet us give to ourselvees')~let lit shake^ 
U pat. n.i bi-in d]» 8.^-kii un dogv 

les pattes. C'est bien tdit, s^^ecrie un Dogue, 

*the pates. It is well said^ exclaimed a Mastiff, [Ihel 

o-ra-teur de La-san-ble; pou-in d.a-ni-Tnal ki pu-is 

orateur de V assemblee; point d^animal qui tpuisse 
' orator of the assembly; no *of animal which can 

noil r^-zis-t^, si nou dmeu-iron tous u-nt: md si nou 

nous V6sister, si nous Memeurons tous unfs: mais si nous 

^(ohts ifem/, if we remain all united: but if we 

Bom di*vi-z^, pou-in.d farkin ki.K pu-in 

sommes Mi vises, point de faquin qui ne tpuisse 

"^re divided^ no *of fop (tvhat not nuiy)'-but wiU* 
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*lntir. mdr. Jnoie. jfi2ne. bot'to. botim. ancre. tngrat. onde. ten. ameir. 
^j, hB.t in pleamre. gn, as m in nmon. iil^ tm lU 'm YTiUiam, 

noa sha-8^ a koiul pi-^r. nd U-g^ . fon 

nous 'chasser a coup de pierres. Nos iigu6s tfoni 

his ^ehase (af)-wiihr4fiow of siones. Our eonfederatet mak« 
s^r-man de dmeu-r^ tou-jour z.u-ni: dan lins-tan 

serment de *demeurer toujoura unis: dans V instant 

oalh *of to remain ahBoyt united: in (ihey-anr-intiani 
til part: La-mour de ta r^-pu-blik U xji-ram:' il 

ils tparteht: V amour de la republique les 'anime: ik 

(hey tet out: the^ tore of the republic ^Ihem ^animaies: thejf 
von t.a la . shaa^ i trour bi-in-td tun fan: il 

tvont a la chasse, et Hrouvcnt bientot un faon: ik V 

go io ike ehaae^ and ^ind Uoon a fitwnithey^U 

l.a-tak, le td-ras, ^.1 d^htr; il ne 8.a-ji 

'attaquenf, le ^terrassent, et le 'dechirent; il ne s* 'agit 

^aitaek, ^it ^prostrate, and Hi Hear; ii is question 
plu ke de.l par-ta-j^t s.d.l pou-in d^-U-ka: nd 

plus que de le 'partager; c*est le point delicat: nos 

^ntort only *of* Hi Ho ^share; it is the ^foint ^delicate: our 

11^ se ke-r21. moi, di briz^dr, 

ligues se iquerellent; Moi, tdit Brisefer, 

confederates * themselves quarreL I, said Moeheood^ 

kom le plu brav, j.an reft ZA-voir la moi-ti-^; je 

comme Ic plus brave, j*^ en tveux avoir la moitic; jc 

as the most braoe^ U ^tf^U hnU*to*haoe*the ^half; I 

ti a-ta-k^J pre-mi-^. je 1.^ ^-tran-gU, di 

V ai" 'attaqu6 le premier. Je P ai 'etrahgle, tdit 

^it lAoM ^attacked the first. I Ht ^haoe ^strangled^ said 

mi*rd. un troi-zi-^m r€-pli-ka: re-gunl^ mh dan; 

Miraut. Un troisieme Vepliqua: ^regardez mes dents; 

Jowier. A third replied: look [al] my teeth; 

YOU z.i y^'Vi z.an-kor le san d.la b£t. \^ 

vous y tverrez encore Ic sang de la bete. Lee 

you •there wiU^see ^yet the blood of the beast. The 

shi-in 8on fu-ri-eii; lew fu-rem* s«a-kroit bi-in-t6 til 

Chiens sont furieux; leur fureur s' taccroit; bientot ils 

Dogs are furious; their fury * itself inereeues; soon they 
ko-mans ta.8 d£-«lii-r£ U z.un U z.6^tre. 

'commencent a se 'dechirer les uns les autres. 

begin •to •themselves to tear (the ones the others)^ 

Un-di.k U kon-fig-d^-r^ n.^-koat 

Tandis qae ces conf4§der^s n^^ecoutent qa^ 
each other. Whilst these confederates listen only [to} 
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*maL iae* te. SaiL min, itxe. id^de. file. apen. iter. tout. votUe, 
^ «t. jmn. taib. iJe. Bare, there, idioin. eA, open. •▼cr. to*. fhtiU 



k.inr nj bfu^a!, il mi ^^'"^. ^^^ troup de 

one rage bnitaie, ils troieiit Ivemr one troape de 

kHi: TOt-la a^ rin4ii tvft x.ae-ba ti »a6s H 15 

Loups: Yotia ikm Quens tres-emlNUTasses: il tfaat 

W^toa: hehM mw Dogi wijr embamused: (iiythejt- mtui 
pnn-dre la fb-it; il la prew; mi k^Ik z.iin 

tprendre k fiiite; ils la tprennent; mats quelqaes-ans 

ne pftr pA bou-j^ dia plw 6 dvinr la 

ne tpurent pas 'booger de la place et tdevinreDt la 

eauU n9i *tQmove from ike place and became Hu 
prol d^ loo. l a di-au-B-oa panu Id ahdf h 

proie des Loops. — La disseQtioa parmi les chefs est 

frty of the Wehcc^ — *Th€ distenUan among *lhe thitfi is 

la ni'hr dd to-M-^-t^, 6 fi-eiLk la kon-kord H 
la mine des societes, au lieu qae la coocorde les 
Ifte rum of^ihe tocieiiet^ uhereae *the concord ^them 

nin-ti-in € 12 fin4i-f!. 

tmaintient et les Tortifie. 
h/iiainlaimM OMid^Oum ]fort\fies. 



T^ ka4re i^ tnu-^-diii. 12 deft li-rre. 

F. Quatre-yingt-troisieme« — Les deux Livres* 

F. Eighty-lhird, ; The two Books. 

il i a-v2 dan la bou-tik d.un li-br2r deii 

II y avait dans la boutique d^un iibraire deux 

♦// tfip-e (fiad)-icere- in the shop of a bookseller two 

1»-Tre k6t a kdt but uv plansh: l.un ii.6-t2 neuf, 

Liyres c6te-a-cote sur une planche: V un etait neuf. 

Books side by side on a board: the one was new, 

re4i-4 an ma-ro-kiny € dcHr€ sur transh; 1.6- 

relie en marroquin, et dor6 sur tranche; V autre 

pound in vwrocco^ and gilt (pn edges)-edged-! 0ie other 

irA'iJ^ v2r-mou-lu, 6 re-li-€ an vi-eii par-she-min. 

6tait vermoulu, et relie en vieux parchemin. Qu^ 

was worm-catent and bound in old parchment. {TfiaC)-let- 
k.on m.dt da-^ 8.^-kri-a.l li-rre neuf. 8i4l! 

on m' *6te d' ici, s^ecria le Livre neuf. Ciel! 
one 'me ^takt away from &ere, exdaimed the ^Book ^new. Hea^cnsi 
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* mur. m^r. jeune. je^ne. botte* bolte. oncre. tfigr&i :^de. tin. ameN, 
^j, as « in' ploature. gn, as m in umon. t^i, as Ui in Wi^^tam. 

lce.8 bou-kin san.l moi*zi! je.ir pu-i t^b-H 

que cc bouquin tsent Ic moisi! Je ne tpui» *rester 

how that Mb9oh tmetU (the'yof- nunddl I htot ^ean ^toratunn 

6-pi^.(l s^t kar-kas a m<n-ti-€ pou*it. 61 de 

aupres de cette carcasse k ihoitie pourrie. Eh! de 

near *of that *eareass *at ^hcUf ^dteayed. Ah! (tf 

gris, ' ^.1 vi-elk K-vre, an peu niou-in.d d^^n: 

grace, tdit ]e vieux Livre, un pea moins de dedain: 

graeej-^ra^ said the old Book^ n little leu *ef disdain: 

sha-kun n.a son md-rit: vou vn^.d sor-tir 

chacun a son m6rite: vous tvenez de tsortir 

every one ha$ hi* merit: you (eome of)'iuax>eju^*tocofMOut 
d.la pr^s; . voii z.i-gTio-r6 vot sor. j.^ p4-s^ 

de la presse: vous 4gnorez votre sort. J' ai ^passe 

from the press: you are ignorant of your fate, J have pasted 
par pla-zi-eur z.^-di-si-on; on.v m.a ja-md yii dan 

par plusieiirs Editions; on ne tn* a jamais tvu dans 

through seberal editions; one *me ^has hiever heen in 

la 1>ou-tik d.un n.^-pi-si^, ni dan s^l d.un' ba^i-ti-^; 
la boutique d^un epidier, ni dans celle d^uni bahutier: 

the shop af a grocer^ nor in that of a trunk-maker: 
vou B^r-vi-p^ peu t.6-tre bi-in-td t.a icr • d^ kor-nd 6 

vous tsi^rvirez peut-^tre bientot a Kaire des cornets et 

you vfiU ^serve perhaps ^soen to 'make *some bags and 

an-vlo-p^ du fro-maj. 

'envelopper du fromage. 

wrap yp *some cheese, 

in-pu-dan! i^-pU-ka.1 li-vre an ma-4t>-kin, s^s ton 

impudent! *repli jua le Livre en marroquin, 'cesse ton 

Impudent! replied the Book in morocco^ cease thy 

lan-g^j in-p^r-ti-nan, 6 ttir toi d.i-si. un 

langage impertinent, et Vetire-tol d* ici. Un 

^language Hmpertinent^ and retire ^thyself frwn here, A 

mo«roan.d kon-y^]vsa-n<>on. non, je.ir veik p& von 

moment de conversation. Non, je ne tveux pas ^-ous 

moment of eonvertatian, Ab, / ictff not ^to hfou 

z.^-kou-t^. sou-fr^ du mou-in ke.J vou ra-kont. 

*ecouter. tSouffrez du moins que je vous 'raconte 

Histen, Suffer (ofihe)-^t- least that I ^to h/ou *to delate. 



du 
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du 
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iiont int. te. iciiU m^ie. an. idole. gfte. «pen. Mer. tmfU T«4i& 
3 ol. ana. taib. ale. mare, there, tdiom. cfL opera, over. too. tooL 

noiiy rou dLj, ti24^ voa: Toii.m let 

Non, Tons tdi»je, taisez Tom: tous me t&ites 

A^ •Iff Vv» 'l«tt 'A hoUytur tomgm: jm» *l0 %ie *aiafte 

honte* rendant qae les deux voisins 'parlaient ainsi, 

hhame* WhilU Uu two juig^boun • tpobt thtu^ 

un nxna de U4i« lin dan la boa-tik du li-brdr 
ttii bomme de leUres tvint dans la boutiqae da libraire 

a man 0/ letters eame in the thog offht hookttUtt 
poor ftih-t^ dd E-Trer il voLl boa-kiB, Lou-ne^ 

poor 'acheter des Livres: il tvoit le bouquin, Tfouvre, 

*Jor to buy sotae Books: he sees the old boqk, Ht ^opens^ 

an B kdlk p&j, Lad-nur ^ La-sliet;. 8.€-t2 

en tlit quelques pages V 'admire et P 'achete; c^etait 
^of^it Weads ^some *pages^ ht ^admires and Ht ^buys; it was 

Limli-vre rdr 6 ku-ri-eit 11 ou-vre 1.6-tre; s.^-te d.la 

uri livre rare et curieux. tltouvre V autre; c^etait de la 

a *book Ware ^and Jeurious. Ht opens the other: it was some 

po-^-£i» je veii dir d.la prdz ri-xn^, il an liJ 
poesie^ je tveux tdire de la prose rimee, il en tlit 

pottry^ I mean to say . some Uprose Wkymedt he ^o/^it Weads 
ti«tre 6 kelk paj: d.l ad IKvre, 8.^-kri-a 

le titre ct quelques, pages: Oh le sot Livr^s^'ecria 

^the *title *and ^some ^ages: Oh tlie sUly Book, exclaimed 

horn de ^A, an.l re-m^-tan La sa plas, 

V homme de gout, en le tremettant a sa place, 

i!is man of iaste^ *m ^it ^putting ^again Qoy-iririts plaoe^ 

▼oi-la du nia-ro*kin p^^r^Iu! — se.ir son pi Id 

voil& du marroquin perdu I — ^Ce ne sont pas les 

here is ♦#omc morocco los U I t (are)-is^ not the 

z.a-bi ki fon.l ti^ m^'rit; m^.a son Id 

habits qui tfont le vrai meritc; mais ce sont les 

garments which make *the true merit; biU tt (are)-if- iho 

ka-li-K du keur 6 A . I.ds-pri. 
qualitcs du cceur et de V esprit. 

^uatities of the heart and of the mtW. 
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^ mur, m£Lr. jeune; jdlne. b&ite. boite. anere. tfi^rat. on4a. tm. am»N« 
* j) as 4 in pleasure, gn^ as tii in nnton. Ul, tM Hi in Witfiatti. 

F* ka-tre vin ka-tii-dm. 

F. Quatre-vitigt-quatri^me. 

F. Eight^fourth. 

le shiraly le lou ^ le rnftr. 

Le Cheyal, le Lonp et le Renard. 

Tht Hbrse^ ikt Wolf and the For. 

un ' mlr» trd m-z^ kdk tt^ jeuir vi dan 

Un Renard, trSs-nisfe qnoiqae tres-jeune' tvit dans 

A FoXf ' very cunnings though verg youngs saw Hn 

z.uir pre4i tin shvfti: il koiir ta un Ion a-yi* 

utie prairie un Cheval: il tcourt a un Loup avec 

*a "hneadow ^d ^Horse: he nau to a Woy toUh 

k.an-pr^s-nian. kou-zuiy m6 voir l.a-ni-mal 

e.mpressement. Cousin, tvenez tvoir 1' animal 

eagemtss, Covain^ come [tm<i] *fo ite the ^animal 

le plu drdl ke you z;^-y^ ja-mi vu. e til 

le plus drole , que voiis ayez jamais tvu. Est-il 

(the most droU)-^drollest-*ihat you *may ham ever teen, h U 

plu for ke nou? je.jr pu-i vou an fir le 

plus fort que nous? Je ne tpuis voud en tfaire le 

tlronger than - we,^ I huft ^ean *io ^you *of Hi 0q make the 

por-tri; ml vniS you yi-r€. ke 

portrait; mais tvenez vous tverrez. Que 

portraii;)'^describe *- but eome you shaU tee. What 

8^ lon^ . 9,1 peu t6-tre met pro} k.la for-tuv 

tsait on? C'est peut-etre une proie que la fortune 

doe$ ^know ^one? M it perliapt a prey Aai *(he ferl'une 
nou pro-k{ir. il von mq-ai-eu, di le m^ 

nous ^procure. Us tvont. Monsieur, tdit le Renard, 

*/«'«» ^procuht. They go. Sir, taid the JRbar, 

nou torn vd trd z.um4>le 6 trd z.p-b^-i-san 

nous sommes vos tr^-bumibles et trls-ob^issans 

toe are yovr very htanbie and *very obedierU 

sir-vi-teur: de gr&s, kil I vot iiott? le flhvaly 

serViteurs: de grace, quel est votre nom? Le Cheval, 

tervantt: (of graee^-pra^-vjhat is your namef The - Horte^ 
ki n.^-td pll sd, leur r^-pon-dir fi-z^ mon non, , 

qui n^etait pad sot, leur ^repondit: fLisez mon nom, 

%dho icat no /oo/, ^to Uhem ^antwered: Read my flame, 

m^-sl-eu, VOU.1 pou-ve; mon kor-dXKnl<^ La 

messieurs, vous le tpouvez; ' mon cordonnier P a 

t^entlemen* ^you Hi ^can ['dog] my ^uiemt^er Hi ^hat 

M 



a 
to 
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^imii. 4ae. U. cent, mire. Hre» tdole. gite. op^ra. dter. tout, Youie* 
^at. arm, tub. ale. mare, ihete. tdiom. «d. opera, over. too. fool. 

mi sou roon tJi^on^ le m&r s,^ks-ku-za: je.K 

tmis sous mon talon. Le Renard s^ 'excusa: je ne 

^put under my fuel. The Fox ^hinuelf ^excused: I 

a6 \A lir, di tH, md pa-nn ne m.oii 

tsais pas tiire, tdit-il, mes parens ne m' ont 

know not {how] to ready taid he^ my parents *to 'me ^haot 

n-in fi'Sn-fld-gn^; il son p6-vre; Aeii , da lou son 
rien 'enseigne; ils sont pauvres; cent da Lonp sont 
^nothing ^taught; th^ are poor; those of the Woljf are 

rishy ^ la4 on f& ta-pran-dre a lir ^ a 
riches, et lui . ont tfait tapprendre a flire et 

riehj and *to ^him ^have ^made ^toleeun to read and 
^rkrir. se n.^ p& tout; U '^ gra-m^^ri-in, 

tecrire. Ce n^est pas toot; il est grammairien, 

vorite. This is not aU; he is [a^ grammarian^ [a] 

po4t^ fi4o-zof» po-li-tik» € r^-to-xi-sl-in. le 

poete, philosophe, politique, et rhetoricien. l^e 

poeU ['a] philosopher, [a] politician, and [a] rhetorician. Tlie 
lou, . fla-t6 par se dis-koibv - s.a-pro-sha pour 

Loup, flatt6 par ce discours, s^ ^approcba pour 

fVolf, JUUtered by this discowrse^ ^himself approached *for 

fir le non^ md le shyal lu-i . do-na ra ru-ad. 
Hire le nom; mais le Cheval lui ^donna une ruade, 

to reed the name; Imt the Horse *to ^hun ^gave a kick, 

6 )u4 kii-sa U dan: an-au4t^ a-m-san 6 

et lui ^cassa les dent^: ensuite, ^hennissant et 

and 'to *him broke (Jh^j-his-teeth: then^ neighing and 

tri^on-fan, U se , nu ta ga-lo-p^, shar-m^ 

■triomphant, il se fmit a 'galoper,, icharme 

triumphing, he (himself puty^el out-to gallop, pleased 

. d.ft-yoir re-pou-s^ la rdz par la rdz. la dsu 
d^ ayoir 'repousse la ruse par la ruse. La dessus 

*of to have repulsed *lhe cunning by *the cunning. Thereupon^ 
le . . mir kou-ru t.6 lou: kou-zin, di til, ^e su4 

le Renard tcourut au Loup: cousin, tdit-il,. je suis 

the Fox ran to the Wolf: cousin, said he, I am 

^tre f&-8h^ dJ.ak-u-dan, je vou z.a«^ m^ ala nou 

tre8-ikch6 de V accident, je vous ^assure; mais cela nous 

very sorry of the accident, I ^you ^assures but that *lo ^ut 
iDon*tre k^ noiur de-yons pas nou fi-^ A 

'montre que nlous ne 'devons pas nous 'fier aux 
Uftew* thta tM aught not ^ourulves ^(o Hrust tu the 
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' iB«r. m^. jcune. jrt2iie. bot'te. hatte. anere. ingr&i, onde. un. amoN. 

^j, as < in pleasure. gn% as m* in unton, ill, as ^i inWU^iam. ^ 

■ ... ■ . ■ ■ ., ., .1 ■ , ■ ■ ■ 

ta-lon du : shval. 1 ^ z.a-vi d.un n.om ru>z^ son 

talons da Cheval. — Leg avis d'un hommc ruse sont 

hceU of the' Horse.— -^-Tke adeiuM of a ^man ^cunning are 
t^or-di-n^r-man dan-jreik z.a su-i-Tre: il 8.a-pld-di 

ordiiiairement dangereux a tsuivre: il s' ^applaudit 

generally dangerout to follow: he ^himtelf ^botutt 

sou-van d.s^ riiz» ^ in-sult mdm scii k.il 

souvent de ses ruses, el 'insulte meme ceux qu^ il 

^(fletk of hit iriekt^ and _ Hntulis ^even (hose whom ho 
a tro|i-p^rf 

a Hrompes. 

hiOS deceived* 



F. ka-tre vin sin-ki-dm. 

F. Quatre-yingt-cinquifeine. 

F. Eigkty-fifth. 

le sou-ri-sd ^ sa mdr. 

Le Souriceaa et sa M^re 

TTie Young Mouse and his Mother, 

im sou-ri-sd ki n.a-vd ja-m^ vu.l monJ, ' 

Un Souriceaa qui n^avait jamais tva le monde, 

A Young Mouse wath had neoer~ seen the worlds 

8.a-vi-za.d pran-dre . l.^r d.la kant-pa-gn; 

s^ 'avisa de tprendre V air de la compagne; 

(himself advised)~resoli)ed- ^f to take ihe^air*of*the ^country; 

m^ z.a pd- DAI til (^ tun mil, kJl re-tour-na an 

mais a peine eut-il tfait un mille, qu^ il Vetourna en 

(fut hardly had he made a mile^ (lhat)-when'he returned in 
grand ftt dan son trou. 6 ma m^r! 8.^-kri-a tJl: 

grande hate dans son trou. Oh ma Mere! s^'ecria-t-il; 

great . Acute into his hole. Oh *my Motheri exclaimed he; 

yi vu La-ni-mal le pla z^ks-tra-oa^di-n^r ki fu 
y ai tvu V animal )e plus extraordinaire qui fut 

/ have seen the ^animal *the ^most ^extraordinary that hoas 

ja^md. il a l.^r tuJ^-ba-lan 6 in-ici-d, le rg&r 

jamais. 11 a 1* air turbulent et inquiet, le i^ard 

^ever. He has {the)^a-*air Uurbulent ^and ^unquiet^ (lhe)'it- Hook 
fa-roush 6 i-ri-t^, 6 la vol per-sant: un mor-sd.d 

farouche et irrite, et la voix perqante: un morceau 

^wild ^andHrritaledtand(the)-a^voiee ^piercing: a morsel 
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>aftiL dne. U. Icrit. m^e. iin. tdole. gUe. op^nu dter. tout. Toule. 
^ at. arm. tub. oie. mare, there. tdiom« erL opera, over, too, fooL 

sh^r, d-ii rbuj ke du san, kro! sor aa t£t, 
de chair, atissi rouge que da sang, tcroit sur sa tete, 

^ JU^ as red at *tome bloody growt on hit Kcad^ 

€ un n.6-tre sou sa Spcj- l^sn t.il m,% vu, 

et an autre sous sa gorge. Quand il m^ a tvu, 

ani an other tmder hie throai.- When he hne (koM aemy-^mw^ 
it S.& mi z.a ba-tre ad kd-t^ arv^k ai brd, 

il 8^ est tmis a tbattre ses c6t6s arec ses brad, 

he(himteif u pu()-bcgan-to bekt his fide$ vnth hit amu^ 

il a ^-tan-du la t£t, ou-v^r la boush 

il a ^etenda la tete, touvert la bouche 

he *hat stretched out (Jhey-his-head^ opened (Uuy-hiS" mouih 

kom 8.3 You-U m.a-va-1^, ^ il a f^ tan.d 

comme b' il fvoulait m' ^avaler, et il a tfait tant 

as if he toished ^me Uo ^swaUow^ and he *has made so much 

bni-i, ke moi ki, • gr^ 6 ' di-e^ 6 du 
de bruit, que moi qui, graces aux dieux, ai da 

*of noise, Uiat I who^ thanks to the godsy have *som9 

. kou-rajy j.an n.^ pii la fu-it de 

courage, j* en ai tjpris la fuite de 

courage^ [even'] I *from*him have taken* the flight (i^^y-tkrough^ 

peur. san lu-i j.o-r& fh ko-nd-aans 

peur. Sans lui j' aurais tfait connaissance 

fear. (With&itt')-but for" him J shmUd have made acquaintance 

a-vd k.un n.d- tr.a-m-mal, la plu b^I kr^-a-tftr ke vou 

avec un autre animal, la plus belle creature que vous 

toith an other animal, the finest creature that you 

z,6'y€ ja-md vii: il a l.er doa, be-nin- € 

ayez jamais, tvue: il a 1' air doux, benin et 

*may home ever seen: he has (the)-u-^air i|»t/d^ ^benign *and 
gra-at-eft; il a la pd vlou-t^ kom la ii6-tre: 

gracieux; il a la peau veloutee comme la notre: 

^gracious; he has (/Ae)-0- ukin (vetvetedy-hehet" like *the ours: 

il a 'a- n.un-ble kon-tnans, un rgdr mo-dest, ^.d 
il a une bumble contenance, un regard mode&te, et de 

ho has an humble countenance, a ^look ^mod^ and *som€ 
h6 z.i'^ilL lu-i-zan: je kroi k.il ^.1 gran 

beaux yeux luisans: je tcrois qu' il est le grand 

fine ^eyes ^sparkling: I beKeve that he is (^they-a- great 
t.a-mi dh ra; kar il a d^ z.o-rS411 psKr^-iB z.d 

ami des Rats; car i! a des oreilles pareiiles aux 
^end'ofthe Rats; for he lias* some ears similar to*ths 
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' mttr, mur, jcune. jeune. hoile. hotie, ancro. ingrtX. onde, un, amoN. 
< j, aa « in pleasure, gn, as ni in union, t//, as IH in Wi//iam, 

nd-tre. il a-le.m par-U kan l.d-tre par le 

notres. II tallait me 'parler quand 1' autre par le 

ours. He w€U going ^o*me Uo^speak wfun the other by the 

soti d.sa Toi, m.a fe pran-dre la fu-it mon 
son de sa voix, m^ a tfait tprendre la fuite, Mon 

iound of his voice^^me *has ^caused to take *ihe flight. My 
fis, di la m^r, . vou l.a-y6 z.€-sha-p^ bel. 

fils, tdit la mere, vous 1' avez *echapp6 belle. 

son^ said the mother^ (you it have escapdd flne)-you had a 

sd ta-ni-inaly a-v^k son n.^r dou-8reii» 4 

Cet animal, avec son air doucereux, est 
narrow escape. Thai animali with his ^air ^mildish^ it 

tun sha, ki sou as.un mi-noi z.i-po-krit, kash tur 
un chat, qui sons un minois hypocrite, 'cache une 

a eat, which under a ^countenance mypocrituxU, hides an 

^ir in-pla-ka-ble kon-tre moi, kon-tre vou, 6 kon-tre 
haine implacable contre moi, centre vous, et centre 

^haired HmplacabU against me, against you^ and against 

tout not ras: tl * nou manj, kan t.il peu nou 
toute notre race: il nous 'mange,' quand il tpeut nous 

all our race: he ^ta ^ ^eats^ when he con ^us 

z.a-tra>p6. 1.6- tr.a-ni-mal 6 kon-tiir & tun 

'attraper. L' autre animal au contraire est an 

*/o ^catch. The other animal (at //ie)-on the-^ contrary is a 

kok, 6 s^iVTi-ra peu t€- Ir.un jour a n6 

coq, et tservira peut-etre un jour i nos 

cock, and will serve perhaps one day (tu^-for- owr 

rpi. ^il no f^ ja-md ju-j^ di jan sur 

repas. — II ne tfaut jamais 'juger des gens sur 

r<7/flw/.— (/O-frer- must never *to judge of the people (on 

U z.a-pft-rans. 

Fes apparences. 

the)-hy-' appearances. 



"F. ka»tre vin n-zi-im. le shi-in ^.1 aha. 

F. Quatre-vingt-sixieme. — ^Le Chien et le 6hat. 

F. Eighty-sixth. The Dog and (he Cat. 

la-ii-^on, le mi-ill-eur ' shi-in.d son n.i8-p^8, vi-y£ 

Laridon, le meilleur Chien de son espece, tvivait 

Larder, the best Dog of his species, avtd 

M2 
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1 ami. one. te. ^rit. mire, Hre, tdole. gtte, op^ra. dter. tout, \oiUe. 
3 at. arm, tub. ale. more, there, idiom, eel, opera, over. too. fool. 

pd-zi-ble-nian dan z.oir m^-zon: il €4^ t.d-in^ ^ ka-r&-s4 

paisiblement dans une maison: il etait ^aime et 'caresse 

quietly in a house: he was loved and caressed 

du . ii4-tre € d.Ia^ m^-trds, d^ z.an-fiui 

du maitre et de la maitresse, des enfans 

{of Ihe)-^ the- master and *of the mistress^ *ofifu children 

6 d^ va-U. . il z.^-td tous sd zji-xni« j.an 
et des valetg. lis elaient tous ses amis; j^ en 

and * of the servants. Uiey were all his friends; */ *of*ti 

n.dk-s^pt un sha don t.il ti-ra I.o-r^-ill un jour, an 

'excepte un Cbat dont il 'tira 1' oreille un jour, en 

except a Cat, whose ^he *puUed *the ^ear ow day^ in 

dis-po-tan Lua n.d: se sha €A.^ ja-lou d^ ka-r^s 

^disputant un os:' ce Chat etait jalous des caresses 

disputing [/<^] a hone: this Cat wa» jealous of the caresses 

. ke l.on ' fs^ t.d shi-in. tu nie.1 

aue Ton tfesait an Chien. Tii me 

thai (one made to the) 'th^ bestowed upon the^Dog. 7%ou^toHielYor} 
pi'TS^ di ra«ton a-y^k dd Zri-e& z.an-fla-m^; tu . peii 

le 'paieras, dit Raton avec des jeux enflammes; tu tpeux 

Ht Ukalt ^pay^ said Puss wiik ^'some ^eyes Hnflamed; ihou mayesi 
ta-tan-dra a pi , kA la pa-r^-ill. le 

V , ^attendre a pis qu' a la pareille. Le 

* thyself expect *ta worst (Uian to the like)^in return* T%c 

fihi-in.s' i^-pon md, ^nj son n.d, • € va 

Chien ne ^repond mot, ronge son os, et fva 

Dog ^not ^answers [a] word^ gnaws his , bone, and goes 

an>su-it ka-r^-s^ sa m^-tr^a. spaa-dan.! tr€-tre 

ensuite 'caresser sa maitresse. Cependant le traitre 

afterwards to caress his mistress. However the perfidiotu 

sha m^-dlt jour € .nu-i, ko-man til pou-ta.8 
Chat *medite jour et nuit, comment il tpourra se * 

Cat meditates day and night how he shall be able ^himself 
van-j6 du shi-in. ke t^ t.iU ob-sdr*T6 la 

venger du Chien. Que tfait-il! 'Observez la 

Ho ^revenge {of (he)-upon the- Dog. What does he! Observe, the 
r6z de va-ton: Ia~. mfi-tr^s a-vd tun arin ki la 

ruse ^e Raton: la maitresse avait un serin dui la 

cunning' of Puss: the mistress had a, canary-bird which Vier 

shar-m^ par son ra-maj; ^1 an n.^«tS fol: 

•charmait par son ramage; elle en etait folle: 

-charmed by his warbling; she (of ity-^aboUl ^ih ^was ^cram^ 
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' mt/n int2r. j«uire. jetUie. bintek bofte. ancre* ingrat. onde. tm. amoN. 
< j, aa # in pleasure, gm a» ni in union, iff, as //* in Wi/Wam. 

* '' ■ ■..■«! I II- I — I- ' . I ll«l»l|.ll I I I , , I., , 

!l ^'pt'l mo-man ' k.il ]i.i a p^r^oir, 

ii *6pie le moment qu' H n' y a personne, 

he Vfoichei the momml , (/Aa/)-tr/^e9»-*t/ there {ha8)-U- vio body^ 
sdt 8ur la kaj, la fi ton-bd, € tii l.oi-zd: 

'saute sar la cage, la tfait Homber, et Hue V oiseau; 

Uapi on the eage, ^it }€au9es to fall, and kfflt the bird: 
an>su-it il le port tou ron-j^ a la - loj du shi-in. 

ensuite il le *porte tout range a la ]oge du Chien* 

then he ^U harriee all gnawed to the lodge of the Dog, 
e YOU Us a pan-sd.l bru-i ke fi la 

e Yous ^laisse a Spenser le bruit que tfit la 

/ ^i/ou Heave to think {of^tiie noise that hnade Uhi 
mt'trisf kan t.^1 ne vi plu son srin. dan.l 

maitresse, quand elie ne tvit plus son serin. Dan^ 

hnistre^t, when the no ^saw 'tnore her canary^ird. In 

mo-man tout la 'm^-zon k t.an n.a-larm, ma^i, 
le moment toute la maison est en alarme, mari, 

{^tli^^a- moment ail the house is in uproar^ hitsband 
fam, an-fan, sdr-vant 6 ra-Uf on koikr, on 

femme, enlans, servantes et valets; on tcourt, on 

wife, children, servants and domestics; they run, they 
sh^rsh, € an-fin on trouv sa kar-kas d-prd 

■cherche, et enfin on Hrouve sa carcasse aupre3 de 

search, and at last they find his carcass near *of 
d.la-ri-don. kl le p^r-fid! 8.d-kii la dam; il fd 

Laridon. Ah! le perfide! s'>ecrie la dame; il tfaut 

Learder, Aht *the traitor! exclaimed the lady; *it huust 

k.il meur: pou-in.d par^n pour s^ tin-gra. 

qu' il tm.eure: point de pardon pour cet ingrat. 

^ffuU (Ae)-*you- die: no *of pardon for this ^mgrateful 

koi! man-jd l.oi-z6 fa-vo-ri d.sa m^-tr^s! le 

Quoil ^manger V oiseau favori de sa maitresse! Le 

[dog,"] What! to eat the Hird ^faioourite of his mistress! The 

krim S •t.6-norm: vi^ k.on l.a-som. 

crime est enorme: vite qu' on V 'assomme. 

crime is enormous: quick (thai)-let'- one ^him ^knock ^doion, 

a I. ins-tan le pd-vre shi-in tonb sou U kou: 
A r instant le pauvre Chien* 'tbmbe sous les coups: 

Immediately the poor Dog falls under the blows: 
sha-kun.l pleur; per-soir ne pian sa 

chacun le Epicure; personne ne Tprend sa 

tTjery one *him Sweeps fyor;] nobody \iake9)^ndertakes-' his 
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iflou. 4oe. te. /ait. mile. ctn. idale. gite. •p^n. iter. tout. T9^2tfe. 
'cl. am. Ufb. ale. more, there, tdiom. ed. opera, erer* ta*. fooL 



S.2 d(Miiig» diz t.3; mi k.i ISr? 

defense. C^est dommage, tdisent-ils; mais qu^ y tfaire? 

defence, Ji U ^ fUy* mh^ <A^ &m< «Aa< (totf loiio)^ 

il ^ inor.—- -Hm n-ev-mi dim kilk fi>i plo-k 

il est morL — Un ennemi tnuit qoelqaefois plas 

ut»bedmufh€ it dead i an enemjf injures anmAima mote 



que cent amis ne tserrent, 

U%an [a] hutidrtd fritnde *nol aerve. 



F. k»rtre vin ac-ti-^m , - 1 ^ nig. 
F« Quatre-vingt-sq^tieme. — Les Singes 

F. Eighly-eectnth. Tkt Monkeyt. 

un na-yir, shar-j^ d.u]i gnu non-bre de sinj 

Un navire, chaige d^ un grand npmbre de Singes 

A vessel, loaded (of^^wiihr- a great number of Mtnkejfs 

6.d geurnoOf vni d.apxi-y6 dan 

et de Guenons, tvenait d^ *arriv#r dans 

and of Sfie-Monkeyt, (came of to arrivey-hM just arrived- in 

«.un por: le di-hud s^ mar-shan-diz €4l sAr; kar ki 
un port: le debit de cette marchandise etait sur; car qui 

a port: the sale of this merehandiee soas sure: for wu> 

^.1 ki n.^in p& U nn-jri? 1^ 

est-ce qui n^ *atme pas les singeries? Lies 

is (itythere-- that does nike ^not ^the apish trieksf The 

n^-go-ii-an z.a-Ur La la vil pour a-non-s^ leur 
negocians tall^rent a la ville pour 'annoncer leur 

merchants went to *ihe town *for to announce their 

kar-gd-zon, 6 U ina-tl6 fir de in^m pour 

cargaison, et les matelots tfirent de meme pour 

cargo^ and the sailors did *of [lAe] same *for 

a4^ . JbcMT €.% r^-Jou-ir: ^p^r-soar ne 

taller tboire et se 'r6jouir: personne ne 

to go to drink and *themseb>es to rejoice: nobody *no\ 
rds-ta dan.I y^-sd, k.U sinj. dan sd 

'resta dai>s le vaisseau, que les Singes. Dans ces 

remaified in the vessel, except the MorAeys. In thes 
8ir-kon»>tan8y un vi-ed ma-g^ se Iva pour 

circonstances, un vieux magot se Ueva pour 

ctroumstances. an old baboon ^himself got up *for 
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■ " " I I 1 1 - I I ^ I I I m ill ■ » II . I I ■ I I ■ 

' TOUT, mi2r. jetme. jeitoie. boi/«. boit&. ancro. mgrat. onde. tin. ameN. 

^ j, as # in pleasure. £71, as m in um'on. ^, as 7/i in Wi/^tam. 

■ ■ ■ ■ I ' I 1 .1 '■ III.- II I . — .I . 1 ■ I ■ 

a-ran-^ si ka-ma-vad) je m^-dit un bon tour, dit.il 
'haranguer ses camarades; Je 'medite un bon toar, tdit-il 

to harangue hU comrades; J meditate a good tricky, said he 

grav-man; voi-A u- n.o*ka-zi-on fft<vo-rarble ki 8.o-fre 

gravement; voici une occasion favorable qui s^ tofire 

gravelyi see tohat a ^opportvnUy\faoourable^that*itMelf offers 

* 

de nou d^-li-vr£ d.l.ds-kla^vaj: ne la U-aon 

de nous ^delivfer de 1' esclavage: ne la Caissons 

^ of ^mtrsdves Ho ^deliver from * the ' slavery: Ht ^lethit*aUow 

p^ z.6-sha-p^t a voir z^^-m^ rot li-bei^t^, &4m 

pas ^echappet: si vous 'aimez voire liberie, %&toas 

hiot Ho ^escape: if you , love your liberty^ let us haste 

not ' re^tour. j.^ v^-ku par^^ Id z.om^ je s^ 

notre reiour. J' ai tv6cu paimi les hommes; je tsais 

our ' rttum, I have lived amongst *the men; I ktuho 



11 

4ient 



ko-min t.il noa trdt: il nou 

comment ils nous Hraitent: ils nous 

^ww they Ha Weat: they hu 

z.ds-klav par le mi-li-eu da kor, 

esclares par le milieu du corps, 

skmes ^ ike middle i^the body, 

a6 gou-vdr-n^ 



kottn 

comme 



us 



d» 
des 
^sorne 



6 nou 

et noas 

and *to ^w 



mil a-va-ni. 

mille avanies* 

thotuand injuries, 
vou-1^. 



Je 



on 

tin 

a 



je 



fbn 
tfont 
iJo [a] 

vd-sd: 

vaisseau: 

vessel: 

sdr-vi-r^.d 
tservirez 

shaU serve 



tsais tgouvemer 

know \houi\ to govern 
srd.l pi-lot, 6 you 

serai le pilote, et vous 

i shaUhe the pUot, and you 

tout l.a-san-bM s.^-kri-a: par-ton 

Toute r assemblee s^'6cria: tPartons. 

AU the assembly exclaimed: Let us go off. 
Id ainj d6-m&r t.d-si-t6y il 

Les Singes 'd^marrent aussitot, ils 

77u donkeys unmoor immediately^ they 

ran U farvo-riz. il 
vent les 'favorise. A 

tpind Hhem ]faoours, JVb 
ke.I pi-lot kur di. 



81 vou 

si vous tvoulez, je 

if you ivisJif J 

ma-tl^. 
de matelots. 

(pf^-as" sailors, 

U-bdi-t^! li-bdr-t^i 

Liberie! liberie! 

Liberty! liberty! 

mdt ta la 

tmetient ^ la 

(put 

p^K 

peine eurent-ils ^quiti6 le bord, que le piloie leur tdii: 

sooner had they quitted the shore, than the pilot ^to *them Uaid, 

m^-n-eu, un n.o-nij nou mnaat md.H krd-g^^ p&* 

Messieurs, un orage nous 'menace: mais ne tcraignez pas: 

Gentlemen, a storm h*e Uhreatens: but fear no* 



Toil, ^.1 

voile, et le 

at the^-^et- sail^ and the 

dt til ki-t^a bon 
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ormi. dne. te. icrit, min, Mre. tdole. gite. op^ra. dter. tout, roule. 
' at. arm, tub. ale. more, thera. tdiom. ed. open. over. too. GtoL 

t3ni^YM4Sir€, 4 hon-ti but mon n.a^4lr&s. 3 di-z^ ti^, 
*tnivaiilez, «t icomptez ear mon adresse. II tdisait Trai, 

fverfe, and depmd on iHty «fcttf. He aaid trttA, 

kan ta l.o*Taj. a Uiu-tan U . fid mu-jia^ 6 

quant a V orage. A Pinstant les flots 'mugi^ent, et 

Of to the itonn, InUanily . the vfwes- rooTf^ and 
miias d-an-gloa-tir le nou-v6 pi-lot €. le 

'menacent d^ 'engloutir le nonveau pilote et les 

threattn *of tonoaUowup the new pUot and the 

ma^d: tou L6-ki^j ^ koxia-t^<4i^: kLr le sr^ 
matelots: toat V Equipage est -congterne: qui ne le serait 

MailoTK ali the. crew it affrighted: u^ *so hDOtUd *be 
pA z.an pa-T^-ill kon^jfmk-tikr^ aii-fin.l vd-sd e 

pas ea paireilles conjonctures? Enfin le vaisseau est 

htot in eueh [a\ j^redieament? AtUut the vessel is 

hn'z6 kon- tr.un ro-ah6, 6 voi-lai pi-lot, 1& imHl6, 
tbrise contre ua rocher, et voila le pilote, 1^ matelots, 

bfi^ten against a rjdt^ and behold the piht^ the sailors, 
1^ rinj, 6 U gea-non 6 fon d.la in^.— 3 

les Singes, et les Guenons au fond de la mer. — II 

the Monkeifs^ and the l^-Monkeys^ at the holtom of Hie «ea.«— A 
d ri-di-kul d.aii-tre*pan-dre di 8h6z 6 dsu.d 

est ridicule d^ tentreprendre des choses an dessus de 

t« ridiculous *of to undertake ^some things above ^of 
sa ka^pa-si-t^. 

sa capacity 

(his)-our- eapaeit^. 



F. ka-tre vin u-i-ti-^ra. 
F. -Quatre-vingt-huitieme. 

F. E^hty-^hlli. 

le bouk san barb. 

Le Bouc sans Barbe. 

ITie He-Ooat without [a] Beard. 
un bouk, 6-ri vin k.un bouk puis d-tre, a-ftk<4^ 

Un Bouc, aussi vain qu^un Bouc tpuisse etre, 'afiectait 

A H^-Gocit, as vain as a He^Goat can be^ affected 

de.s di»-tiit^ d^ z.d- tr.a*-ni'4nd d.8on tuia-p^s: 

de se Mistinguer des autres^animauxdesonespece: 

*of ^himMelf Ho ^distinguish from ^ other animals of his speeiu: 
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' mtir. mur. jetme. jeune. botte. bolte. ancre. tngrat. onde. un. ameir. 
^j, as # in i^lea^ure. 571, as ni in umon. t7/, as Hi in WiZ/iam. 

■ ■■■'■ ' " ■ » ■ ■ I I II . , ' III! I — ^-P^— I 1 

il a-lS sou-van td bor d.air kldr foa-t^ir, 6 i 
il tallait souvent au bord d^une claire fontaine, et y 
he vent often to ike brink of a clear fountain^ and ffUr$ 

ad-mi-rd son n.I-niaj. je 6, ditil, s^t vl-Uir barb: 

ladmirait son image. Je thais,tdit-il, cette vilaine Barbe: 

admired his image, J Itaie,. said he^ this ugly Beard: 

ma jeu-n^8 i ka-sh^ sou.s d^-^z-man. il r^-zo-lu 

ma jcunesse est 'cachee sous ce deguisement. 11 tresolut 

mj/ youlh . is hidden under this disguise. He resolved 

d.la f^r kou-pd; pour sd t.^-f^ il 

de la tfaire 'couper; pour cet effet il 

*of Ht (Jo make)-Uo ^have- *to *c%U; far this (effeet)r-ptirpose-he 

s.a-dr^-sa a un bar-bi-^: 8.^-td tun sinj, ki 

s^ ^adressa a un barbicr: c^etait un singe, qui 

(himself addressed)-applied-to a barber: it was a monkey^ who 

rsoi.l bouk a-v£k po-1i-tds$ Je f^ t.a-soir sur 

'revolt le Bouc avec politesse; le tfait tasseoir sur 

receives the Goat with politeness; ^him hnakes *to sit down on 
uir sb^z de boi» lu-i m4 t.uir . 8^r-vi*^t sou.l 

une chaise de bois, lui fmet une serviette sous le 

a chair of wood^ *to *him puts a napkin under (piey-liU 

man-ton, 61 Hb:. • lors k.il u ' f^, mo-si-eu, 

menton, et le *rase.. Lorsqu'il eut tfait, Monsieur, 
ehin^ and ^him ^shaioes. When he had done^ Sir, 

di m^-tre fa-go-tin, je kont our rot pra-tik: vou 

tdit maitre Fagotin, jc 'compte sur votre pratique: vouf 

* said master Pug, I count upon your custom: you 
n.a-v^ ja-m^ i.6-t6 n bi-in r&-z^: vot vi-zaj d 

n'avei jamais ete si bien, *rase: votre visage est 

have never been so well shaved: your face is [as] 
tu-ni kom usr glas. le bouk, fi-^r dd lou-anj 

uni comme une glace. Le Bouc, fier des louanf;es 

smooth as a looking-glass. The Goat^ proud of the praise 

de son bar-bi-^, kit son si-^j, 6 koiir sur le 

de son barbier, ^quitte son siege, et tcourt sur les 
of his barbery quits his seat, and runs on the 

mon-ia-gn voi-ziw: tout U sh^-vre 

montagnes voisines: toutes ' les chevres »' 

'^mountains ^neighbouring: all the goats ^themselves 

s.a-san-ble t.d-toiir de lu-i 6 ou-vre de gran z.i-ei!L 
lassemblent autour de lui ettouvrent de grands yeux 

assemble round *of him and (open some great sve»)- 
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< ami. ane. te. ^crit. m^re. iUe, tdole. ^Ite. op^ra. dter. tout. voUte, 
3 at. arm. tub. tAe, mare, there, idiom, eel. opera, over. too. fool. 

koi! flan barb, 8.€-kri4i vat d.an- tr.el? 

Quoil sans Bartie, s^*6cria une d^ entre elles? 

ttareatkim. What! wUhout Btard, taxlainud WM^4ifbetwunikemf 

ki ^.8 . ki vou z.a in-n d£-fi-gu-r6? ke vou z.6t 
Qui esl-ce qui vous a ainsi ^defigur6? Que vous etes 

Who is it that *you ^has ^ikus ^disfigured? How ^yau hare 

Bot, r^-pon-^.1 bouk, €.k vou ko-nd-s6 peu.l 

Bottes, ^repondit le Bouc, et que vous tconnaissez pea 

Uilly^ replied the Goat^ and how ^ou ^Icnow Hittle 

mend! vm-y^ vou 2.d-jour d.u-i de 

le monde! tVojez-vous aujourd^hui dea 

[(^] the world! Do \u ^you (to deqf) -now a da^fs-^some 
na-si-on si-vi-li-z^ pw-t^ d.la barb? jiar-tou tou 

nations civilisees ^porter de la Barbe? Partout ou 

^nations ^ewUised '■ wear (some Beardy-beards?^ Wherever 

nou «z.a-lon, ne.s mok ton p&.d nou? 

nous tallons^ ne se ^moque- t-on pas de nous? 

we gOy ^ffiemsehes *rfo ^lat^A [*«/] ^peopli hwt •o/' Ha? 

U z.an*&n m£m nou z.in-sult 6 nou prdjr par 

Les enfans mSme nous 4nsultent et nous tprennent pai 

*7%e ^children ^even ^us HnsiUt and ^us Hake bji 

le man-ton. a-ll, a-l^, kroi-<y^ moi, .suri-v^ . mon 

)e mentoa. tAllez, faUez, tcroycz-moi, tsuivez mon 

Uu chin. Go, go^ believe me, foUow my 

h.^g-zan-ple 6 s^-s^ d.S-tre ri-di-kul. . fWr, r^pli-ka ' 

exemple et *cessez d' etre ridicules. Frere, ^repliqua 

example and cease *of to be ridiculous. Brother^ replied 
un n.d-tre bouk, voii z.€t z.un n.in-b^-sil; m U z.an-fan 

un autre Bouc, tous etes un imbecille; si les enfans 

another Goat^ you are a fool; if *lhe children 

peuv nior-ti-iir^ .vo? tr.or-geu-i]l, ko-man sou-ti-in-dr^ 

fpeuvent 'mortifier votre orgueil, comment tsoutiendrez- 

«a7i mortify your pride, how will ^s'^tain 
VOU.1 ri-di-kul de tou not tiou-p6? s.d.l 

VOUS Ic ridicule de tout notre troupeau? — C'est le 

^^ou the ridicule of all our Jloek ? It is the 

ka-rak-t^r d.un fat de.fl dis-tin*g6 par dd 

caractere d'un- fat de se 'distinguer par des 
character of a fop *of ^hiMnsdf Ho ^distinguish by ^some 
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' mur. mitr. jeune. jetlne. boite. boite. ancre. <n^rat. onde. un. amen. 
< j, aa 1 ,in pleasure, gn, aa ni in nmon. Sl^ ag //t in Wi^*tam> 

' ma-ni-dr z.arfek-t^: md 2uil de-vi-in sou-vaR la ri-z^.d 
manieres afifectees: mais il tdevient sou vent la risee 

'tiumaerf ^4^ffecUd: but he ^buomet h/len ihe laughing-tloek 
seii ki.l ko-n^s. 

de ceux qui le tconnaissent 

rf those who Viim ^kmnc. 



F. ka-tre vin. neu-vi'dm. 
F. Quatre-yingt-neuvieme. 

F. Eighty-ninth. 

le aha ad-vaj 6 le mdr. 

Le Chat Sauvage et le Renard. 

7%c ^Cat ^Wiid and (he Fox. 
un sha sd-yaj € un rnibr se ' ran-kon-tr^r 

Un Chat Sauvage et un Renard se ^rencontrerent 

A ^Cat ^WUd and a Fox *themtelva nut 

dan z.un boi: kon-p^r, di.I d^r-ni-^ 6 

dans un boia: Compere, tdit le dernier au 

in a wood: Compeer^ taid the (ia9t)-latter- to the 

pre^flBi-^y je su-i shar-m^.d you ran-kon-tr^: U i 

premier, je suis 'charme de vous 'rencontrer: il y 

(Jirtt^-former-I am charmed *of *you Uo ^meet: it ^there 

a Ion tan ke je.v rou z,6 yu. 

a long-temps que je ne vous ai tvu. 

(haty^M-la] long time (/hat)-nnce'- J *not *i/ou ^have ^seen. 
Yoa ahdr-sh^ san dout un d^-jeo-n^: si vou vou-l^y 

Vous ^cherchez sans doute un dejeuner: si vous tvoulez, 

You teek ' without doubt a breakfast: if if*ou wish, 

noa iron zji-so-sl-^, 6 nou par-ta-jron la prot. 
nous serons associes, et nous 'partagerons la proie, 

we shall be partners^ and we shall share the preg» 

de Um mon keur, r^-pon'^1 sha sd-vaj, je 

De tout mon coeur, ^repondit }e Chat Sauvage, je 

({y)-iM<4^ aU my hearts, answered the ^Cat Wild^ J 

fi z.i4r un trd md-v^ sou-p^, ^.j you z.a-8dr 

tfis hier un tres-mauvais souper, et je vous' ^assure 

nuule yesterday a very bad . supper^ and J ^you ^assure 

kft j.o-rd bzou-in.d fer un bon d^-jeu>n€ 

que j^ aurais besoin de tfaire un bon dejeuner: 
that I * should *have want ^of to make a good breakfast: 

N 
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^ ami. line, te, ^crit. m^re. ^tre. tdole. gfte. opera, dt^r. idut. youU, 
'at. arm. tub. ale. mare, there, idiom, eel, opera^ over. too. fool, 

— 1 - -■-- I J . _ I . ,1 . ■ - _» - - — ^ 

a-lon. U deii z.a-so-»-^ part, ^ shroin . fzan 
tallons. Les deax associes 'partent, et cbeinin tfesant 
ki tu go. Tke Hdo tutoeiaiet set ou/» and (^y mmking)" 

il z.an-tre t.an kon-vSr-sa-si-on. m6-tre mfir, 

ils 'entrent en conversation. Maitre Renard, 

foumtying-they enter into eonotrsation, - Matter Fbx^ 
a^ni-mal ki n.^ p&.l mou-!n viti, ko-mans a 

animal qui n^est pas le moins vain, 'commence a 

[on] aniauU whieh it not tfie leatt vain^ begint to 

^-ta-1^ sd bel ' ' ka-U-t^. je su-i.l plu pu-z6 de 

*etaler ses belles qu^alites. Je suis le plus ruse de 

ditpU^f hit fine ^ualitiei. I am the mott cunning of 

tou U z.a-ni-md: kan j.^ an-v2 d.uir poul, 

tons les animaux: quand j' ai envie d' une ponle, 

all th^. animals: ' wJun I Jiove [a] detireXdf)-foi^ a fien^ 
il fd *k.^l soi tr^ fiir pouf in.^-sha-p^: 

il tfaut qu' elle soil tres-fine pour, m' *fechapper: 

•i/ ^must *that ^the be very etmning *for hne Ho ^escape 
j.aii n.^ man-j^ bd-koup an ma Tt. jcm 

j* en ai 'mange beaucoup en ma vie. Je- me 

i * of* them JuLve eaten many in my life, I *myteif 

ri dh P*i-^j» j'^ plu.d mil ' 

tris des pieges; j' ai plus de mille 

laugh (of the)-€U the- snares; J have mdre (pf)^hanr-[a']thotuand 
fi-n^s pour U z.€-vi-t^. mil, ^ di iti-nu-na-gfro-bii 

~ finesses pour les, *eviter. Mille, Tdit Ruminagrobis! 

eontrivancet *far ^them >/o ^avoid. Thousand^ said Rtamnagrobis! 

je voi^ z.an fS-H-sit: j.n.an n.6 pk tan, moU 

e vous en ^felicite: je n' en ai pas taut, moi; 

h/ou *of*them^edngratidate: I * of * them have not tomany^*!; 

Toi j.^.d boir g^f ki.m su-fiz pour 

mais j' ai de bonnes grifies qui me tsuffisent pour 

but J have* tome good claws Which'* to ^me ^tujffiee *for 

me t]-r€ de toat sort d.an-ba.r&. le 

me *tirer dq touted series - d' embarras. Le 

hnytelf Uo ^extricate from all tortt of tmbarrattmentt,' 7%e 

m&r a-ld T^-pH-k€; m^ z.il n.an it.u pi.l 

Renard tallait ^repliquer; roais \\ n' en e«t pas le 

Tox ioat going /o replyt but he *of*it futd not ^tke 

tan: . il vir tou t.a kou - plu-zi-eur shi-in ki 

temps: ils tvirent tout a coup plusieurs chiens qui 

titn^:. they taw presently several dogs whAch 






..^i 
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* mur, mun jeune. jeu&e. boite. hoiie, ancrc. trigrat. onde. ttn. ameN. 
^j, as # in pleature. gn^ as m in union. ilL as //i in Wi//tam. 

yn^ 86 jt^ ^ BUT eii. kou-zin, di.l ma-tou, 

tvcnalent se ^jeter^ sur eux. Cousia,tdit le maton, 

eame ^ihenuelv^ '/o ^tkrow upon them. Cousin^ said ihe cat^ 
vou n.a-v^ poa-in.d taa z.a per-dre: ti-r^.d vot 



voas n^avez point de temps a ^erdre: ^tirez 



cervclle 

brain 

mienne. 
mine. 



have. nQ *of time ta 

v6 mil ii-n^s: pour 

vos mi lie finesses: pour 

yvw theueand contrivanees: fir 
dui I. ins-tan ru-mf-na-gr6-bi 

Dans Pinstant Ruminagrobis 

Rttniinagrobu 



lote: draw 



moi, 



de voire 

from your 
voi-«i la 

.voici la 

here it *lhe 



Jmmediaiely 

n.ar-bre, ou U de-meu»n 
arbre, ou if ^demeura 

tree^ where he remained 
€ d6'Vfyr6 par U slu-in, 

et Mevore par les chtens, 



sn 
en 
in 



V 

the 



gnn-pa sur un 
'grimpa sur un 
climbed upon a 

1.6-tre fu pri 
autre Alt tpris 

other was taken 



surete: 

eafely: 
mal-g^^ tout .s« fi-n^s.— 

malgre toutes ses finesses. — 

and devoured by tiie doge^ noturithilanding all his finesses, — 
la m^-ill-eur de tout le fi-nes ^ d.a-voir a-s^ 

La meilleure do toutes les finesses est d^ avoir assez 

The best of all *ihe finesses is *of to have ^enot:gk 
d.a-bil^t^ pour ^-vi-t^ id z.an-bi^h de si z.eK-mi. ■ 

d^ habilete pouc 'eviter les etnbuches de ses ennemies. 

*o/ Ukill ■ *fir to avoid the snates of (his)^one*s- enemies. 



F. ka-tre vin di-zi-^m. 

F. Quatre-vingt-diiiemc. 

F. J^inetieih. 

Id pen-son €.1 kor*mo-nn. . 

Les Poissons et le Cormornn* 

The Fishes and the Cormorant. 
un vi-eil kor-lito-rany ^•}'an la vd koort, 

Un vieux Cormoran, ajaat la vue cpiirte, 

«^n old Cormorant^ (having the sight > sfior(}^being neat 



^td or 
6tait hors 

sightedf' was (out 
fon d.1.6. 

fond de V cau. 



d.^-ta.d voir sa pijpt 6 

d' etat de tvoir sa proie au 

of state ofy^^not abU-to see his prey at the 
ke fi t.il? tl 8.a-vi-zf 

Que tfit- il? II s' ^avisad' 



bottom of the water. What did ^do ^he? He (himself advised of)-!iad 
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'omL ine. te. ^crit. mere, itte, t'dole. gite. op^ra. dter. tout. TotUe. 
^ a/, arm. tub. ale. mare, there, idiom, eel. opera, over. too. fool. 

d.un stra-tft-j€m: il vi tuir karp dan z.unn.€*tan. 

un strata^me: il Tvit nne Carpo dans un etang. 

retoune to-a straiagem: he taw a Carp in a pond. 

BrWlj lu4 di til, n,6'Y6 pi peur de niei» 

Amie, lui tdtt-il, n^ayez pas peur de moi, 

Friend^ Ho *h%m ^iaid ^he^ (have not fear)-be nol afraid-^ me^ 

je Ti^in z.elES-pr^ 1-41 pour voa do-n^ un n.a*vi 

jc tviens expres ici pour vous 'donner ua avis 
/ come purpotely here *Jor *|p *yoic lo ^gwe a ^adaiee 

sa-la-t^r: m vou ZA-yi k^l- \,€-^t . pour vou mUm^ 
salutaire: si vous avez quelque egard pour voos*inemey 

hahtiarif: if you have any regard for yourtelft 

pour vd fr^r 6 seur, 6 pwur tout la zas d& 

pour vos freres et soeurs, et pour toute la race dea 

for your broihen and tiiiert^ and for oil ttu race oftiic 

poi-son, a-16 d^.8 ' mo-man, leur dir 

poissoDS, tallez des ce motnenf, leur tdire 

fishes, go {from)^hery^^ihi$ haoment^ *io^ihem[^Mid]*io^ieU 

de ma p^, ke.l m6-tre de s^ t.6-tan ^ d|>tdr-ini-n€ 

de ma part, que le maitre de cet etang est determine 

from (jfny party-me^'-lhai the mutter of this pond it determined 
a.l p£-sh6 dan u-i jour. dam karp naj 

a le ipecher dans huit jours. Dame Carpe ^nage 

to ^it *to ]fish in eigfU days, Ji£rt» Carp ttoimM 

sur le shan pour a-non-s^ 6 poi-son sdt t^-ri-ble 

sur le champ pour ^annoncer aux poissons cette terrible 

immediately ^for to announce to the fithet this terrible 
nou-vel. on kour, on 'sjk-8an-ble» on d^-put 

nouvclle. On tcoort, on s' 'assemble^ on 'depute 

newt. They run^ they^themtelvet atsembUj they tend 

a l.oi<'zd la m€m karp, pour le rmer-si-^ de.8 
a 1' oiseau la meme Carpe, pour le Vemercier de 

to the bird the tame Carp^ *for 'him Ho Hhank {of 

k.3 Id z.a »*T^ti du dan-j^ ki 

ce qu^ il les a ^avertis du danger qui 

ttiat which he)'-forhamng^lhem*hat ^warned of the darker whteh 

Ih mnas, 6 pour le pri-^ d.leur do-n^ 

les 'menace, et pour le Sprier de leur 'donner 

^^lem ^threatentr and •for [hf] *him Ho^beg *of •to ^them *lp ^giot 

le moi-yin d.an n.^-sha-^^. 8ii-|^eur kor-mo-ran, di 
les moyens d^ en lechapper. Seigneur Cormoran, tdit 

'e meant •of •of •it toeteape* Lord Cormorant^ tend 
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* nmr. mUr, jeicne. jeiene. boite. b(rite. oncre. ingrat. ortAe, ten. ameN. 
4 j, as t in pleasure. ^, a«r m in untpn. t/^, as lli in Wi/Ziani. 

l.am-ba-sa-4ris, U z.a-bi-tan disd ' t.€-tan rou rand 

r amb^ssadrice, les habitans de cet 6tang vous ^rendent 

the ambassadreis, the inhabitants of thu ptmd *to^}fou hender 
mil grfts, 6 vou prt dJeur dir 

mi lie graces, et vous 'prient de ieur tdire 

[a] tkowand thanks^ and [^of] 'you ^beg *of *td ^them *to ^ttU 
se k.il fd k.il fas? a-r^k pU-zir; vou 

ce qa' il tfaut qu' ils tfassent? Avec plaisir: vous 

. what ^it hntut ^tiiat Uhey ^may do? With pleasure: yau 
n.a-y^ k^ shan-j^.d plas. ko-man fron nou? 

n'avez qq' a 'changer de place. Comment tferons-nousT 

haoe but to change *of place. How shall ^do ^toef 

n.an soi-y^ p& z.an p^v: tou IS poi-son, g^ran zA 

N' en soyez pas en. peine: tousJes Poissons, grands et 

^of*il be not in trouble: all the Fishes^ great and 

pt], n.on . k.a s.a-8an-bM sur la tur-fas 

petits, n' ont qu' a s' lassembler sur la surface 

small, have but *to * themselves to assemble on the surface 

de -l.d: j.l^ por-tp^ l.un n.a-pr^ ' l.d-tre a ma 

de V eau: je les ^porterai V un apres 1' autre a ma 

of the waler: I 'them ^tcili ^carry *the one after the other to my 

pro-pre de-meur; p^r-soK n.an s^.l shmin: 

propre demeure; personne n"* en tsait le chemin: 

ovm residence; nobody (of it)-^to Ht-^knows ^the heay: 

il k.i 'STon t.an sClr-t^: il i a un vi-vi-^ klir 6 

lis y seront en stirete: il y a un vivier clair et 

^ey 'there ^tDill %e in safety i *it tfiere (has)'^-^ ^pond ^dear 'and 
fVS, in-ko-nu a tou.l mond. ' le poi-son 

frars, inconnu a tout le monde. Les Poissons 

Yreshj unhtoum to (all the wfrld)^every body. The Fishes 

'krCtT le trd-tre, 6 a-prd z.a-voir €-i£ por*te 

tcrurent le traitre, et apres avoir 6te 'portes 

believed the traitor, and after (to have)-ha9ing-been carried 

Lun n.a-pr^ lj5-tre dan-1 vi-vi-^, il dc-vinr la 

V un apres 1' autre dans le vivier, ils tdevinrent la 

*the one after the other into the pond, they became the 
pro! du kor-mo-rai), ki U man-ja sha-kun n.ft son 

proie du Cormoran, qxii les ^mangea chacun a sou 

prey of the Cormorant, uhich Hhem ^ate every one {at)-^ii-hii 

tour. — il d tr^ z.in-pru-dan die.9 mk- tr.d 

tour.-^— II est tres-imprudent de se tmettre au 

/itrn— // is very imprudent *of 'imt^s self *(o ^put (to the^^nto the- 

N2 
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^ ami. dne. tc ^criU mere. iUe. tdole. gfte. op^ra. dter. tout. youU. 
^ aU arm, tub. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, over. too. fool. 

- . - — -^ • 

pou-voir d.un ii.ev-iiu, ^.d lu-i dman-d£ wi dan 

pouvoir d^ un ennemi, et de lui ^demander avis dans 

power of an tmrny^ and *Qf*io^kim >io ^atk ^advice in 
Z.UH didz oa il ^ t.in46-r^-s^. 

une chose ou il est 4nt6re9se. 

a iking (irAere)-fn whick-he is inttnsUd, 



F« kBrtre vin on-zi-^m. ^le por-tri par-Ian. 

F. Quatre-vingt-oDzieme. — Le Portrait ^parlant 

F. mnety-firsL Tfu ^Portrait ^tpeaking. 

un ii.om s.£-td & ti-r^» , 

Un homme s^ etait tfait Hirer, 

A num. (fiinuelf toot made to draw')-kad his iikeneu lakenr 
La-moor pro-pre ^m U por-tr^: il voa-U t.a-Toir 

1^ amour propre ^aime les portraits: il tvoulait avoir 

*ihe Hwe ^teif likes *the portraits: he wished to have 

La-vLd sd z.a-mi sur le 8i>in. vou you tron-p^t 
r avis dc ses amis siir le sien. Vous vpus ^trompez, 

the advice of his friends upon *ihe his. You ^yourself ^deceioe^ , 
B.n.^ pil la rot por-trdy di Lun, vou n.£t 

ce n'est pas la votre Portrait, tdit P re, vous n'etes 

this is not * there your Portrait^ said the one^ you art 
k.6>bd-ah^: le pin-tre k . tjin ii.i-g^i>ran; il you z4t 

qu^ 'ebauche: le peintre est un ignorant; U vous a 



but sketched:- 



ti-r6 noir, 
'tire noir, 
^drawn Uack^ 

re-pr^-zant 
"represente 

heprescTiU 
fla-tiiy 



TOU 



thfi painter 

6 you z.6t 
et vous 
and you 

U 6 

laid et 
ugly and 

z.€t jeuiF 



is ^an ignorant: he. *you ^has 

le p(»^^ TOU 
Le Portrait vqu« 

The Portrait ^you 

di tun n.6-tTe, 6 san 
tdit un autre, et sans 

said an fOther, and without 
bd. le pin-tre 



blan. 
etes blanc. 

are white. 



vi-eii, 

vieux, 

old, 

4 



VOU 

vous 



flatterie, vous etes jeune et beau. Le peintre 

JUUtery, you are young and beautiful. The painter *to *you 

SA tl \l z.|-e^ ^.1 n^ tro pti, di tun troi-zi-dm$ 
a tfait les yeux et le nez trop petits, tdit un troisieme; 

/mm made the eyes and the nose too little, said a third; 

U fd re-tou-ah^.l por^trd. le pin-tre a bd 

il tfaut 'retoucher le Portrait. Le peintre a beau 

~ The painter (has fine)-' 



he must •to retouch the Portrait* 
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80u-tnir k«il i tr^ bi-in ti-r^,- il fd 

tsoutenir qu' il est tres-bien ^tire^ il tfaut 

iria in vainr4o mairttain tiiJiU it it very well drawn, *ii hnuU 

k.il re^o-mans. il tra-Ta4]], & mi-eii 6 

qu' il ^recommence. II Uravaille, tfait mieux et 

^inat %e *may begin again* He works, does better and 

it£«u-a ta son gr€. - .il se tron-pa an-kor: H z.a-mi 

'reussit a son gre. II se ^trompa encore: les amis 

succeeds to his mind. He ^himself ^deceived yet: . the friends 
kon-da^ner tou l.ou-vraj. € bi-in^ leur di.l 

'conrtdaiBilercnt tout V ouvrage. Eh bien, leur tdit le 

condemn all the work. Well then, *lo ^them ^said ^tk* 

pin-tre, m^-si-eu, tou sr^ kon-tan: j.in.an-gaj 

peintre, messieurs, vo»s serez contens: je m^ 'engage 

^painter, gentlemen, you shall bi content: I ^myself ^pledge 
a vou sa-tis-f(^r, ou.j brii-lr^ mon pin-ad: re-vn^ 

^ vous tsatisfaire, ou je ^brulerai mon pinceau: trevenez 

*to h/ou Ho ^satisfy, or I wiU bum my brush: come again 

dnun, 6 vou vd-r6.. le ko«n^-aeur z.^-tan 

demain, et vous tverrez. Les connaisseurs etant 

to-^morrow, and you ^uUl see, . 7%e connoisseurs being 

par-ti, le pin-tre di t4i l.om: vd z.fr-inLir son.k 

tpartis, le peintre . tdit a V homme: Vos amis ne sont 

gone, the painter said to the man: Your friends are 

di kri-tik zJ-gno-ran: si you you-1^, vou z.an 
que des critiques ignorans: si vous tvoulez, vous en 

but *some ^critics ^ignorant: if you will, you ^of Ht 

y^-rd la preuv: j.d-tr^ ]a t^t d.un san-bla-ble 

tverrez la preuve: j' "oterai la tete d' un semblable 

^shail ^see^the ^profif: I t^iaUtakeout the head from a similar 
por-tr^, you m^:tr^ la y6- tr.a la plas. 

Portrait, vous tmetterez la votre a la place 

Portrait, you wUl put *the youri (at the)^in its-place. 

j.i kon-san; a danii donk; ardi^u. le lan-dmui 
J^ J tconsens; a demain done; adieu. Le lendemain 

/ 3/0 Ht Consents *at to-morrow Ihen; adieu. The ^day follomng 
la troup d^ ko-n^-seur 8.a-san-bla: le 

la troupe des connaisseurs s* 'assembia: le 

the company of * the connoisseurs * themselves assembled: the 

pin-tre leur mon^'tra.l por-trd dan z.fin n.an-droi t.ob-skur, 

peintre leur 'montra le Portrait dans un endroit obscur, 

painter *to Hhem ^showed ih^ Portrait in a ^place ^dark^ 
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'amL ^e. U. ^crit. mere. ^tre. •tdole.-gite. op^ra. dter. tout, yioute, 
'aU arm. tub. ale. mare, there, idiom. m1. opera, over. toe. fooL 

^ a lur a^-t^ir dis-tans. m^-ei-eai por-ti^ tou 

et a one certaine distance. Messieurs le Portrait vous 

andnl a eeriain dittanee. Oeniianen ^ike ^PoriraU *to*£fon 

pld t.i], a prd-zuif dit, k.ui pan-s£ tou? 

tplatt- il, a present? tDites, qu* en ^pensez-vous? 

*do€i*plea9e*U^tU present? Saiy^ ufuU^ofHt kl^Ufunk ^ywJ 

j.€ rtoo-sh^ ]a t€t a-r^k gran soa-in. 8.n.^-t^ 

J^ ai *retouch6 la tete avec grand soin. Ce n^etait 

/ Aope retoueked the head vfith great core. It was 

p4 la p^v de nou fer re-Tnir, 

pas la peine de nous tfeire frevenir, 

not [itorth] the trouble of Hu (to make) ^mtdsing- *to come back^ 
pof]^ ne nou mon-tr£ k.u n.^-bd^: 8.n.d p4 

pour ne nous Hnontrer qu^ une 6bauche: ce n'^est pas 

*for Hct Hb ^show *6ul a sketch: • this is niA 

la no- .tr.a-mi. vou vou tron-p^, m^-n-eu, di 

la notre ami. Vous vous 'trompez, messieurs, tdit 
* there our friend. Ton ^yourselves ^dcceive^ gentlemen, said 

la tdt d6-ri-dr. le ta-bld, s.d moi m6m. 

la tete derriere Je tableau, c* est moi-meme. — 

the head behind the picture, it is myself 



n.an-tre-pre-n^ pa.d kon-yin-kre par dd 

N' tentreprenez pas de tconvaincre par des 

Do ^urutertake hiot *of to convince by *some 

re-zoir-man, d^ kri-tik z.i-gno-ran ou |)r6-vnu: il 

raisonnemens, des critiques ignorans ou prevcnus: ils 

reasoning, *some ^critics Hgnorant ^o^r- 'prepossessed: *hey 
nc veul ni an-tan-dre ni voir la v^-ri-t^. 

ne tveulent ni ^entendre ni tvoir la verite 

are ^wUHng'^neHher to understand nor to see the truth,- 



F. ka-tre vin doa-xi^m. 
F. Quatre-vingb-douzieme, 

"" F J^'inety-seeond. 

le sha € \k la-pin« 

, Le Chat et les Lapins.. 

The Cat and tiu RabHU. 

un slia, a-vd- k.Hn n.^r de niO-des-t2 a-f^k-t^, ^-td 
Un CUat, avec un air de modestie affectee, etait 

^ Ca/, tcith an air of ^modesfr ^{tffected, (M?<w)Wto«*». 
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' mur. mttr, jeune. jeone. boite^ botie, ancro* tngrat. onde. ten. aiueN. 
^ j, as 8 in pleasure, gn^ as ni io unton. t/^ as lli in Wii/t'am. 

t.an-tr€, dan zmtx g^-r^N peu-p1^«d la-pin? 6-si-td 

'eutre dans ane garenne peuplee de Lapins: aussitot 

entered into a warren peopled (pf^-wUhr-RMUt: presently 

tout la r^-pu-blik a-lar-md se sd-va dan sd 

toute la repablique alarmee se 'sauva dans ses 
ttU the republic alarmed ^themselves JUw in their 

trou. mi-tis U z.i so-i-vi, 6,9 pos-ta 6-prd 

trous. Mitis les j tsuivit, et se *posta aupres 

holes. The eat Hhem* thither ]foUowed^ and^himself Stationed near 
d.un td-ri-€, re-mu-an la keik, a-lon-jan.l 

d' un terrier, ^remnant la queue, ^alongeant le 
*'of a burrofp, shaMng {the)'-h%s^ tail^ lengthening (^)-Am- 

kor 6 si-ran U z.a-ri-ill. li la-pin lu-i 

corps et ^serrant les oreilles. Les Lapins lui 

body and Joining {the)"his^ ears, ITie Rabbits Hu ^her 

ah-voi-yir di d^-pu-t£: il pa-r&r dan Lan-droiJ 

'envoyerent des deputes: ils tparurent dans V endroit 

hent ^stffhe Heputits: they appeared in thieT ^place 

plu z.^-trol d.l.an-tr^ du id-ri-^ a-prS 

le plus etroit de V entree du terrier. Aprea 

*lhe ^narrowest of the entrance (pfthe^-to the^urroto* After 
z.a-v6ir d^za-mi-n^ si grifi ke shir-sh^ vou 

avoir 'examine ses griffes: Que *cherchez vou* 

(to ha:oe)-hamng- examined his cIoajds: What do ^search '^ou 
z.i-si^ lu-i dman-dir t.i}. ri-in: je yi-in seul-man 

ici? kii idemandercnt-ils. Rien: je tviens seulement 

h^rt? */o *Atfit demanded they, Nothing: I come merely 

pour ^-tu-di-^ li meurs 4e vot na-si-on. an ka-li-t^.d 
pour 'etudier les moeurs de votrc nation. En qualite de 
^for to study the manners of your nation. In quality of 

ii*lo-zof, je par-koib* tou li p€-i pour 
philosophe, je tparcours tous les pays pour m' 

[a] phiSsopher^ I travel over aU the countries *for hnyself 

m.in-for-in^ di kou-tum 6 di loi.d sha- k.is-pia 

linformer des coutumes et des lois de chaque espece 
HoHnform of the eustoms and of ^ laws of every species 

d.a-ni-in6. li d^-pu-t^, sin-pie 6 kr^-dul, 

d^ animaux, Les deputes, simples et credules, 

of animals. The dqouties^ simple and credulous^ 

ra-por-tir ta leur ka-ma-rad, ke si t€-tran-j^ si 

rapporterent k leurs camarades, que cet etranger si 

related to their ernirades^ that that stranger so 
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'ami. dne, U. ictii, m^e. lixe. t'dole. g»te. op^^'a. oter. tout. \otUe, 
3 a/, arm. tub. ale. mare, there. tdkMn. eel. opera, over. too. fool. 

▼€-n^-ra-ble par son mln-ti-iii , mo-ddst 6 par aa fou-nlr 
venerable par son maintien modeste et par 8a fourrure 

venerable bjf Ait ^cotmUnnnee ^modest and ^bjf *his ^/ur 

ina-j^»-teuz, ^-td t.un fi-lo-zof ao-bre, d^^n-t^-r^-a^i 

majcstueuse, etait un pbilosophe sobre, desiateresse, 

^majetlic^ wa» a ^philosopher hober^ ^disinteretUd, 

pa-si-fiky ki a-U aeul-man re-sh^r-sh^ la 

pacifique, qui tallait seulement *recbercher la 

^acific<t who went [about] merely to seek ^the 

aa-j^a de p6-i z.an p€4: k.U yn^.d b6-kou 

sagesse de pays en pays: qu^ il tvenait de beaucoup 

vfiidomfrom country (in^-to-counlry: that he came from many 

d.d-tre li-e(k: Icsa kon-vdr^a-si-on 6-11 t.^ka-trein-inan 
d^ autres lieax: que. sa conversation etait extrcmement 
^of other placet: that hit conversation teat txlremely 

t^a-mu-sant: ke a.4-1^ tun fi-lo-zof bra-min, . i^.k 

amusafite: que c^ etait un pbilosophe Bramin, et que 

amusfng: thcU he wcu a . ^philosopher J^ramin^ and that 

par kon-s^-kan il n.a-vd gard de kro-k^ 1^ 

par consequent il n^ avait garde de 'croqucr les 

consequently ^he ^not {had guard)-^tD0uld-*of *to eal *the 
la-pin, pu-isk a.€-td tun n.ar-tl-kle de aa foi, de.v pou4n 

Lapins, puisque c^ etait un article de sa foi, de ne point 

Rabbttt^ since it vsat an article of hit faiths *of noi 

man-j^.d ^ah^r. se bd jdis-kour tou-aha l.a-san>bl^ 
'manger de chair. Ce beau discours ^toucha V asscmbjee, 

to eat *o/ meat, Tiiit fine ditcourte touofud the^ attembly^ 
6 il fu r6-zo-lu.d » aor-tir, £.d fer ko-n^'aans 

et il futtresolu de tsortir, et de tfaire connaissance 

and it te€U resolved *qf to go ovU^ and* of to make acquaintance 
a-v^k le fi-lo-zof bra-min. gar-d^ vou z.an bi-in, 

avec ie pbilosophe Bramin. 'Gardez-vous^ en bien, 

with the ^philotopher ^Bramin. (Guard yourtelf c^U toeil)- 
a.^-kri-a un vi«e(i la-pin ru-z^, ki a-ve td-t^ 

fi^^ecria un vieux Lapin ruse, qui avait ete 

btware of it^exdaimtd an old ^RabbU ^cunning^ viiich had been 
Ion tan leur o-^-teur: ae prd-tan-du ii-lo-zof 

long-temps leur orateur: ce pretendu philosoplie m' * 

[a] long time their orator: tJuit pretended 2)hilotopher Hohne 

m.^ sua^p^kti € si vou vou^.m kroir, vou.ir 

est suspect; et si vous tvoulcz me tcroire, vous 

{Jx)'-^appettrt-'^9Ufpic%out; and. if you uiU ^me ^beHevct you 
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*muK mttr. jcitne. jetene. botte. boite, ancrd. ingrat. onde. wn. ameK. 
"^j, as 1 in pleasure, gri, as ni in union* iU^ as 2/t in WiUt&sn, 

sor-ti-r6 p^d v6 tpoii. mal-gr^ lu-i on va 

ne tsortircz pas de vos^ trous. Malgre lui on tva 

tcili^giy^out htot of your twits. In spUt [of^ him they go 

Ki-lu-^.l bra-min, ki ^-tran-gla 6 pre-Tni-6 sa-lu ^eH 

*saluer le Bramin, qui ^etrangla ^a premier salut deux 
iosahttt the jBmmtn, who ttrangled atihe Jirst tatute tvo 

z.ou troi la-pin; 1^ z.6-tre se sd-v^r dan leup 

ou trois Lapins: les autres se 'sauvferent dans leur 

or three Rabbils: the others *themsdves fled into their 

trou, tre z.6-fr^-y^, € tr^ on-.te<i de leur 

trous, tres effrajes, et tres honteux de leur 

holes^ very [muehl frightened^ and wry [muehl ashamed of their 

fcp€-du-li-t<5. — ^m^^fi-^ vou d.un ».i-po-krlt? sd kon-pU-sans 
credulite. — ^'Mefiez-vous d'un hypocrite; ses complaisances 

credulity, — Distrust*yourself*of a h^ocriie; hit eomplaisanees 
6 8^ z.an-pres-man part sou-van d.un keur p^r-fid. 

et ses empressemens tpartcnt sou vent d' un ccBur perfide. 

%n^ his eagerness ^prOeeed ^ofteh from a ^heart ^perfidious 



F. ka«tre vin tp^-zi-^m. 

F. Quatre-vingt-treizjeme. 

P, Nmety-lhird, 

le juj-man, la m^-moip, € U-ma-ji-narfii-on. 
Le Jugement, la Memoire, et 1' Imagination. 

The Judgment^ the Memory^ and the Imagination, 
m^sip juj-man, dam m^-moir, € dmoi-z^l 

Messire Jugement, dame M6moire, et demoiselle 

iS^tr Jiidgment^ Lady Memory, and - Miss 

Umftpji-na si-on, an-fan d.un m6m p^r, "vi-v^ t.an 

Imagination, enfans d* un meme pere, tvivaient en 

fmaginaiion, children of (ay-the^ same father, lived in 

ko-mun, 6 a-yd la m€m a-bi-ta-si-on: il i a-v^ 
commun, et avaient la meme habitation: il y avait 
common, and had the same habitation: *U there (Jtadj-^MUs* 

gran- d.u-ni-on en- tr.e<i( mai z.^1 ne du-ra ' p& 

grande union entre eux; mais elle ne 'dura pas 

great union between them; but it did Hast ^not [a \ 

Ion tan 5 l.'u-meur troii-bla bi-in-td la p6 an -tre 

long-temps; 1' humeur *troubla bientot la paix entre 

long timet *the [ilf] humour ^troubled ^soon the peace between 
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le fr^r 6 Id Benr, 9bdz a-9^ ko^moir par-mi U 

le frere et les soeurs, chose assez commune parmi les 

ihe brother and the sitters, [a] thing ^enough *«omjnoM amongst^ the 

pa-ran. l.i-ma-ji-na-a-on 8u4-yd sd sa-ilH, 6 ra-ill-^d 

parens. JL^ Imagination tsuivait ses sai Hies, et ^raillait 

relations, *The Imaginatiui followed its sallies, and jeered 

la m^-moir, pars k.dl bc 8d-«d.d ba-bi-ill-^ 

la Memoire, parce qa'elle ne Icessait de ^babilier 

the Memory, because it hwt ^did Hease *tf to pratUe, 

le juj-man, li du ka-kd d.l.uir, € dd 

Le Jugement<, las du caquet de V une^ et dcs 

The Judgment, tired of the ta&aiioeness of the one, astd of the 
ra-ill-ri zan-pdr-ti-nant de Ld-tre, mur-mu-rd tjuy^k 

railleries impertinantes de V autre, ^murmuratt avec 

^railleries Hmpertinent of ihe other^ mummred uith 
T^'zons il £.a^d aan - sds dd kev-rdl. von 

raison: ils avaient. sans cesse des querelles. Vous 

reason: they . had hoitheut ^ceasing *some ^quarrels. F<m. 

z £t fol, ma seur i-ma-ji-na-si-on. '6 vou ma seur 

etes folle, ma soeiir Imagination. Et vous ma sceur 

are foolish, *my sister Imagination. 'And you my sister 
me-moir, vou z.4t z.uar barbi-ili-ord, you z.^t z.un vre 

Memoire, vous ^tes une babillarde. Vous etes un vrai 

Memory, you are a prattier. You are a true 

pe-dan, mon hlr, r^-plirki^r Id 4e6 seur: il 

pedant, mon frere, 'repltquerent les deux soeurs: il 

pedant, *my brother, replied ' the two sisters: (ity<ee 

f5 nou 6^-pa-r^; k.an pan-s^ vou? iu>u.v 

tfaut nous *separer; qu' en *pensez-vous? Kous ne 

must *us *lo separate; what *ofHt . ^do ^think ^you,^ We 

pou-ron ja-md iiou z.a-kor-d^. on.s - 8^-p6r; 

tpourrons jamais nous 'accorder. On se 's6pare, 

shall ^be. ^able ^neuer *oursebfes to agree. They * themselves separatet 

on.8 kit. ........ ardi-eu...».... Id voi-la tou 

on se 'qaitte......AdJeu.,.«..Les voila tous 

they (themschesy^ach ^other^^^[mt Adieu ^Them ^behold all 

troi ki shdrsh t.u ma-bi-ta-si-on: il z.an ■ 

trois qui ^cherchent une habitation: ils en 

three {who seek) -seeHng" a habitation: they * of * them 

trou-vdr bi-in-t6 tuv, Be4u-i sh^ ki a-Ia la m^-moir, 
'trouverent bientot une. Ceiui chez qui talla k Mempire, 

yound i«oon one. He to whom ^went *the ^Memory^ 
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^xaur, miir. jeune. jeHne, bottQ. bolte. ancre. tngrat. onae. un. amoN. 
^ j^as s in pleasure, gn^ as ni in umen. Ul^ as Ui in WiUt'am. 

■I ' , . II ■ .— !■■— I III I I - I I I ■ 

de-vin sa-van: il arpri langi is-toir» po-li^tiky 

tde^int savant: il tapprit langues, histoire, politique, 

became learned: 'fit kamed languagety history, palUies, 

ma-U-ma-tiki fi-lo-zo-ft* t£-o4o-jt, an iluq md il 

math^matiques, philosophie, theologie, eu un mot il 

mathemtULa, philosophy, theology, in a word he 

a-pri tou. ,il a-T^ yu le ru-iv de pal-nkir; 

tapprit tdut. II avait tvu les ruines de Palmvre; 

karned (aUj^^every iking. He had seen the ntins of Paln^/ruf 

par-l^.d ro-mu-lus, de r^-mus 6 d.la louv; 

iparlait de Romulus, de Remus et de la Louve; 

spoke of Romulus, .of Remuis and of the She-Wolf; 

sa-vd.l jour^ l.eur 6 la mi-nut 

Isayait le jour, P heure et la minute qu^ 

knew the day, the hour and the minute (Ihaty-'When 

k.an-tou-^v per-di la ba-ta4U d.ak-si-on ki a-vd van-du 

Antoine ^perdit la bataiUe d^ Actiun[u....Qui avait ^vendu 
Anthony lost the battle of Aetium Who had sold 

dii vi-ne-gre a a-ni-bal, a aon pa-saj d^ z.alp 

du vinaigre a Hannibal, a son passage des Alpes.... 

^iome vinegar to HannUtal, at his passage of the Alps,,.,,, 
la d-teur dd ko-loir d.di^kul € dd 

I^ hauteur des Colonnes ,d' Hercule et des 

The height of the (J^ohanns^-^piUars- rf Hercules and of the 

pi-ta-mid d.6-jipt, a un, pous pii la ^-g^ € 

Pyramides d' Egypte, a un pouce pres....La figure et 

Pyramids of Egypt, to an . tnc/i ^near,.,^The figure and 

la d-teur de la tour de blb^b^l: ke.ir $s-Td t.il p&? 

la hauteur de la Tour de Babel: que ne tsavait-il pas? 

the height of the Tower of Babeh what did *know ^he W.^ 
l.i-ma-jl*na-8i-on ii.d aon n.oiii un pa4t ar-d>» 

L^ Imagination tfit de son homme un po^tefaardi, 

*The Imagination made of her man a poet bold, 

ir^-n^-tik 6 ^ks-tra-va-gan. m£-^r juj-man ft 

frenetique et extravagant. Messire Jugement tfit de 

frantic and extrasoagant. Sir Judgment made of 

d.lM>n n.6t ixi n.o-n4» torn, i^-mi du vrd» ne 

son hote un bonn^te homme, ami du vrai, ne 

his host an honest man, [a] friend of*tke truths 

ju-jan ja-md par pc^-'van-a^ony ko*n^-san 

nugeant jamais par prevention, tconnaissant 

^judging ^never {by prev€niion)^through pre^vdice,- krwwing 

o 
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la T^r-tu ^ la pra-ti-kan, an n.tin md, il an fi t^iin 

ia Tcrtp et lit 'pratiquant, en un mot il en tfit un 

*ihe virtue and Hi ^praetiting^ in a tvore^ he ^^*him ^made a 
fi-lo-9of.' n e roa z-an-mv-gd-Ul-Hi^ pILd rd 

philosopbe. — Ne vous 'enorgueillissez pas de voa 

phiiotopher* ^Yourteket ^do Pbe *proud ^nct of yattr 

ta-lan; il son par-ta-j^; p^rsoa ne U z.a tous; mt 

talens; ils sont ^partages; personne ne les a tons; mais 

ialent9; Ikey art dimdedf noko^ *lhem ^fia$ all; bui 

U 2.un son phi z.U'-til 6 ' jan* r.u-niin 

les uns sont plus utiles au genre-humain 

(ihe one»)-9ome-' are mart uteful io*the ^kind (hwnan)^Hnan- 

k.ld z.64re. 

Que les autres. 

man *UU otherf. 



F. ka-tre vm ]ta4(»szi4ni. 

F. Quatre-vingt-quatoizieme. 

W vw-ya-jeup ^.1 ka-m£-K-on. 

Les Voyageurs et le Cam61eou. 

The Tra»elUrs and the CamdeMu 
deA djB^ jan k»on pou-rd trd bi-in n.a.-pl^ 

Deux de ces gens qu' on tpourrait tres-bien ^appeler 

7\po of those people Aat one could very well *to call 

kou-refor; ki n.on.k deii z.i-e6» i ki span-dan 

coureurs; qui nV>nt que deux jeux, et qui cependant 

runners; who have but two eyes^ and who however 

yDa-<irtf ' tou Yoir 6 toa ko-nd-tre^ kl, 

Tvoudraient tout tvoir et tout tconnaitre; qui| 

would like . *ali to iee and (alZ)-^et)efy ^thing'- *to ^know; who^ 

pour poil^Tdr dir: j.^ vu til shdz, je doi 

pour tpouvoir tdire: J' ai tvu telle chose, je Mois 

*for to be able to toy: I have tun tudi [a] things J o%^ht 

hi-in.l sa-roir, i-ri t^A z.an*ti-pod; dell voi-ya-jeur, 
bien le tsavoir, tiraient aax Antipodes; deux Voyageurs, 

*well *it Uo >Anoi9, would go to the Antipodes; two Travellers^ 

nn n.un m6, par-kou-ran lat^ra-bt, ri-zo-ni sar le 

en un mot, tparcourant V Arable, ^raisonnaient sur le 
in a word^ running over *the Arabia^ reasoned on the 



R£T TO BDLMAR^S PERRIN^S FAfilfRS. 159 

*mur. mur. J6une. jei2iie.,botte. bo2te. ancre. t>igrat. 
^j, as s in ple&foro. ^7*, as ni in union. ill^ a 



onde. un, ameN. 
as Ui inWiZ/iain. 



Ica-m^-lf'On^ l,a-ni-in«l nn-^-Ii-^! di-z^ Liui: 

Cameleob. L^ animal singulier! tdisait V un: 

C«iiie^fi, * The [what a] ^animal ^singuiar! mid the one: 
de nut yi j.n.^ va son san-bla-ble. il a la 

dc ma vie je n^ ai tvu son semblable. II a la 

(p/)-inr-nijf Hft I ^not ^have teen hit like. He hat the 

i&t d.un poismn, le kor d-si pti ke slu-i d.un 

tete d^un poisson, le corps aussi petit que celui d^uu 

head of a Jith, (he body at tmall at thai of a 

l^-z&r, a-v^k sa long keii{ son p& d tar-dif, 6 sa 
lezard, ayec sa longue queue; son pas est tardif, et sa 

lifordf with hit long tail; hit Uep it tlowy and hit 
kou-lcur bleii... alt la, di L6-tre» 11 2 vert, je 

couleur bleue.....HaIte-]a, tdit P autre, elle est vertc, je 

eoUmr blue,.„.,,,.Hold there^ taid the 'other, it it green, I 
1,6 vii de xnS ded z.i-eii; Vi^, vou di.K 

V ai tvue de mes deux yeux; tvue, vous tdis-je, 

'i/ 'Atfre ^teen {pf)~wiih-m\/ tico eyet; teen. Ho ^ifOu ^tay •/, 
a mon n.iz. je pa-rt k.^1 I bleii, r^-pli-ka 

a mon aise. Je 'pane qu^ elle est Ueue, 'repliqua 

at my cate* I bet that it it blue, replied 
1.6-tre: je^ 1.^ rd ini-e<i.k vou. ]e sou-ti-in 

1* autre: je V ai tvue mieux que vous. Je tsoutiens 

ilie other: I *ii ^have ^teen belter than you, I maintain 
k^l i T^it. i moi, k.el d bled. n6 

qu' elle est verte. Et moi, qu' elle est bleue, Nos 

tliat it it green. And /, mat it it blue. Our 
voi-ya-jeur se do-n^r le de-man-ti: 

Voyageurs se *donnerent le dementi: 

Travell^t (^themtelvet)-^eaeli hther- ^gave the lie: 

bi-in-td til z.an vi-^isr t6 z.in-jiir; il z.a-U 

bientot ils en tviennent aux injures: ils tallaient 

toon they*of*it come to* the intuits: they were *going 
tan vnlr d min; eu-reuz-man un 

* en tvenir aux mains; heureuseraent un 

*o/*it (to come to the handt)^oming to blowt;^ happily a 

troi-zi-em a-ri-va. 61 m€-si-eu, k^l y^Mij! 6-la 

troisieme ^arriva. Eh! Messieurs, quel vertige! Hola 

third arrived. Eh! Gentlemen, what whim! Holla 

•ionk! kal-m£ vou z.un peu, j.vou pii. vo«lon-ti-^, 

ilonc! 'calmez-vous un peu, je vous 'prie. Votontiers, 

'heni calm yourtelvet a little, I *you ^beg^of. JFUlingly, 
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di Lun; md ju-j^ not ke-r^l. de koi 

tdit r an; mahr 'jiigez notre querelle. De qu<H s^ 

titid ^the one; but jtSge our quarrel, *0f whmt (liidf 
8.a-jitil! ino-8i*eu soa-ti-in ke.l 

*agit-il? Monsieur tsoutient que le 

itetM U)^ the qtiestion? [77m] Gentieman mainiaint thai .ihA 
ka-m^-U-on 2 ver; € moi, j.di kil d hldi. a(n-j6 

CameleoQ est vert; et moi, je tdis qu' i) est bleu. Soyez 

Cameleon u green; and /, / tay that it ii hlue* Be 

d.a-kor, m^-ai-eu, il n.d ni Lun ni 

d^ accord, messieurs, i} n^est ni V un ni 

(of agreement)'-ruoneiUd- gentlemen^ it it neither the one nor 
1.6-tre; il i noir. noir! vou ba-di-n£. je.ir ba-diir 

r autre; il est noir. Noir! vous 'badinez. Je ne 'badine 

the other; it it black. Black! you jett, I jett 

p^9 ^ j.vou z.a*s(ir: j.an n.^ un dan z.air bolt, 6 

pas, je vous ^assure: j^ en ai un dans une boite, et 

nol^ I ^you ^atture: I * of* than hoot one in a box^ and 
V0U.1 .y^'r6 dan z.un n.in»>tan. a-lor9 pour \i 

vous Ie tverrez dans un instant Alors pour les 

you ^it ^thall'^ue in an inttant, 77un "for *them 

kon-fon-dre, Ic gr&r ar-bi-tre ou-vre la boh, i La-ni-mal 
^confondre, le grave arbitre touvre la boite, et V animal 

Uo ^confound, the grave arbiter opent the box^ and the animeit 

pa-rd blan kom d.la n^j. vm-la nd 

tparait blanc comme de la neige. Voili nos 

appeart [at"] white at ^torne mow. Behold our 

Yoi-ya-jeur tou t.€-to-n€. a-l^» an-fah, a-1^, di.l 

Voyageurs tout etonnes. tAllez, enfans, tallez, tdit. 

^ TraveUert ail aslonithed, Oo, children, go^ taid 

saj rip-til: you z.a-v6 tou troi Uxt 6 re-zon: 

le sage reptile: vous avez tons trots tort et raison: 

the tage reptile: you (ha!oe)-^€tre^ all three wrong and (reaton^ 

vou m.a^v^ kon-si-d^-r^ sou di-f<5-ran ra-por: 

vous m^ avez *consider6 sous difi^rens rapports: 

right:-' you 'me ^have ^eontidered under different {reportty' 

a-pre-n^ z.a 6-tre mo-dd-ri6 dan v6 d^-n-zi-on» 
tapprenez a @tre moderes dans vos decisions, 

eircumttanees:^ learn to be moderate in your decitiont, 

'^.k prisk tou td ka-m^-l^-on pour 

et que presque tout est Cam61eon pour 

and that almost (juliy-every thing- it Cameleon for 
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* i, &8 f Ir pleajare. git, a« ni ia unioa. ill^ as tti in Wi/Ztam. 

Tou.-— il ne fil ja-m^ sou-tnir sd z.o-pi-ni-on a*v^ 

vbos. — II ne t&ut jamais tsoutenir ses opinions avec 

ynu-^'(Jt)'-one-> mutt ntvar^ maintain hit. opimoiit tcith 
Jco-jn-^i-ft-tre-tdf aha-kun n.a la sI-^h: il ^ ri-di-kul de 

opinilltrete; chacun a la sienne: il est ridicule de 

ebttinac^; weryone hat *the hii:.^ it it ridieulout *of 
>oii4oir i a-su-j^-tir tou.l mond. il 

tvouloir y 'assujettir tout Ic monde. II 

to teith ^to Ht Uo ^tutjcH (all the -worl£)-'^&oery ^body^ (//)-oit«- 
f^ 8a-yoir< dou-t^ d^ shda ki.v son p4 

tfaut tsavoir . Mouter des choses qui ne eont pas 

matt *tioknow\h»w\ tadaubt * of the thingt whidi are not 

2.6-vi-dant: 8.^ tua moi-yiB.d par-ve-nir a la v^-ri-^. 

evidentes: c'est un moyen de tparrenir a la yerit6« 

exndent: U it a meant of (jtoatiain)'^l<tining'-*to the truth* 



F. ka-tre vin kin*zi-dm. 
F, Quatre-vingt-Quinzieme. 

JSX Mnetjf'Jifili. 

l.a-be4U 6 La-re-gn^. 
L' Abeille et V Araignee. 

The Bee and the Spider, 

u- n.a-b^'Ul 6 u- n.a-r^-gn6 dis-pu-U t.un jour a-v^k 
Une Abeille et une Araignee *disputaient un jour avec 

- A > Bee and a Spider disputed one day unth 

b64coiud > aha-leur, 'la kel dd ded ek-s^-U dan 

beaucoup de chaleur, la quelle des deus; 'excellait dans 

much *of heatf which of the two excelled in 

U z.ou-vraj d.dr ou.d j^*ni. pour moi, di 

les ouyrages d' art ou de genie, rour moi, td?t V 

the workt of art or_ *of genius. As for me, said the 
La-r^-gn^, je .pu*Lm van-t6 4-^'tre la m^-ill-eur 

Araignee, je tpuis me Vanter d' etre la meilleure 

Spider^ I can * myself *to boast of Qobc)-'being-the best 
ma-t^-ma-ti-si-dir d4.u-ni-y^r. per-soir ne 8^ 

mathematicienne de V univers. Persoune ne tsait 

mathematician of (lie univerte. Nobody knowt \hovi\ 

for-m£ a-vik tjin d*&r ke moi d^ li-gn, d& 

•former avec tsufit d^ art que moi des lignes, des 

to form with to much *of Mrt at I *#dme Hnes, ^tome 

2 
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'ami. Aie. U, icni, mire, Hte, tdole. ^te. op^ra. dtdr. tout. T0f2^ 
^ flt. arm , tub. ale. more, there, tdiom, eel, opeta. oyer. too. focL 

.T.an-gle € dd s^r-kle pi^s* k.iii-p2r-8ep4i-ble a la vik; 

fttigles et des cercles presque imperceptibles k 'la vue, 

wigUs and*Mme eirdu ahnott inqwreept^le to Uie Mtghi; 

€ tou sla aan kon-pi € sati ^.d^^kun n.iii9-tni,-*iiwiw 
et tout cela sans compas et sans aiicun instalment* 
mui aU thai vfithotU dUndera and ^thout any mttrument, 

le im--^l ke you fdt 6 don Toa vou Tas't^ 
Le miel que vous tfaites et dont voas vous H'antez 

TTie honey which you make andofwhieh you *youndf boaU 
tan, you.l d6-fo-l>^ 6 z.^rb 6 , 6 

tant, vous le ^derobez aux herbes et aux 

towuch^ you •ii steal (to the)''frmn ihe^ herb9 and (to the)- 

fleur. il ^ vrS, r^-pH-ka La-bd-ill, you 
fleurs. II est vrai, Vepliqua V Abeille, vous 

from the- fiowtrt. It is true^ replied ike Bee, ^ou 
fet dd , H-gn, d^ Z4ui-gle € dd sdr-kle; me 

tfaites des Itgnes, des angles et des cercles; mait 

make ^sorne lines, *some angles and *some circles: btU 

yo- tr.ou-yraj ^ td-si su-per-fi-si-^l ke you m^m{ un 
votre ouvrage est aussi superficiel que vous-meme; un 

your toork is as supeifieial as ' yourself; a 

ba-ld dd-tru4 J.un n.^ Ld-tre aan. re-soius. 

balai tdetruit Y un et V autre sans ressoarce. 

broom destroys (Ike one and ^ other)'^otk^ without resource. 

le lar^sin don you m.a-ku-z^, ne f^ t.d-kufi tor 

Le larcin dbnt vous m'^accusez/ne tfeit aucon tort 

77ie theft of which you hue ^accuse, does no harm, 

6 z.erb € 6 fleur: ^1 ne sou-fre pft la 

^' aux herbes et aux fleurs: elles * ne tsoufireiit pas la 

to the herbs and to the flowers: ' they suffer not the 

)nou-m-dre di-mi-nu-n-on d.]eur kou^eur ni d.1eur bo- 
rnoindre diminution de leur couleur ni de Jeur bonne 

least diminution of their colour nor of their good 

ii.o-deur. o-kun jar^di-ni-i$ ne.m shas de son 

odeur. Aucun jardinier ne me 'chasse de son 

smeU, jyb gardener hne ^drives *away from hU 

jar-din; 6 kon-tr^r 8.^ la k.on bi-ti 

jardin; au contraire c' est 1^ qu' on ^batit 

garden; (to the)-on the- contrary it is there that they build 

de shl-td pour moi 6 pour m^ seur. d li^eu 
des chateaux pour mot et pour mes soeurs. Au lieu 

' *>me castles for me and for my sisters. Instead 
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f mur. ro&r. jeimo. jeitne. botte. boite. ancre. ingrat. <m'de< un. ameir. 
<j;as 8 in pleasure, gn, as nf in union. t?/, as //t in Wi^/iam. 

de d€-tru>ir mon n.oa-yraj on n.an n.a.I 

detdetruire mon ouvrage on en a le 

of {to deitroy)-4eslro3fing^ wiy tpork they HtfHt (ha»y^takt^'^th$ 

plu gran wu-in: on re-keu-ill le mi-^l ke.j iS: 11 

plus grand soin: on ' ^recueille ie miel que je tfais: il 

'greatest *eare: Ikey gather the honey thai I make: U 

dk-flil par sa dou-seur, ton.s ke 1.^8-pda an-ti-^ 

'excelle par sa douceur, tout ce que 1' espece entfere 

excels by its eweetness^ all that * which the ^tpeeies ^ whole 

d^ 2ji-r£-gn^ peu' fSr de plu ku-ri-e(i. 

des Araign6c8 tpeut tfaire de plus curieux. 

of* the Spiders can *iodo of {morey-the most- curious. 

je.ir Tou pari pi dd di-f(6-ran z*u-z«j d.Ia sir: 

Je ne vous ^parle pas des diSerens usages de la cire: 

/ 4/0 hfou ^do 'speak ^not of the different uses of the ws^t: 

il son san non^bre. sA€ fr^-kan-t^^ si vou 

lis sont sans nombre. tAHez 'frequenter, si vous 

they are without number. Go [and] *k> frequent, if you 

z.6'z6, 1^ pa-Id dd roi, von Z'i Td-r€ mil 

losez, les palais des rois, vous y tverrez mille 

dare, the palaces of the kings, you 'there ^wHl ^see [a] thousand 

bou-ji. 00 ' troti- y.an-kor mon n.ou-vraj dan 

bougies. On Hrouve encore mon ouvrage dans 

vfox candles. ^People 'find (yet)^^ besides" my work in 
Id tan-pie di di-e(k: on brftl ma sir sur leur 

les temples des dieux? on 'brdle ma cire sur leurs 

the temples of the gods: people bum my wax on their 
z.d-tdl; 6 you z.dt trop eu-redz, de pou-roir you 

autels; et vous etes trop heureuse, de Tpouvoir vous 

altar SI and you are too happy, *of to be able 'yourself 

toCL'r6 dan z.un pti vi-lin ' kcu-in ou plr-soir ne 
'fourrer dans un petit vilain coin o\i pcrsonne ne 

Vo ^laee in a little ugly comer where nobody 

pn-is vou voir. a-di-eu, ptit kr^-a-tdr ri-di-kul 6 

tpuTsse VOUS tvoir. Adieu, petite creature ridicule et 

can ^you ^o ^see. Adieu, little ^creature ^ridiculous ^and 
pr^-zonp-tu-eiiz: vou z.dt pUir de poi-zon, 6 vd 

presomptueuse: vous etes pleine do poison, /et vos 

'presumptuous: you are full of poison, ' and your 
z.ou-vraj vou rsan-ble. tra-va-ill-^ 2.a vd li-gn 

Otivrages vous 'ressemblent. 'Travaillez a vos lignes 

wtTks . ^you hesemble. Work at your Hne^ 
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lami. 4ne. U. ^rit. m^ra. ^tre. idole. gttB. op^ra. dter. tout. vot2/e 
'•U «nn, tub. ale. mare, thgre. tdiom. ed. apera. over, too, fool. 

6 B. y6 §ir-kle: on U d^-tru-i sou-van dan.l 

et a T08 cercles: on les tdetruit souvent daos le 

and at your eirtUs: people *them ^dmbroy ^ofien ^ *in the 

m^m ins-tan k.vou U fet: mon n.ou-Traj ^ 

meme instant que vous le3 tfaitea: mon ouvrage est 

^taokt inttani *lhat you ^ihem ^make: my work ii 

tu-ti], 6 dar-ra plu Ion tan k.vou.-*-onjr 

utile, et ^durera plus long-temps que vous — On 

weful^ atuL will last {more long time)-loneer'tfian you. One 

doi ta-pr^-n-^ l.^s-pn, la n-ans « U z,kt, 

ne 'doit *apprecier V esprit, la science et les arts, 

might not to value *the wiif *ihe seienee and the arte, 

k.a pTO>por-a<<<m k.il kon-tn-bii t.6 pli-zir 

qu^ a proportion qu^ ils *G0ntribuent aux plaisirs 
only (fo)-4i»- proportion {tha()-a$-lliey contribute to the ^leasuret 

p^r-mi» on 6 bo-neur d«la yt. 

pcrmis, ou au bonheur de la vie, 

{permitted)-^lairful- or to the happinett of *the life. 



F. ka-tre vin . s^<4u-£m. 

F. Quatre-vingt-seizieme. 

F, JfiaetyMxth. 

le sd-gneur €\ p^-i-zan. 
Le Seigneur et le raysan. 

The Lord and the Peatant. 



un 



p^-i-zan a-ma-teur du jar-^-naj, Srv^ t.un jardin 
Un rajsan amateur du jardinage, ayait un jardin 

A Ptatant^ lover of * the gardenings had a garden 
pro-pre € spa-u-eii: il- i kroi-si^ d.l.o-8^-iU, . d-la 

propre et spacieni: il y tcroissait de V oseille, de la 

neai and epaeiout: he Vhere ^raited *tome sorrel^ ^sonu 

Ik'ittf di e.o-g^on» dd shou, 6 tout sort de 
laitue, des ognons, des choux, et toutes sortes de 

leiiucef *«ome ontont, *»ome cabbages^ and all sorts o^ 

pro-vi-zi-on, m£m dd fleur. set £6A\si't6 fu troa-bl6 

provisions, meme des jfleurs. Cette felicite fut *troublee 

provisions^ even *some flowers. This felicity was troubled 
par un li-^vre: not p^-i-zan 8.an ple-g^i ta un 

par un . lievre: notre raysan s** en tplaignit a uu 

by a hare: our Peasant ^himself ^of Ht ^complained to a 
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mur. mttr, jcwne. jeiine. hoUe, bofte. ancro. ingrtt, onde. un, amoN. 
^ j, as s in pleasure, gn, as m in unton. &, as fli in WiWiam. 

wi-gntur du Tm-zi-naj. se in6-di ta-ni-mal, di til, 
"Seigneur du voisinagc. Ce maudit animal, tdit-il, 

Lord ofihe neighbourhood. Thit wicked animal^ toid he, 

Ti-in- soir 6 ma-tin pran-dre son rpft dan mon 
tvient soir et matio tprendre son repas dans mon 

^ comet evening and mormfig toiake hit repati in my 

jaiHiin, ^.s ri dd pi-^j; U pi-^r 6 

jardin, ct se trit des picges; les pierres et 

garden^ ani^*himtelf laught (of theyailh^snaret; the ttonet and 
U b&-ton ne peuy le sha-s^; tl i aor^a-^y 

les batons ne tpeuvent Je *chasser; ii est sorcier, 

the ttickt hwt ^are^abU ^him Uo^drixte'^aMay: he it [a] toreertr^ 
je kroi. sor^si-^! you ba-di-n^, di.l sd-^eur: 

je Icrois. Sorcier! vous ^badinez, tdit le Seigneur: 

/ bfUeve. Sorcerer! you jett^ taid the Lord: 

fu t.il di-a-ble, mi-rd La-tra-pra; j.vou z.ah 

fut-il diable, Miraut V lattrapera; je vous en 

vfat he [a\ demon^ Jowler 'Aim ^wiU ^ealeh; I */o ^you ^of*it 

r6-pon, mon bon n.om: vou z.an f^ d^-fi, sur 

<reponds, mon bon homme: vous en serez tdefait sur 

^warrani^ my good man: you *rfHt UhaU^be hrid^ on 

Tnon n.o-neur. . € kan, mo-si-eu? dd dmin: 

mon honneur. Et quand, Monsieur? Des demaint je 

my honour. And uhen^ Sir? To morrow: J 

j^Tou.l pro-m^: kon-t^ la dsii. vrd-man 

vous le tpromets: 'comptez M-dessus. Vraimeni 

*to ^you *it ^promite: depend Qherettpon)-upon it. TYuly 
j.TOU ' z.an "sr^ trd z.o-bli-jd, le land-min, 

e vous en serai tr^s 'oblige. Le lendemain, 

7 to ^you yor ^t hhaU 'be ^very [^mueh] ^obliged. The next day^ 
le 8^-gneur Tin t.a-Tik s^ jan: voi-yon dd-jeu-non, 

le Seigneur tvint avec ses gens: fvoyons *dejeunons, 

the Lord came with hit servants: (let tutet)"WeU- let us breakfast, 
dl -til: yd pou-U son t.il tan-dre? v6 jan-bon z.on 

tdit-il: vos poulets sont-ils tendres? Vos jambons ont 

oaid he: ^your *ehiekent ^are *they tender? Tour hamt (have 
trd boir min. mo-si-eu, il son t.a vot 

tres-bonne mine. Monsieur, lis sont a votre 

very good mieny-look well. Sir, they are at your 

sir-vis. vrd-man ^ j.le noi de tou mon 

service. Vraiment je leg 're^jois de tout mon 

service. Thtly I '/Aem hieetpt . (ofy-inth- all my 
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^ami. dne. Xe. ictiU m^re. Itre. tdole. g£te. op^ra. dter. %t&C ^oiUt. 
' a/, arm. tub. ale. mare, there, idiom. <«1. opera, over. too. fo^. 

. keur. il d4-jeuv trd bien a-v^k tout sa kon-parg^, 
coeun II Mejeune tres-biea avec toqte sa compagnie, 

keari. Ht breakfasU very uell with all his company^ 

thl4n, shvd z.€ va.M;, jan.d bon. n.arp^-tL il 

chiens, chevaux et valets, gens de bon appetit. II 

dogs^ . horses and grooms^ people of good appeUte, Ht 
ko-mand dan la m^-zon du p^4-zan, manj se 

icommande dans la maison du raysan, *mange ses 

commands in the. house of the Feasant^ eats his 

jan-bon 6 ai pou-U^ boi son vin^ € tiA 
jambons et ses poulets, tboil son vin, et, trit de 

Jtanu and his chiekenSf drinks his wine, and laughs {pf)~air' 

aa stu-pi-di-t^. le d^-jeu-n^ ii'iu» 8ha-kun3 pr£-p^: 

sa stupidite. Le dejeuner fini, chaciin se *prep!ire: 

his . stupidity. The breakfast finished^ eacli one ^himself ^epares: 

U kor 6 U ihi-in fon t.un 1^1 tin-ta-mlbr ke.l 
le» cors et les cbiens tfont un tel tintamarre que le 

make ^a Uucft noise that the 

t^-tour-dL . on ko-mans U 

'etourdi. On 'commepce la 

stunned. They begin the 

o-z^-iU, o-gooOy fleur» , dan z.un 
chasse; adieu salade, oseille, ognons, fleurs, dans un 

ehase; adieu salads sorrel^ onions^ flowers^ in an 
n.uis-tan.l po-ta-j^ ^ dan z.un pd- vr.^-ta. spannlan 

instant le potager est dans un pauvre etat Cependant 

ifislanl the hitc/ungarden is in a poor state. Yei 

le li-^-vre j2 sou z.un g^ shou: on.l get, , onl 

le lievre tgit sous un grosi chou: on le 'guette, on 

the hare lies under a large cabbage: they ^him ^watch, they 

lans, il se 86v par us , grand ou-v^r-tib 

le 'lance, il se 'sauve par une grande ouverture 

Viim htartj he *hvmself escapes through a' great gap 

k.l.on n.a-y^ i^t par or-dre du s^-gneiu* pour i 
que Von avait Ifaite par ordre du Seigneur pour y 

thai they had made by order oftlu Lon^ *for * there 

fBr pa-s^ U shvd: in-ri il ^ t.a-vek sd jan 

tfaire 'passer les chevaux: ainsi il tfit avec ses gens 

to make *to ^pass ^Uu ^Mrses: thus he made vnth his people 

])lu.d d^-g^ dan.l jar-din du bon n.om, ke tou 
plus de degat dans le jardin du bon homme, que tous 
iHort *of lutujoek in the garden rfthe good . man^ than all 
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' mur, taitr. leune. jei2ne. botte. bofte. tfncre. t'ngrat. onde.- tm. amew. 
4 j, as # in pleasure, gn^ as nt in union. - t//, as //{ in WiZ/tam. 

1^ li-^-vre du p6-i n.an n.o-rd pu ftr.— — il 

les lievres da pays n' en atiraksnt tpu tfaire. — IJ 
the hara of the country *not *of*ii wndd have been able to tnake^^It 

yd mi-eft sa^oir p^r-dre tur b»>g;a^tdl van.s 
tvacrt mieux tsavoir ^perdre unc biagatelle ^ans 
is*worth better *lo *kncw to tose a trifle vilhout 

plin-dre, ke.d 8.dk8-po-z^ a 

se tplaindre, aue de s' ^exposer a 

(on^sself foeomplain)'^omplaining,--tkan *of ^ene*t$elf Ho^expou to 

fSr uir p^rt kon-a-d^-ra-bte: para kc Id rmdd 
tfaire une perte considerable: parce que les remedes 

*/oifiaike a ^Um ^eontiderabk: beeauee the remedies 

k.I.on pran, son k^lk foi pir ke.l mal don 
que Ton tprend, sont quelquefois pires que le mal donl 

isiat one takes^ are sometimes worse than Uie evil o/tthieh 
t.on.s plin. 

on se tplaint. 
one ^himself is complaining. 



7. ka-tre vin dis sd-ti-dm. 
F. Quatre-vingt-dix-septieme, 
F. J^inetjf-seventh. 

le n^*go-si-an 6 son voi-zin. 
Le Negociant et son Voisin, 

The Merchant and his AV^Adottr* 

sdr-tin n^-go-«-an, di pil-p^, de pin ou d.1a 
Certain Negociant, tdit Pilpay, de Perse ou de la 
lA] certain Merchant^ said Pilpay^ of Persia or of * the 

shin, a-lan t.un j<mr fer un voi-yaj, mi tan d^-pd 
Chine, tallant un jour tfaire un voyage, tmit en depot 
China, going one dap to make a voyage^ put in deposit 

sh^ son TOt-zin an kin-tal de fer: n.^-van 

chez son Voisin un quintal de fer: nVyant 

(oQ-irtt^ his Neighbour a hundred veight of iron: having 

p^ z.a tou.I suk-si k.il ds-p^-rd, il s.an rtour-na 

pas eu tout le succ^s qu^ il 'esperait, il s^en 'retouma 
not had alt the success Jiat he hoped, he came back 

a la md-zon. la pre-^mt-dr sMz kii fi ta 

a la maison. La premiere chose qu^ ii t^t a 

{to ffu house)^omi. The Jirii thing *that he did(at)-on^ 
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'oniL ine. ie, IcrlU min lue. tdole. gfte. op^nu dter. tout. ro(Ue. 
' at. arm, tub. ale. more, there, t'diom. eeL opera, over. too. fboL 

•on ttour, fa djM iAi£ son lua^iu: mon fcir di trU. 

son letour, fut d^ taller cbez son ami: Mon fer tdit-il. 

kit reltmh wu *of i» g9 U hdi friend: My iron mid he, 
▼ot fer! je sa-i fi^^oM.d TOa E.*-]Mm-8£ mr md-T^z 

Votre fer! je suis *facbe de voas 'anooncer UDe maavaise 

Four tron/ / am worry *of*to^yim^to^0muunee ^a bad 

nou-T^L an n.ak-fll'djai 2 t.ftFfi-T^ ke 

uouvelle. Un accident est 'arrive, que 

newf. An aceidaU (it arrwedykoi happened^ 4kai 

pir-wom ne poa-v<d pr^-roirf ' on n La tou man-j^; 
personne ne tpouvait tprevoir; on rat V a tout ^mange; 

nobody eould foretee; a rat Hi ^hat ^aU Hatenf 

md ki firl U i a toa-joar 

mais qu^ j tfaire? ' 11 y a toujours 

btU uhat {to it to do)'4» to he done? *It ihert-{haty4»- always 

dan z.un gre-ni-^ kelk troa par ou s^ 

dans un grenier quelque trou par oik ces 

in a garret some hole . (6^^ where)-through whieh-thost 
pti - z.a-4ii-md z joi-tre, 6 fon . mil d^-g&. lo 

petits auimaux ^entrent, et tfont mille degats. Le 

liiiU aninuUt enter^ and do [a] ^unuand injwriet. The 
n^-go-si-an t.^-toif d.un t^l ]Mt)-dij, 

Negociant s^ 'etonne d' un telprodige, 

Merchant (himself ostoniMhet}-^ aHonishedr-ipfy-at-'^a ^such prodigy^ 

6 fin de.l kroir: kelk z.eor z.a-«pr^ il trouv 

et tfeint de le tcroire; quelques beures apres il ^trouve 

and feigns •of Ht Uo ^believe: some hours aflar he finds 

l.an-&n.d son ▼cn-ziii dan z,un n.aa-droi t.€-kar-t^, il le 

r enfant de son Voisin dans un endroit ecart6, il le 

the child of his J^THghbour «i» a ^p/oce Wetired^ he ^him 
m^m dki lu.i 6 Lan-f^rm a kl^ 

*mene chez lui et P "enferme a clef 

^leads (at himytohis house-and ^him ^shuts hip {at)-with thcr-kof 
dan z.uir shan-bre: le land-min il in-vit le p^r a 

dans une chambre: le lendemain il 'invite le pere a 

in a chamber: the next day he invites the father to 

8ou*p^. dis-pan-sd moi, je vou z.an sa-pU; toa 

^siouper. 'Dispensez-moi, je vous en 'supplie; . tous 

tupper. Excuse me, / *you •of •it »igr [^9fi] oU 

\l pU-zir son p^r^u poiir moi. on m.a d£-ro-b^ 

les plaisirs sont ^perdus.pour moi. On m' a Aerobe 

"^ihe pleasitres ate lost for me. One *to %ie »A« ^robbed 
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< mur. mdr. jcvne. jeibie.. haitc baite. oncro. tngrat. onde. un. ameN. 
* j., aa « in pleaxora. gn, as ni in umon. iU^ as tfi in Wi/^tam. 

mon fis: je ^ti.i- kJu-i; md ke di.j.^ ^-Ub 

moQ fiis: je q' ai que liii; mais que tdis-je? H61as 

je^ir 1.^^ plu. je m-i. fli4hi£ d^u^pran-dre 

je ne r ai plus; Je suis *(ache d' tapprendre 
/ s«o ^kim Vkooe inm:«> / am «erry *^ {to jeam)-'o Aeofv* 

fl^t nou^eL kt p^rt d.un fi z.a-iuk doi 

cette nouvelle* La perte d' un fils unique 'doit 

thii newf. The Ioh (tf an ^son ^oniy (oug^ftQ-imtw/- 

▼ou z.6-tre tr& saa-fli-ble: m^ mon shidr 

vouB Stre tres-seusible: mais mon cher 

'/o ^jf9u *to '6« H^erif (Mfin6fe)-«^i{^icl»fig:>- but n^ dear 

▼oi-zin, je vou di-r6 k.i-y^r 6 soir, kan.j 

Voisin, je vous tdirai qu* hier au soir, quand 

/MgfUfour^ I* to ^you ^JuUl ^teU thai jfuUrday *«< *ih€ evening, witen 
pai^d d.i*a, uii i4>ou «n-lvA rot fis. . me 

je tpartis d^ ici, un hibou 'enleva voire fils. Me 

/ departed from htrty an owl earriedaway your son* *Me 

pre-n^ vou pour un n.in4>^-Biit de vou-loir me Br 
tprenez-vous pour un imbfecille, de fvouloir me tfaire 

Mo^take ^you for a fool, *of iowitk. hne ^iohntdce 

. a-kroir un t^l man-ionj? koi! ua i4>oii ki pez 

taccroire un tel mensonge? Quoi! un bibou qui 'pese 
"^io beUate ^a^nuA, lU^ What! 'kak *owl *which hieigK* 



•toa t.6 plu dea z.ou troi H-Yre, pea til 

tout au plus deux ou trois livres, . tpeut-il 

*aU ^ai ^the (rnorey^mott^ ^iwo ^^or ^^throc ^^ottndtt ^ean *he 

an-lv^ un n^n-fan ki an pez 6 mou-m 

'enlever un enfant qui en 'pese au moins 

^carryaway a child who *of*ihem weighs at*the UaH 

nn-kant? la shdz me pft-rd t.ab-surd 6 in-po-d-b)e. 

cinquante? La chose me tparait absurde et impossible. 

jtfty^ The thing ^to hne ^appear* abturd and impouible 

jejr pu-i vou dir ko-man tbus fi; 

Je ne tpuis vous tdire comment cela se tfit; 

/ hwt ^can *to*you ^tell how that {itidf didj-happened;^ 

nA jA.6 va«d m^ zj-eii» vou • di.j« 

mais je V ai tvu de mes ycux, vous tdis-je. 

btU V Hi^have ^seen (of)^\oiihr' my eyes, Uo^you ^tay '/. 
d4i4Il-eurt poor-koi trou-v^ vou z.^*tranj 6 

D^ailleurs, pourquoi *trouvez*vous etrang^ et - 

Beiidts, why doyind ^you [it] strange and 

P 
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and, tfne. te. ferit. mire. ^tre. idole. gfte. op^ra. 6ter. touU Youte, 

> «/. arm. tub. ale. more, there. tcKom. eel* ope^a. over. too. fool. 

-■■- ■ "- - ■ '■ ■ ■"-••• 

in-po-ol-blCy ke Id i^bou d.un p€4 oa un seid n 
impossible^ que les bilK>itt d^ un pays ou un seul rat 

impoMiible^ thai the owls of a eounirsf wkert ~u Hngle rat 

manj an kin-tal . 4ie fSr, an-Uv tun n,«n*6a 

*maDge un quintal ' de fer, 'enldvent un en&nt 

eato a hundred wtighi ^ tron^ [akouU[\ ta^ AMgr - a ekiU 
kLv piz iLun dmi kin-til? le roi-zm 

qui ne 'p^se qu' an demi quintal? . Le Voi^n 

wkith fveighe bui *a ^haff hundred weigM The JNeighb^m 

sar ala, trou-T» k.il n4UT>d p& ^.a fer a 

tor cela, ^trouva qu^ il n^avait pas a tfaire a 

iipon thai, found that he had not to (4to)-<2ea^-(te)-iot<&- 

nn sd, 6 11 ran-dll f<^r 6 ■ n^-go-«-aa an . n.^-8hanj 
un sot, et il ^rendit Ic fer au Negociant en ecbange 

a fool^ond he returned thevron to the MetHtant in exchange 
de aon fts. i l d ri-dtkul de vou-loir &r 

de son fils.— ^1 est ridicule de tvouloir t&ire 

{of)-for^ hii ehild.'^^It is ridieulout *of io ufish to make [peopW] 

^ kroir* ' di 2inrpa4i4>itli«t^. kaa t.un kont i 

tcroire des impossibilites. Quand un conte est 

*to btHepe *iome impoetibilUiet, When a etorjf is 

tou4r6 on n.a tor de sh^r-ah^ a.1 

outr6 ou a tort de 'chercher a 

extravagant one (has wrong of to search}^ wrong to endeavour-to 
kon-ba-tre par dd . rd-zov^man. 

le tcombattre par des raisonnemens. 

Ht > *comlMU hjf *soine reasonings 



P. ka-tre Tin di z.u4-ti4ni* 

F. Quatre^vingt-dix^huiti^me. 

F» J^inety^^hth, 

. le sdr-pan 6 U gre-noiMll. 

Le Serpent et les Grenouilles. 

7%e Serpent and the Frogs, . ^ 

nn •dp'pany de-vnu vi-eii 6 in-linny ne pou-v^ 

Un Serpent, devenu vieux et infirme, ne tpouvait 

A Serpent^ become old • and i^firmf \cas ^able 

plu z.a*U flh^r-shd sa nou-ri-turs il ^-td sur le 

plus taller *cfa^rcher sa noiirnture: il ^tait sur le 

-not to go [and] *io look for his food: he was on the 
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* ukur, taiar. jeune. jetoe. hoiu. bolte. aTicro. ingrat. onde. fin. amoN. 
^ j, SB « in pleafura. gn^ as ni in unton. ^/, as Ui in Wii/tam. 

pou-in.d mou-rir . de fin. dan set ma-leu-reiiz 

point de tmourir de faim. Daos cette malheureuge 

ptnrU ^ ((» di€)-4ying^ of hunger* In ihU unhc^pjf 

8i-ta-*a-«i-on, il d^-plo-ri dan sa so-li-tud U zaa-fir-mi-t^ 
Situation, il 'deplorait dans sa solitude les intimites de 

Hhioiion^ he deplored in hie eoliiude the , i»\^rmUiee if 
d.l.Aj, 6 Mm-^-td tan rin d.a-v<nr la fon k.il 

V age, et >souhaitait en vain d^ avoir la force qu^ il 

the age^ and wiihed m vain *of ie have the etrength tohieh he 
a-vd t,ii dan sa jeu-nds. span-dan la iin 

avait eue dans sa jeunesse. Cependant la faim 

had had in hit youth* Hoteever *the ^hunger 

prd-sant lu4 an<«d«gna» 6 ]i-eu.d si 

pressante lui ^nseigna, au lieu de ees 

^preeHng *lo *him Ham^t^ (ai the plaeeyimtead' iff hit 
la-nuui-tsrsi-ony un strar4&-g6m pour tioa-v^.d koLs 

lamentations, un strataglme pour ^trouver de quoi 

tamentaHont^ a etratagem *for to find irf mafy' 

nou-riri il se tr£-na 1ant4nan tA 
se ^notirrir; il se ^raina lentement au 

vherewiih-^himtei/ ^to htouri^ he^ *himteff crept thwly to the 

boT d.un fo-86 ou n i a-vd tun gran non-bre 

bord d^. un fosse ou il y avait un grand nonibre 
brink of a ditch where *U there (/utd)-iM»- a great number 

de gre-noQ-ill. ^-tan ta-ri-v^ a.8 li-cu«d d^-lis 

de Grenouilles. Etant 'arrive a ce lieu dedelices 

of Frogf'. {Being^-'haioing^-arru/ed at that plaee of delighit 

€ d.a4>on-dans, le sir-pan pa-ri-sd tri trist € 

ct d^ abondance, ie Serpent tparaissait Ires triste et 

and cf abtmdance^ the Serpent appeared very tad and 
£k-6tr6m-man ma-lad; sur koi uir gre-nou-ill liv 

extremement malade; sur quoi une Grenouille 4eve 

extremely tick; upon ichich a Frog raitte 

la t£t, € lu-x dmand 8.k.il sbirdi? 

la t^te, et lui Memande ce qu^ il 'chercheT 

(tfie)-A«r-Aedk2, arul ^to^hirn ^atkt what fie teardietS 

dla noa-ti*tiir: je miA pri.d mou-rir de iin 

De la nourriture: je suis pres de tmourir de faim: 

*tome food: I am near {of to diey-dying'' of hunger* 

de gr^ iM mm dan mon n.dk-8tr6m be-sou-in: il i 

de grace, *aidez-moi dans mon extreme besoin: il v i 
(tf graeeyprayf4ulp me in my extreme want: U^tkerm 
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^am:. dne. ie, ierii, min. itn, tdole. g-4U). op^ra. dter. tmL roiUe 
' at. arm, tub. ale. mare, there, tdiom. ed. opera, over. too. fool. 

a deft jour ke.j n.^ li-in manj^^ 

a deux joars que je n* ai rien 'mange, je 

(h(Uyit^iw0 dojft (Uuuy-nne^J have ^anff^ihing ^eaten^ I 

j.vott z.a-sftr. ke voii fd tilf 6AS»l 

vcnis ^assure. Que vous tfaut-itf- . Helasl 

j.6 b6-koa de fgrd dcs ke j.6 &^ 

y ai beaucoup de regret de ce que j' at tfait 

i Aooe Bwdk ^tf regrei (p/y/or- lohai J hact dfmi^ 
dan ma jeii-nds: 6-tre-foi je man-j^ V^ kr6-a-t6r de 

dang ma jeunesse: autrefob je 'mangeais les creatures de 

u> ffiy ffouth: formerljf I ate ih^ ereatures of 

v6- tr.^8-p£s ke.j pou-Td pran-dre; md a pr^^zan ^e 

votre esp^ce que je tpouvais tprendre; niais' a present je 

your tpedei thai. I could axUk;, but now / 

8ti-i n ma-leu-rcft ke j^:s p\t\ ti-in n^irtra-p^ pour 
suis si malheureux que je ne tpuis rien 'attraper pour 

am 90 unfortunate that I eon htothing ^to.^catek *fir 

vi-vre. je.m re-pan tri sin-s^r-man d.nia kTu<4^t€y 

tvivre. Je me trepens tres sincerement de ma cruaute, 

to live, I ^mytdf' repent aery nneere^f of n^ eruetijf^ 
d.ma ~ gour-man*^z, 4 d.a-^oir man-j6 tan.d 

de ma gourmandise, et d^ avoir ^mang^ tant 

of my giuHonyf and (of to haoi)-for havings eaten to mtiny 
gre-nou411, ke je.H pu-i tou a-aa dir 

de Grenouilles, que je ne tpuis vous en tdire 

•of Frogi^ that I hwt ^ean*to*you *ofthem •toUeU 

le non-bre. je vi^in z.i«ai -p^nir Tott dnian-d^ 

Ie nombre. Je tviens ici poiu* voub 'demander 

the number, I come here •for (to you)'^yourr- Ho ^adc 

par-don; 6 pour von mon-tr€ la an-8^-ri-t6 de roon 
pardon; et pour vous 'montrer la siocerite de moii 

pardon; and •for •to *you Ho ^show the eincerity of my 
rpaii-tuv je m.o-fre a £-tre Yo- tr,ds-klay, a tou 

rcpentir, je m' toffre & Stre votre esclave, a vous 

repentanxei I ^mytdf ^offer to he your slave^ to ^you 
z.o-b^-ir, 6 a tou pcr-t^ «ir num dd, pap4oa tou il 

'obeir, et a vous 'porter sur mon dos, partoul ou H 

hbey^ and •to *you Ho^earry on my baek^ . whereoer tl 

vou pU-ra. Id gre-nou-Xl, shar^m^ dd 

vous tplaira. Les GrenouilleS) charmees des 
*Vou >jM/ 3piea«e. The Frogt^ diarmfd (ofthey-mtht^^' 
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f 

' mur. mur. jeune. jcitne. botte. boite. oncre. tngtat. onde. un, amen. 
^ j, as fin pleasure, griy as ni in union. t7l, as Ui in WilZtam. 

pro-Us-ta-si-on du s^r-pan, ak-sdpt 8^ z.o-fre gra-n-e0z; 
protestations du Serpent, 'acceptent ces ofifres gracieuses; 

proiettaiioni of the Serpeni, accept his ^offert ^graeiout; 

il z.din t,k voi-3ra-g^: a 1. Ins-tan ^1 mont mir 

elies laiment a 'voyager: a Tinstant elles 'montent sur 

they Hke to travel: immediately they moitnt on 

le d6.d leur ev-mi: k^l pU-zir! ^ mi z.]l fu*d 

le dps de leur ennemi: qu^l plaisir! mais il fut de 

the back of their enemy: tohat [a] pleasure! but it uat of 

kouit du-r^: toa H pU-zir le son. mi-dimi, di.l 
coarte duree: tons les plaisirs le sont Mesdames, tdit 

short duration: all the pleaturee ?«o ^are, Ladiety eaid 

lan-pan ti-po-krit, u vou voa-16 ke.j vou 9irv 
le rampant hypocrite, si vous tvoalez que je vous tserve 

<^ ere^ing hypocrite^ if you with mat I ^you ^terve 
Ion tan, vou dv^.m nou-rir, ou.j 

long-terns, vous *devez me 'noarrir, ou je 

[a] long time^ you (oughty^nust- 'we *to ]feedy or I 

mnat^A fin: 1ft dsa il kiulc U sot 

tfnourrai de faim: la dessus il 'croque les sottes 

shall die of hunger: thereupon he catsup (he fooUsh 

I 

gn^>nou-yi k.U a<yd sur le dd.— — il ne f9 

Grenouilles qu^ il avait sur le dos. — 11 ne tfaut 

Frogs . ushieh he had on (^)-At«-6acfc.-— (//)-one- must 
ja-mi.s ' fi-6 a un n.eN-ini, kilk pro-tds-ta-si-on 

jamais se 'fier a un ennemi, quelques protestations 

neoer ^himself *to Urust to an enemy, whatever protestations 
d.a-mi-ti-^ k.il fas; k&r mal-gr€ tout sd 

d* amitie qu' il tfasse; car malgre toutes ses 

of friendship *thal he may make; for notwithstanding all his 
bil pa-Tol^ il ne shersh ka tron-p€: si ka-ris 

belles paroles, it ne 'chercbe qu^ a itromper: ses caressei^ 

fine words^ he neks only to deceive: his ^caresses 

mtm son di tra-i-zon ka-sh^. 

ii^^mes sont des tnihisons cachees, 

{thai»^oesyhery^ are ^some ^treasms ^hidden, 

P 2 
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lamL doe. te. ^crit. m^. ^tro. tdole. gits, op^ra. dter. tout, voiife 
'at. Arm. tub. ale. more, there, tdiom. ed. op era, over, too, fbol. 

F. kartre vm diz neu-vi-^ni. 
F. Quatre-yiDgt-dix-neuvieine. 

Ic p^-i-zan ^ la kott-lea-vre 

Le raysan et la Couleuvre. . 

7%e PeoMont and the Adder. 

' un p^-i-zan, a-lan t.6 boi a-y^ k.iin eak, troa-Ta mr 
Un raysan, tallant aa bois avec un sac, Hronva ane 

A Peatknt, going /o the wood with a bag^ found an 
kou-leii-Tre: 4! 4! di t Jl ta n.^-sha-prft pi: tu 

Couleuvre: Ah! ah! tdit-il ta n^^happeras pas: tu 

Adder: Ah! ah! said he l&eu ihait ^enape . hud: Ihmn 

vi-io-dri dan^ sak € tu moui^Ti. La-nf-mal 

tviendras dans ce sac et ta tmounus. L^ animal 

MhaU emae into^ ihi$ bag and fkou thaU die. The aninuU 
lu-i £: k.^.j ft pour m^-ri-t^ un tSl 

lui tdit: Qu^ ai- je tfait pour ^meriter un tel 

^to^him UaAd: What have I done *for to deserve *a suck 

trdt-manf se.k txi 1 fB? ta 6.1 nn-bol 

traitement? Ce que tu as tfait? Tu es le symbole 

treatmenif What ^Ihou ^hast *donef Thott art the sgmiol 

de Lin-gra-ti-^d, le plu z.o-di-eA de tou M via. ^ s.il 

de V ingratitude, le plus odieux de tous les vices. S^ il 

of *the ingratitudef the most odious of aU the vices* Uf *it 

fd.k tou Id z.in-gr& meur, «<6-|>li*kA 

tfaut que tous les ingrats tmeareot, 'repliqua 

^must *that ^aU 'the iungrateftd [^ereaturet] ^die^ replied 

ardi'inan le f6p-til» voa vpn kon-da-n^ voa m^m: 

faardiment le reptile, vous vous ^condanuiez vous-^nerae; 

boldly the reptiU^ you ^yourself condemn yourself: 

de toil U z.a-iiirind, l.om d le pla z.in-gra. 

de tous les animaux, V faomme est le plus ingrat 

of all the animaU, *the man is the most ungrateful 
l.om! di.l p^-i-zan| sur-pii d.]a ardi-ds 

L^ homme! tdit le raysan, surpris de la hardiesse de 

*7%« man! said the Peasant^ surprised {of )~at'4he boldness of 

d.Ia koii-leu-vre; je poo-rd f.£^kra-z^ dan Lkuktaiit 

la Couleuvre; je tpourrais t' '^eraser dans V insts^; 

the Adder, I ' eotdd Hhee *to ^erush in {they^an-instaifU', 

m^.j veii m.^n ra-:pop-t€ a kilk juj. 

mais je tveux m' en »rapporter d quelque juge. 

M/ I will *myyelfofit refer to some judge. 



l: 
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J^ 

*jnifr. mt^. jeuno. jdine. botte. bolte. oncre. thgnt. onda. im. ameir. 
* j, «8 « in p]«)Mare. gtis as m in umon. Sl^ 9m Ui m WiUiaxm 

ji k<m-«Mi. mi vaah ^t^ ta k^Jk dia-tans: 

J* y tcoaseofl. Une vache etait a quelqae distance: 
IHoHi ^eomeni* A com wat iU mivm duUmee: 

on Ifipp^lt H vi-ini on lu4 pro-p6« le eft. 

oa 1^ 'appelie, elle tvient; on lui 'propose le cas. 

tkqf ^her ^caUi Me e9mtt; ifu^ U9*/ier ^propos^ the eai€. 

s.6'4^ lM*xn la pdv de m»a-pl^ 

C^«tait bien la peine de m^ 'appeter, 

li was (toeil ihe trouble)-noiw»ih lhe%thiU'*qf hm ^io^eaU, 

di t.dlf la AAz I kl^r; la kou-leu-vre a re-zon. 
tdit-elle; la cbose est claire; la Couleuvre a raison. 

mid s/ui ihe thing i§ tHuws She Adder (htu reaaonym 

|e nou-ri L0111 de mon Id; U an 

^e tnourris V homme de ^ mon lait; il en 

it rigfiU J . neurith •ihe man (ofy^mih- n^ mUk; *he ^/'U 

fi du beur 6 du fro-maj: 6 pour te bi-in-12, 
tfeit du beurre et du fromage: et pour ee bienfait, 
hnakei ^eome *Mter ^omiI *Mome ^ekeae: and for ihu btn^fii^ 

U mmj mi z.an-&n: a pdv son t.il tti k.il 

il 'mange ijies enfans: k peine sont-ils tnes ou^ik 

he eaU my ehdUren: hardfy are tht^ hem {fhati-uhen ikeif^ 

son t^-gof^ ^ kou-p^ an mil mor-sd. se 

sont 'egorges et 'coupes en mille morceaux, Ce 

are tlaughtered and eut in [a] thousand pieees. This 
n.d pi tou» kan.j sa-i Ti-drll], € ke je.v lu4 

Q^est pas tout, quand je suis vieille, et oue je ne lui 

if not aHf when J am oJd^ and mat J hto *l» ^him 

dmr plu d.ld, Lin-gra in.a-aoni 

idonne plus de lait, V ingrat m* 'assomme 

^gwe HMre *o/ imtt, thewignieftU [ereaiwe] hne ^knocks down 

saa pi-ti-^: ma p6 m£m n.i ' p& z.a La*bri 

sans pitie: ma peau meme n^est pas a V abri 

mithOHl meroii: ngf skin itself is not (althe shelter)'-sheU€red^ 
d.8on n.in-gn4s-tud: il la tav ^ an fS dd 

de son ingratitude: il la 'tanne et en t&it des 

from his ingroHiude: he ^U ^tans and ^ofHt ^makee^some 

bot € dd •ott'li'^} de la je kon-klu k.I.om 

bottes et des souliers; de la je tconclus que V homme 

^boots *and*some ^shoesf hence I eondttde mat *the man 
dil vri nn4>ol d.Lui-gra''j-tud. a.di-«u; J.^ di 

est le vrai sjmbole de V ingratitude. Adieu; j^ ai tdit 
is the true, sjffabol of* the ingratitude* Adieu; J have said 
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lomL dne. U. .terit. m^re, ^tre^ idole. gite. op€ra. tfter. iouL roiUe. 
' at, arm. tub. ale. mare. th«m. tdiom. eel. opera, ir'er. too. focL 

■e ke.j pans. Lorn, tou t.^-to-ii6y di t;6 

€6 que je 'pense. L^ homme, tout etonne) tdit au 

•diupans je.ir boi p4 8.ke ' ait ra-do-tetb 

Set^nt: Je ne tcrois pas ce que cettc radoteuse 

Serpent: I do ^belieoe <nof vkai thit doting ereatwrt 

a dif ^l a p^i^u L^t-pri: > xappor4oii 

a tdit; elie a ^ perdu V esprit: 'rapportons- 

ha$ eaid; ahe hat htt (fiie mmd)'-her Mn«ef:— let ut r^er 

nou z.an a la (3£^-^o^ de td t-ar-lire. de toQ mon 

Dous en a la decision de cet arbre, De tout mon 
^ouneioet *of*ii to the deeition of. ifne tru, (Cfy-vith-oH my 

keur. l.ar-bTe ^ tan pri poor ' juj^ se lu bMn pi 

cceur. L* arbre rtant tpris pour juge, ce fut bien pis 
heart, Tke tree being taken for judge^ 4t tM» *very %Mrre 

an-kor. je m^ Lont a La-bri d^ z.o-raj, 

encore* Je tmets V homme a V abri des orages, 

htiU. I •pta *the ^man •to*the^aheiterfromthe elormt^ 

d.la dia-leor 6 dla plihl. an n.^-t^ il trouy 

de la chaleur et de la pluie» En 6te il *trouve 

from the heat and from the rain.' In eur/tmer he fin/da 
ami xsA biatish u- n.on- br.a-gpr€ni-ble: je pro-du-i d^ 

sous mes branches unc ombre agreable: je tproduis des 

vnder my branches etn ^ahade ^agreeabh: I produce *somo 
fleur 6 du fht-i; span-dan, a-prd nul ^ a^r-vis, 

iSeurs et du fniit;^ cepaidant, apr^s mille services, 

Jlowere and* same fruits y^t ofter [tf] ihoueand aerviee^f 

un ma-nan me ti Um-hi a t^r a kon 

un manant me tfait *tomber a terre i coups 

a clown (me .moAet tofaU to)'falla me to Ute-grOund^at *blowe 
de ash: il koup tout mi btAnsh, an 

de hache: il 'coupe toutes mes branches, en 

(pf)-wi^an* axe: he cuta all my branehea^ Hf^them 

f^ du feu, € vi'titY mon kor pour £-tre n-€ 
tfait du feu, et 'reserve mon corps pour fetre 'scie 

^makea *aome ^/e, and keepa my body *for to be aawed 
an plansh. Lorn, se rm-jan tin-n kon-vin-ku: 

en planches. L' homme, se tvoyant ainsi tconvainca: 

into planka, 77ie man^ ^himself ^acting thua convicted: 
ie su-i bi-ih sd, di t.il, d.€-kou-t^ nv ra^o-teiiz 

"^e suis bien sot, tdit-il, d' *6couter urie radoteuse 

am very fooHahf aaid /m, to liaten [to] a doling creatitre 
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• mur. mi^r. jettne. jedne. hoUe, bolte. oncro. iyi^at. onde. un, sraeK. 
^ j, as * in pleasure, gn, as nt in umon. t^ as ili in Wi//tara. 

ja-zeur. d*a-td il fou-la la i:ou4eu«Tre 

Jaseur, Aussitot il 'foula la couleuvre 

praUUr. Jmmediaiely he trod Uu adder 

6 pi-^, 6 1.^-krarza.— -^le plti fbr a 

aux pieds, et V ^ecrasa. — Le plus fort a 

(to ihe)'^n4er hu-^ feet^ and Hi hnuAed.-^The ttrm^er (kt»yi9^ 

tou-jour i^-zoiiy 6 o-prim le plo. fi-ble» 

tonjours raison, et lopprime le plus faible, 

ahoa^ Xre(U(m)-intke rightf-and oppretua ike wtaketi 

pars ke la fora 6 la pa-a^Kin son aoML a la voi 
parce que la force et la passion sont sourdes a la voix 

hteautt ^the Hrengikand^ikt patsion are deaf io ike wme 
d.la jus-tis € d.la v€-ri<46. 

de la justice et de la v6rite. 
if *iht jusHee and *of •^e tnUk. 



F. Centieme. 

F. HtmdredOu 

le ra.d vil ^.1 ra di shan. 

Le Rat de Ville et le Rat des Champs. 

Tke ^Rai •of ^CUy and ike ^Rni, (of ike Fieiday^eounir^ 
un ra.d ^ a4a ran-dre vi-zit a un ra 

Un Rat de Ville tftHa ^rendre visite a un Rat 

A ^Rai •of ^Ciiy wenHto renderyto pt^a] vitii io a ^Rai 
di shan, son 'n.an-si-in koa^p^r em-yil 

des Champs, son ancien compere. Soyez le 

(jtfihe Fieidi^y^eeuniry-kis aneieni compeer. Be *ihe 

bi-in ynu, di.l d^r-ni^: tou d!-nrd 2;d-jour-d.a4 

bien venu, tdit le dernier: yous 'dinerez aujourd%ui 
welcome^ said ike (lat()-laiier:-^you will dine ^o *da^ 

inn. vchlon-^-^t di.l pre-ml-^, je tu-i 1& 

ici. Volontiers, tdit le premier, je suis las de 

>/»ere. ffiUingly^ §aid ike {Jurt()-former^ I am iired ef 
d.la boir shdr ke.j fd za la vil. le ra 

la bonne chere que je tfais a la Yille. Le Rat 

ike good ekeer ikat I wudte (al)^t»-(Ae eiiy. Tke ^Rai 
ai shan ^oftr, 6 a-pott kilk pti 

des Champs tcourt, et 'apporte quelques petite 

{of ike Fietdty^ceuniry^ nxnt^ and bringa aome HOk 
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gri-^on d.iiii fio-maj pou-ria € un pti mor-sd.d 
, grigoons d' ud iironiage pourri, et uh petit morceaa de 

fieeu qfcnat of a ^chieetc Wl«ni and et. UUle monel of 

Mr* E*€Ak toniA kJI a-vi; il M^ . pd-vre. le 

lard, c' etait tcHit ce qu^ il avait; il etait pauvre. Le 

Aocon, thii wu all *vfhat h» had; he wu , poor. Tho 

n.d Til ne fS.k gri-gno-t^t il €Ai, t»-kou-tu-in^ 

Rat de Ville oe tfait que 'grignoter; il 6tait 'accoutume 

^Rat *of ^Citjf doet bul *lo nibble; he was accustomed 

a f^t in^^-eur ah^r. le rpi ^-taa ii-ni: re-n^ 

a tfaire ineilleure ch&re. Le repas etant *fini: tVenez 

to make belter ehun The repast being ended: Come 

86 aoir aou-p^ a-vik mcM a la vil, di til, a son 

ce soir 'soupcr avec moi a la ville, tdit-i), a sod 

this evening (o sup wiik me (fity4nf-the . eity^ said he, to hi§ 

ka-ma-rad: voa r^-ri la di'f<S-rans k.il i a 

camarade: vous tvenrez la difference qu^ il y a 
comrade: you toUl see Uie difference that *il there (fuu)-u^ 

an-ire md rpi i U vft-tre. an v^-ri-t^, mon Air 
entre mcs repas et les votres. En verit6, mon cher 

between my repast aand ^ihe yours. In truth, my dear 

a-im, je voa plln trd nn-a^r-maxii je.H w€ p& 

ami, je yous tplains tres-sincerement; je ne tsais pas 

friend, I ^you ^pity very sincerely; I know, not 

kb-nBii vott pou-v^ fhr pour ne pi mou-nr de 

comment vous tpouvez tfaire pour ne pas tmourir de 

^010 ^ow eon *todo *for not to die nf 

fin: n Tou tou-U, tou r^s-tr^ tou-jour a la 

fiiim: si vous tvoulez, vous 'resterez toujours a la 

hungers if you wish, you shall ^remain ^always {to^-in-the 

Til a-v^k moi: mon trou ^ ta vol 8^r-vis$ you , zi 
ville avec moi: mon trou est a votre service; vous y 

city with me: my hole is at your, service;' you * there 

yi-vr6 aplan-^d-man: ma ta^ble na la y6-tre € you 
tvivrez splendidemeat: ma table sera la votre et vouf 

^shall Hive splendid^: my table shall be *the yours and you 

M tou-jour boir sh^r. vit, par-ton, di.l 
tferez toujours bonne chere. Vite, tpartons, tdit le 

shall hndke ^always good cheer, Quick, let us go off, said the 
kan-pa-gnir; il me tard d.£-tre yot ko-man-sal. 

campagnard; il me 4arde d^ etre votre commensal. 
tountry-rati I long *of to be your table companunu 
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U deA ZA-mi part, ^ • »-riv vip mi-nu-i a lur 

Les deux amis 'partent, et ^rrivent yers minuit a une 

7%e itpitf frUfuU sei oti/, and arrvotd towards midnight at . a 

grand ■ m^-zon« le Hud vil kon-du-i son k»*inft-nd 

grande maison. Le Rat de VUie tconduit son camarade 

large hotue, 7%c ^Rai *qf ^City conduct* ^it eomrade 

dftnz.un h6 sa-Ion, ^-tal de-van lu<i, sur le kou-in d.uii 
4aiis un beaa salon, 'etale devant lui, sur le coin d^un 

in a fine mUoon^ ditplaye before him, on Ike comer of a 
tsrpid p^rsy U m^ U plu' fri-an: ri-in 

tapis de Perse, les mets les plus friands: rien 

earpef of Persia, ^the ^dishes *the (mer^-^most- 'dainty: nothing 

n.L man-k^; 'pou4^9 din-don., firiry . ko-man, 

n^ J ^manquait, poulet, dindon, Frere, comment 

*to*it ieas toanling, chicken, tmrkty* Brother, how 

trou-v€ von 8.rd*ti? n.d t.il p& bi>-in tan-dre? ke 

itrouvez-vous ce roti? N'est-il pas bien tendre? Que 

doyini ^you this roast meat,^ Is it not very tender^ What 

pan-8^ vou ' ,de.s p&-t^.d pi-jo^nd? a-vou-^ ke 

ipensez-voos de ce pate de pigeonneaux? ^Avouez que 

da ^think ^you of this pie of little pigeons? Confess that 

v,oa.v fit ja-mS.d si bon rpk z.a la 

vous ne tfailes jamais de si bons repas k la 

you ^make " ^never *of (so)'Such-good repasts (al)-in^lh^ 

kan-pa-gn. pan-dan k.il fzd t.in-tt l.^-loj de s^ 
campagne^ Pendant qu^ il tfesait ainsi V eloge de ses 

country. Whilst he made tJitu the eulogy of his 

mi, san do^ti^.l tan • ton ka-ma-rad 

mets, sans ^noer le temps a son camarade d' 

dishes^ without (togioe)^gint^^*the Hime *i» ^his Comrade *of 
d.arva-M lui mor-sd, un do-mds-tik ou-vri la port; 

'ayaler un morceau, un domestique touvrit la porte: 

to awaUow a morsel, a servant opened tlie door: 

%^'tvL nd ra! il d^-kanp tsi idt k-U 

adieu nos Rats! ils *decampeht aussi vite qu^ ils 

adieu [to"] our Rats! they decamp as ^iek as thiy 

peuy. Ic ra di shan se foflr dan 

\^ euveat Le Rat des Champs se Touiredans 

can. The ^Rat (of the Fieldsy^country-^himself 'thrusu in 
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cun koo-in; il tran-btt de toa id man-bret 6 

un coin; il Hremblait de tons sea meinbres, et 

a comer; he trembled (pjy^^e^ ^ ^ Umbt^ and 

md-cfi-sd nn f<», a-mi, r6-d £ pM£. le nud 

^audissait cent * fois, ami, roti et pate, Le Rat 

ewted [a] hundred ttmee^ friend^ meat and pie, Tke ^Rat 
▼9 ii.a-Td p& n peur; U ^td t.an 

de Ville n'avait pas si peur; il etait en 

*of >Cfty (had net so feary^at not eo afraid;-^e vat in 

eitaA.6 dan son trou: il a-rd t.ou-Ui-^ de.l raon-4T€ a aon 
surete dans son trou: il avait 'oublie de le ^montr^ a son 

tafetjf in hit hole: he had forgotten *of Ht ^te ^thow to hie 

n.a-mi, an k&.d sur-pitz. span^dan.! do-m^tik 

ami, en cas de surprise. Cependant le domestique 

friend^ in cote of turprite. Howeoer the domettie 

se Ttir: le ra.d vil re-pa-re t.6-8i-t6, 6 

se 'retire: le Rat de Ville treparait aussitot, et 

^himtelf retires: the ^Rat *0f ^Citjf re-'Oppeairs immedtatefy^ and 

ra-pM son ka-ma-rad. ve-n^, ye-n€, le dan-j6 d 

irappelle son camarade. tVenez, tvene2, le danger est 

recalls his comrade. Come, come, the danger is 

pa-s4 poiir le rest d.Ia nu-i: fi-ni-son not 

'pass6 pour le reste de la nuit: 'finissons notre 

{passed)-over-' for the rat of the night: let w finish our 
re-pf^ 6 pu-i nou man-jroA pornr not di-o^r^ du 

repas, et puis nous 'mangerons pour notre dessert, du 

repast^ and then we sTiaU eat for our dessert^ *some 
fni-i d^-li-fii-eft, dd noi-zdt, ^ ^ dd iitl4t>n. j.6 

fruit delicieux, des noisettes, et des marrons. J* ai 

yruit kklieious^ *some haelenutSf and ^some ^estnuts, I haee 
a-8^ man-j^, di.l kan-pa-g^dr an-kor i-fr&j^t 

assez ^mange, tdit le campa^ard encore efiiraye: 

^enoi^h ^eaten^ said ffte country rat still frightened: 

a-di-eu, il f5 ke.j re-to(b-n 6 lo-ji. je n.an^ 

adieu, il tfaut que je 'retoume au logis. Je n^ *enyie 

adieu, *it hnu8t*that ^I return * to* the home, I do ^enoy 
f& La-bon-dans, ni la d^-li-ka-tds de yd ip&: je 

pas V abondauce, ni la delicatesse de vos repas: je 
^fwt the abundance^ nor the delicacy of your roasts: I 
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' nmr. mitr, ieune. jc^ne. Mte. boite. ancre« tngrat. ondo* im. aaie«» 
* j, aa < in ptea j ure. yi, m ni in umon. i5, m /It in Witftam, 

pr^-f^T m^ gri-pion a y6 fri-an-diz. ft du 
'prefer^ nies grignons k vx^ friandises. Fi du 
prefer my biU ^ crmU f your dainties. Fie (pfth£y-upontKe- 

pld-zir ke la krint peu ko-ron-prei m r foi>tiui 

plaisir que la crainte tpeut tcorrompre!— Une fortune 

pieasures ihat *ihe fear 'eon corrupt ! A ^fortune 

m^-di-o-kre^ a-v^k k p6 ^.1 kon-tant-muiy d 

mediocre, avec la paix et le contentement, est 

^miiAdhiRQ^ with *ihe peace and ^the eontentmeni, ii 

pr^-fi^^ra-ble a La-bon-dans ki i t4Ukon-pa-gntf de 

preferable a V abondance qui est accompagnee de 

preferable to *the abumdanee wAteA i» oeeempamed (ffy^- 

aou-ioa de krinl^ 6 d.in-]d-^-tud. 

soins, de craintes, et d* inquietudes. 



Fin. 

End. 
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